
Cordless Hedge Trimmer
Akku Heckenschere
Καλλωπιστικ
 θαµνων µπαταριας
Sekator akumulatorowy
Akkus sövényvágó
Akku nůžky na živý plot
Akülü çit budama makinası
Masina de tuns gard viu cu acumulator
Akumulatorske škarje za živo mejo
AÍÍyÏyÎÓÚopÌêÈ ÍycÚopeÁ

Handling instructions
Bedienungsanleitung
√‰ËÁ›Â˜ ¯ÂÈÚÈÛÌÔ‡
Instrukcja obsługi
Kezelési utasítás
Návod k obsluze
Kullanım talimatları
Instrucţiuni de utilizare
Navodila za rokovanje
àÌcÚpyÍáËÓ Ôo íÍcÔÎyaÚaáËË

Read through carefully and understand these instructions before use.
Diese Anleitung vor Benutzung des Werkzeugs sorgfältig durchlesen und verstehen.
¢È·‚¿ÛÙÂ ÚÔÛÂÎÙÈÎ¿ Î·È Î·Ù·ÓÔ‹ÛÂÙÂ ·˘Ù¤˜ ÙÈ˜ Ô‰ËÁ›Â˜ ÚÈÓ ÙË ¯Ú‹ÛË.
Przed użytkowaniem należy dokładnie przeczytać niniejszą instrukcję i zrozumieć jej treść.
Használat előtt olvassa el figyelmesen a használati utasítást.
Před použitím si pečlivě přečtěte tento návod a ujistěte se, že mu dobře rozumíte.
Aleti kullanmadan önce bu kılavuzu iyice okuyun ve talimatları anlayın.
Înainte de utilizare, citiţi cu atenţie și înţelegeţi prezentele instrucţiuni.
Pred uporabo natančno preberite in razumite ta navodila.
BÌËÏaÚeÎëÌo ÔpoäÚËÚe ÀaÌÌyï ËÌcÚpyÍáËï Ôo íÍcÔÎyaÚaáËË ÔpeÊÀe äeÏ ÔoÎëÁoÇaÚëcÓ ËÌcÚpyÏeÌÚoÏ.

CH 14DSL  •  CH 18DSL
CH 14DL     •  CH 18DL

CH18DSL CH18DL
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English Deutsch Ελληνικά Polski Magyar

14.4 V
Rechargeable
battery (For CH14DL)

18 V Rechargeable
battery
(For CH18DL)

Latch

Insert

Pull out

Handle

Pilot lamp

Hole for connecting
the rechargeable
battery

14.4 V Rechargeable
battery
(For CH14DSL)

18 V Rechargeable
battery
(For CH18DSL)

Ventilation holes

Terminals

Battery cover

Main handle

Trigger

Sub handle

Blade

Blade case

Screw

Spacer

Holder plate

Upper Blade

Lower blade

ø5 Hole

Blade holder

Nut

Crank cam

Housing

Surface to be
ground

Akumulator 14,4 V
(do CH14DL)

Akumulator 18 V
(do CH18DL)

Zapadka

Włóż/wprowadź

Wyciągnij

Rączka

Lampka kontrolna

Otwór wsuwowy
akumulatora

Akumulator 14,4 V
(do CH14DSL)

Akumulator 18 V
(do CH18DSL)

Otwory wentylacyjne

Styki

Pokrywa komory
akumulatora

Główny uchwyt

Spust

Dodatkowy uchwyt

Nóż

Osłona noża

Śruba

Dystans

Płyta uchwytu

Górny nóż

Dolny nóż

Otwór ø5

Uchwyt noża

Nakrętka

Krzywka korby

Obudowa

Powierzchnia
kierowana w stronę
gruntu

14,4 V
Επανα
�ρτι��µενη
µπαταρία (Για CH14DL)

18 V
Επανα
�ρτι��µενη
µπαταρία (Για CH18DL)

Μάνδαλ�

Εισ�ωρήστε

Τρα�ή�τε έ�ω

�ερ�ύλι

∆�κιµαστική λάµπα

Τρύπα για την
σύνδεση της
επανα
�ρτι��µενης
µπαταρίας

14,4 V Επανα
�ρτι��µενη
µπαταρία
(Για CH14DSL)

18 V Επανα
�ρτι��µενη
µπαταρία
(Για CH18DSL)

#πές ε�αερισµ�ύ

Π�λ�ι

Κάλυµµα µπαταρίας

Βασική λα�ή

Σκανδάλη

∆ευτερεύ�υσα λα�ή

Λεπίδα

Θήκη λεπίδας

Βίδα

Απ�στάτης

Πλάκα
συγκρατητήρα

Επάνω Λεπίδα

Κάτω λεπίδα

#πή Φ5

Συγκρατητήρας
λεπίδας

Πα�ιµάδι

Έκκεντρ�
στρ�
άλ�υ

Περί�ληµα

Επι
άνεια π�υ
πρ��ρί�εται για
γείωση

14,4 V aufladbare
Batterie
(Für CH14DL)

18 V aufladbare
Batterie
(Für CH18DL)

Verriegelung

Einsetzen

Herausziehen

Handgriff

Kontrollampe

Anschlußloch für
Ladebatterir

14,4 V aufladbare
Batterie
(Für CH14DSL)

18 V aufladbare
Batterie
(Für CH18DSL)

Belüftungslöcher

Anschlüsse

Batterieabdeckung

Hauptgriff

Triggerschalter

Hilfsgriff

Klinge

Klingenschutz

Schraube

Distanzteil

Halterplatte

Obere Klinge

Untere Klinge

ø5 Loch

Klingenhalter

Mutter

Kurbelscheibe

Gehäuse

Zu erdende
Oberfläche

14,4 V-os tölthető
akkumulátor
(CH14DL-hez)

18 V-os tölthető
akkumulátor
(CH18DL-hez)

Retesz

Bedugni

Kihúzni

Markolat

Jelzőlámpa

Nyílás a tölthető
akkumulátor
csatlakoztatásához

14,4 V-os tölthető
akkumulátor
(CH14DSL-hez)

18 V-os tölthető
akkumulátor
(CH18DSL-hez)

Szellőzőnyílások

Csatlakozók

Akkumulátorfedél

Fő fogantyú

Ravasz

Mellék fogantyú

Kés

Késtok

Csavar

Távtartó

Tartólemez

Felső kés

Alsó kés

ø5 lyuk

Késtartó

Anya

Meghajtó bütyök

Ház

Élesítendő felület
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Čeština Türkçe Română Slovenščina PyccÍËÈ

14,4 V Akumulátor
(Pro CH14DL)

18 V Akumulátor
(Pro CH18DL)

Zámek

Zasunout

Zatáhnout

Držadlo

Indikátor

Otvor pro zasunutí
akumulátoru

14,4 V Akumulátor
(Pro CH14DSL)

18 V Akumulátor
(Pro CH18DSL)

Větrací otvory

Koncovky

Kryt baterie

Hlavní rukoje�

Spouš�

Dílčí rukoje�

Nůž

Pouzdro nože

Šroub

Rozpěrka

Deska držáku

Horní nůž

Dolní nůž

Otvor ø5

Držák nože

Matice

Unášeč

Skříň

Povrch k broušení

14,4 V
akumulatorska
baterija (za CH14DL)

18 V akumulatorska
baterija (za CH18DL)

Zapah

Vstavite

Izvlecite

Ročica

Krmilni indikator

Luknja za
priključitev
akumulatorske
baterije

14,4 V akumulatorska
baterija
(za CH14DSL)

18 V akumulatorska
baterija
(za CH18DSL)

Ventilacijske
odprtine

Sponke

Baterijski pokrov

Glavni ročaj

Vklop/izklop

Pomožni ročaj

Rezilo

Tok za rezilo

Vijak

Distančnik

Plošča držala

Zgornje rezilo

Spodnje rezilo

Odprtina ø5

Držalo rezila

Matica

Napere ročice

Ohišje

Površina, ki jo je
potrebno ozemljiti

Baterie reîncărcabilă
14,4 V
(pentru CH14DL)

Baterie reîncărcabilă
18 V (pentru CH18DL)

Element de blocare

Introduceţi

Trageţi

Mâner

Lampa pilot

Cuib pentru
conectarea bateriei
reîncărcabile

Baterie reîncărcabilă
14,4 V
(pentru CH14DSL)

Baterie reîncărcabilă
18 V
(pentru CH18DSL)

Orificii de ventilare

Terminale

Apărătoarea
acumulatorului

Mâner principal

Declanșator

Mâner inferior

Lamă

Carcasă lamă

Șurub

Distanţier

Placă suport

Lampă superioară

Lamă inferioară

Orificiu ø5

Suport lamă

Piuliţă

Camă de pornire

Carcasă

Suprafaţă de
împământare

14,4 V Íarj edilebilir
batarya
(CH14DL için)
18 V Íarj edilebilir
batarya
(CH18DL için)

Mandal

Yerleßtirin

Çekin
Kol

Kılavuz lamba

Íarj edilebilir
bataryanın
takılacaåı delik

14,4 V Íarj edilebilir
batarya
(CH14DSL için)
18 V Íarj edilebilir
batarya
(CH18DSL için)

Havalandırma
delikleri

Kutuplar

Batarya kapaåı

Ana kabza

Tetik

Ókincil kabza

Bıçak

Bıçak kılıfı

Vida

Ayırıcı

Tutucu plaka

Üst bıçak

Alt bıçak

ø5 delik

Bıçak tutucu

Somun

Krank mili

Muhafaza

Bilenecek yüzey

14,4 B
aÍÍyÏyÎÓÚopÌaÓ
ÄaÚapeÓ (ÀÎÓ CH14DL)

18 B aÍÍyÏyÎÓÚopÌaÓ
ÄaÚapeÓ
(ÀÎÓ CH18DL)

îËÍcaÚop

BcÚaÇËÚë

BêÚaçËÚë

PyÍoÓÚÍa

KoÌÚpoÎëÌaÓ ÎaÏÔa

OÚÇepcÚËe ÀÎÓ
ÔoÀÍÎïäeÌËÓ
aÍÍyÏyÎÓÚopÌoÈ
ÄaÚapeË

14,4 B aÍÍyÏyÎÓÚopÌaÓ
ÄaÚapeÓ
(ÀÎÓ CH14DSL)

18 B aÍÍyÏyÎÓÚopÌaÓ
ÄaÚapeÓ
(ÀÎÓ CH18DSL)

BeÌÚËÎÓáËoÌÌêe
oÚÇepcÚËÓ

èoÎïca

KpêåÍa
aÍÍyÏyÎÓÚopÌoÈ
ÄaÚapeË

Основная рукоятка

Курковый
выключатель

Дополнительная
рукоятка

Полотно

Чехол полотна

Винт

Проставка

Пластина
держателя

Верхнее полотно

Нижнее полотно

Отверстие ø5

Держатель полотна

Гайка

Кулачок пусковой
рукоятки

Корпус

Поверхность для
заземления
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Symbols

 WARNING
The following show
symbols used for the
machine. Be sure that
you understand their
meaning before use.

Symbole

 WARNUNG
Die folgenden Symbole
werden für diese
Maschine verwendet.
Achten Sie darauf, diese
vor der Verwendung zu
verstehen.

™‡Ì‚ÔÏ·
 ¶ƒ√™√Ã∏

Τα παρακάτω  δεί�ν�υν τα
σύµ��λα π�υ
�ρησιµ�π�ι�ύνται στ�
µη�άνηµα. Βε�αιωθείτε �τι
καταν�είτε τη σηµασίας
τ�υς πριν τη �ρήση.

Symbole
 OSTRZEŻENIE

Następujące oznaczenia to
symbole używane w
instrukcji obsługi maszyny.
Upewnij się, że rozumiesz
ich znaczenie zanim
użyjesz narzędzia.

Read all safety
warnings and all
instructions.
Failure to follow the
warnings and
instructions may result
in electric shock, fire
and/or serious injury.

Lesen Sie sämtliche
Sicherheitshinweise und
Anweisungen durch.
Wenn die Warnungen
und Anweisungen nicht
befolgt werden, kann es
zu Stromschlag, Brand
und/oder ernsthaften
Verletzungen kommen.

¢È·‚¿˙ÂÙÂ fiÏÂ˜ ÙÈ˜
ÚÔÂÈ‰ÔÔÈ‹ÛÂÈ˜ ·ÛÊ·ÏÂ›·˜
Î·È fiÏÂ˜ ÙÈ˜ Ô‰ËÁ›Â˜.
Η µη τήρηση των
πρ�ειδ�π�ιήσεων και
�δηγιών µπ�ρεί να
πρ�καλέσει
ηλεκτρ�πλη�ία, πυρκαγιά
και/ή σ��αρ� τραυµατισµ�.

Należy dokładnie zapoznać się
ze wszystkimi ostrzeżeniami i
wskazówkami
bezpieczeństwa.
Nieprzestrzeganie ostrzeżeń oraz
wskazówek bezpieczeństwa
może spowodować porażenie
prądem elektrycznym, pożar i/lub
odniesienie poważnych obrażeń.

Jelölések
 FIGYELEM

Az alábbiakban a géphez
alkalmazott jelölések
vannak felsorolva. A gép
használata előtt feltétlenül
ismerje meg ezeket a
jelöléseket.

Olvasson el minden
biztonsági
figyelmeztetést és
minden utasítást.
A figyelmeztetések és utasítások
be nem tartása áramütést, tüzet
és/vagy súlyos sérülést
eredményezhet.

Do not use a power
tool in the rain and
moisture or leave it
outdoors when it is
raining.

Verwenden Sie die
Heckenschere nicht im
Regen oder bei
Feuchtigkeit, und belassen
sie das Gerät bei Regen
nicht im Freien.

ªËÓ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ
ËÏÂÎÙÚÈÎfi ÂÚÁ·ÏÂ›Ô ÛÙË
‚ÚÔ¯‹ Î·È ˘ÁÚ·Û›· Ô‡ÙÂ
Ó· ÙÔ ·Ê‹ÓÂÙÂ ÛÂ
ÂÍˆÙÂÚÈÎÔ‡˜ ¯ÒÚÔ˘˜,
fiÙ·Ó ‚Ú¤¯ÂÈ.

Nie należy używać
elektronarzędzia
podczas deszczu lub
pozostawiać go na
zewnątrz podczas
deszczu.

Ne használja a
kéziszerszámot esőben
vagy párás körülmények
között, illetve ne tartsa a
szabadban, ha esik az
eső.

Only for EU countries
Do not dispose of
electric tools together
with household waste
material!
In observance of
European Directive
2002/96/EC on waste
electrical and electronic
equipment and its
implementation in
accordance with
national law, electric
tools that have reached
the end of their life
must be collected
separately and returned
to an environmentally
compatible recycling
facility.

Nur für EU-Länder
Werfen Sie
Elektrowerkzeuge
nicht in den
Hausmüll!
Gemäss
Europäischer
Richtlinie 2002/96/
EG über Elektro- und
Elektronik- Altgeräte
und Umsetzung in
nationales Recht
müssen verbrauchte
Elektrowerkzeuge
getrennt gesammelt
und einer
umweltgerechten
Wiederververtung
zugeführt werden.

M�vo για τις �ώρες της EE
Mηv πετάτε τα
ηλεκτρικά εργαλεία στov
κάδo oικιακώv
απoρριµµάτωv!
Σύµ
ωvα µε τηv
εuρωπαϊκή oδηγία 2002/
96/EK περί ηλεκτρικώv
και ηλεκτρovικώv
σuσκεuώv και τηv
εvσωµάτωσή της στo
εθvικ� δίκαιo, τα
ηλεκτρικά εργαλεία
πρέπει vα σuλλέγovται
�ε�ωριστά και vα
επιστρέ
ovται για
αvακύκλωση µε τρ�πo

ιλικ� πρoς τo
περι�άλλov.

Dotyczy tylko państw
UE
Nie wyrzucaj
elektronarzędzi wraz z
odpadami z
gospodarstwa
domowego!
Zgodnie z Europejską
Dyrektywą 2002/96/
WE w sprawie
zużytego sprzętu
elektrotechnicznego i
elektronicznego oraz
dostosowaniem jej do
prawa krajowego,
zużyte elektronarzędzia
należy posegregować i
zutylizować w sposób
przyjazny dla
środowiska.

Csak EU-országok
számára
Az elektromos
kéziszerszámokat ne
dobja a háztartási
szemétbe!
A használt villamos és
elektronikai
készülékekről szóló
2002/96/EK irányelv
és annak a nemzeti
jogba való átültetése
szerint az elhasznált
elektromos
kéziszerszámokat
külön kell gyűjteni, és
környezetbarát
módon újra kell
hasznosítani.
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Přečtěte si všechna
varování týkající se
bezpečnosti a
všechny pokyny.
Nedodržení těchto
varování a pokynů
může mít za následek
elektrický šok, požár a/
nebo vážné zranění.

Tüm güvenlik
uyarılarını ve tüm
talimatları okuyun.
Uyarılara ve talimatlara
uyulmaması elektrik
çarpmasına, yangına
ve/veya ciddi
yaralanmaya neden
olabilir.

èpoäÚËÚe Çce ÔpaÇËÎa
ÄeÁoÔacÌocÚË Ë
ËÌcÚpyÍáËË.
He ÇêÔoÎÌeÌËe ÔpaÇËÎ
Ë ËÌcÚpyÍáËÈ ÏoÊeÚ
ÔpËÇecÚË Í ÔopaÊeÌËï
íÎeÍÚpËäecÍËÏ ÚoÍoÏ,
ÔoÊapy Ë/ËÎË
cepëeÁÌoÈ ÚpaÇÏe.

Symboly
 UPOZORNĚNÍ

Následující text obsahuje
symboly, které jsou použity
na zařízení.  Ujistěte se, že
rozumíte jejich obsahu
před tím, než začnete
zařízení používat.

Simgeler
 DÓKKAT

Aßaåıda, bu alet için kullanılan
simgeler gösterilmißtir. Aleti
kullanmadan önce bu
simgelerin ne anlama geldiåini
anladıåınızdan emin olun.

CËÏÇoÎê
èPEÑìèPEÜÑEHàE

HËÊe ÔpËÇeÀeÌê cËÏÇoÎê,
ËcÔoÎëÁyeÏêe ÀÎÓ
ÏaåËÌê. èepeÀ ÌaäaÎoÏ
paÄoÚê oÄÓÁaÚeÎëÌo
yÄeÀËÚecë Ç ÚoÏ, äÚo Bê
ÔoÌËÏaeÚe Ëx ÁÌaäeÌËe.

Preberite vas
varnostna opozorila in
navodila.
Z neupoštevanjem
opozoril in navodil
tvegate električni udar,
požar in/ali resne
telesne poškodbe.

Simboli
 OPOZORILO

V nadaljevanju so
prikazani simboli,
uporabljeni pri stroju.
Pred uporabo se
prepričajte, da jih
razumete.

Citiţi toate avertismentele
privind siguranţa și toate
instrucţiunile.
Nerespectarea
avertismentelor și a
instrucţiunilor poate avea
ca efect producerea de
șocuri electrice, incendii și/
sau vătămări grave.

Simboluri
 AVERTISMENT

În cele ce urmează sunt
prezentate simbolurile
folosite pentru mașină.
Înainte de utilizare,
asiguraţi-vă că înţelegeţi
semnificaţia acestora.

Nepoužívejte toto
elektrické nářadí v
dešti nebo vlhku a
nenechávejte jej
venku v dešti.

Elektrikli aletleri
yaåmurda veya nemli
ortamda kullanmayın,
yaåmur yaåarken
dıßarıda bırakmayın.

Nu utilizaţi o motounealtă în
ploaie și umiditate și nu o
lăsaţi în aer liber când
plouă.

Električnega orodja ne
uporabljajte v dežju in
na vlagi oziroma ga ne
puščajte na dežju.

Не используйте
электроинструмент под
дождем и во влажных
местах, не оставляйте его
вне помещения под
дождем.

Jen pro státy EU
Elektrické nářadí
nevyhazujte do
komunálního odpadu!
Podle evropské
směrnice 2002/96/EG
o nakládání s
použitými
elektrickými a
elektronickými
zařízeními a
odpovídajících
ustanovení právních
předpisů jednotlivých
zemí se použitá
elektrická nářadí musí
sbírat odděleně od
ostatního odpadu a
podrobit ekologicky
šetrnému recyklování.

Sadece AB ülkeleri için
Elektrikli el aletlerini
evdeki çöp kutusuna
atmayınız!
Kullanılmıß elektrikli
aletleri, elektrik ve
elektronikli eski
cihazlar hakkındaki
2002/96/EC Avrupa
yönergelerine göre ve
bu yönergeler ulusal
hukuk kurallarına
göre uyarlanarak, ayrı
olarak toplanmalı ve
çevre ßartlarına
uygun bir ßekilde
tekrar
deåerlendirmeye
gönderilmelidir.

ToÎëÍo ÀÎÓ cÚpaÌ EC
He ÇêÍËÀêÇaÈÚe
íÎeÍÚpoÔpËÄopê ÇÏecÚe
c oÄoêäÌêÏ ÏycopoÏ!
B cooÚÇeÚcÚÇËË c
eÇpoÔeÈcÍoÈ
ÀËpeÍÚËÇoÈ 2002/96/EG
oÄ yÚËÎËÁaáËË cÚapêx
íÎeÍÚpËäecÍËx Ë
íÎeÍÚpoÌÌêx ÔpËÄopoÇ
Ë Ç cooÚÇeÚcÚÇËË c
ÏecÚÌêÏË ÁaÍoÌaÏË
íÎeÍÚpoÔpËÄopê,
ÄêÇçËe Ç
íÍcÔÎyaÚaáËË, ÀoÎÊÌê
yÚËÎËÁoÇêÇaÚëcÓ
oÚÀeÎëÌo ÄeÁoÔacÌêÏ
ÀÎÓ oÍpyÊaïçeÈ cpeÀê
cÔocoÄoÏ.

Samo za države EU
Električnih orodij ne
zavržite skupaj z
gospodinjskimi
odpadki!
V skladu z evropsko
direktivo 2002/96/EC
o odpadni električni in
elektronski opremi in
izvedbi v skladu z
državnimi zakoni, je
treba električna
orodja, ki so dosegla
življenjsko dobo
ločeno zbirati in vrniti
v z okoljem združljivo
ustanovo za
recikliranje.

Numai pentru ţările
membre UE
Nu aruncaţi această sculă
electrică împreună cu
deșeurile menajere!
În conformitate cu Directiva
Europeană 2002/96/CE
referitoare la deșeurile
reprezentând echipamente
electrice și electronice și la
implementarea acesteia în
conformitate cu legislaţiile
naţionale, sculele electrice
care au ajuns la finalul
duratei de folosire trebuie
colectate separat și duse la
o unitate de reciclare
compatibilă cu mediul
înconjurător.
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GENERAL POWER TOOL SAFETY WARNINGS

 WARNING

Read all safety warnings and all instructions.
Failure to follow the warnings and instructions may result
in electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

The term “power tool” in the warnings refers to your
mains-operated (corded) power tool or battery-operated
(cordless) power tool.
1) Work area safety

a) Keep work area clean and well lit.
Cluttered or dark areas invite accidents.

b) Do not operate power tools in explosive

atmospheres, such as in the presence of
flammable liquids, gases or dust.

Power tools create sparks which may ignite the
dust or fumes.

c) Keep children and bystanders away while

operating a power tool.

Distractions can cause you to lose control.

2) Electrical safety
a) Power tool plugs must match the outlet.

Never modify the plug in any way.

Do not use any adapter plugs with earthed
(grounded) power tools.

Unmodified plugs and matching outlets will
reduce risk of electric shock.

b) Avoid body contact with earthed or grounded

surfaces, such as pipes, radiators, ranges and

refrigerators.
There is an increased risk of electric shock if
your body is earthed or grounded.

c) Do not expose power tools to rain or wet
conditions.

Water entering a power tool will increase the
risk of electric shock.

d) Do not abuse the cord. Never use the cord for

carrying, pulling or unplugging the power tool.

Keep cord away from heat, oil, sharp edges or
moving parts.

Damaged or entangled cords increase the risk
of electric shock.

e) When operating a power tool outdoors, use an

extension cord suitable for outdoor use.

Use of a cord suitable for outdoor use reduces
the risk of electric shock.

f) If operating a power tool in a damp location

is unavoidable, use a residual current device
(RCD) protected supply.

Use of an RCD reduces the risk of electric shock.

3) Personal safety

a) Stay alert, watch what you are doing and use
common sense when operating a power tool.

Do not use a power tool while you are tired or

under the influence of drugs, alcohol or medication.
A moment of inattention while operating power
tools may result in serious personal injury.

b) Use personal protective equipment. Always wear
eye protection.

Protective equipment such as dust mask, non-
skid safety shoes, hard hat, or hearing protection
used for appropriate conditions will reduce
personal injuries.

c) Prevent unintentional starting. Ensure the switch

is in the off position before connecting to power

source and/or battery pack, picking up or
carrying the tool.

Carrying power tools with your finger on the
switch or energising power tools that have the
switch on invites accidents.

d) Remove any adjusting key or wrench before

turning the power tool on.
A wrench or a key left attached to a rotating part
of the power tool may result in personal injury.

e) Do not overreach. Keep proper footing and
balance at all times.

This enables better control of the power tool in
unexpected situations.

f) Dress properly. Do not wear loose clothing or

jewellery. Keep your hair, clothing and gloves

away from moving parts.
Loose clothes, jewellery or long hair can be
caught in moving parts.

g) If devices are provided for the connection of
dust extraction and collection facilities, ensure

these are connected and properly used.

Use of dust collection can reduce dust related hazards.

4) Power tool use and care
a) Do not force the power tool. Use the correct

power tool for your application.

The correct power tool will do the job better and
safer at the rate for which it was designed.

b) Do not use the power tool if the switch does

not turn it on and off.
Any power tool that cannot be controlled with
the switch is dangerous and must be repaired.

c) Disconnect the plug from the power source
and/or the battery pack from the power tool

before making any adjustments, changing

accessories, or storing power tools.
Such preventive safety measures reduce the risk
of starting the power tool accidentally.

d) Store idle power tools out of the reach of children
and do not allow persons unfamiliar with the

power tool or these instructions to operate the

power tool.
Power tools are dangerous in the hands of
untrained users.

e) Maintain power tools. Check for misalignment
or binding of moving parts, breakage of parts

and any other condition that may affect the

power tools operation.
If damaged, have the power tool repaired before

use.

Many accidents are caused by poorly maintained
power tools.

f) Keep cutting tools sharp and clean.

Properly maintained cutting tools with sharp
cutting edges are less likely to bind and are
easier to control.

g) Use the power tool, accessories and tool bits
etc. in accordance with these instructions, taking

into account the working conditions and the

work to be performed.
Use of the power tool for operations different from
those intended could result in a hazardous situation.

(Original instructions)
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3. Keep your hands and all parts of the body away from
the blade to prevent contact that could lead to injury.

4. Make sure the blade and all accessories are properly
installed. Improper installation could cause the blade
or accessories to come loose resulting in an injury.

5. Make sure the blade is not cracked, deformed or
excessively worn before starting work. Do not use a
blade in this condition as it could break and cause
injury.

6. Do not use the tool to cut wire, metal plates or
other hard objects. The tool could be damaged and
cause injury.

7. If the tool does not work normally and is producing
strange noise, turn it off immediately and have it
inspected and repaired.

8. If the tool falls or strikes against an object, check
the blade and the body for damage, cracking and
deformation. Use of a damaged, deformed or
cracked blade could result in injury.

9. Do not disassemble the blade. This may result in injury.
10. This product generates vibration during operation.

This makes long continuous work physically
strenuous so avoid a poor work posture and be sure
to take frequent rests. Also during short work periods,
stop work immediately to take a rest when your
fingers, hands, arms or shoulders become tired.

11. Use gloves, or cloth to protect your hands when
handling the blade. Careless handling may lead to
injury.

12. Do not expose the blade to excessive pressure
during cutting as the blade could be damaged.

13. The blade is extremely hot after cutting. Do not
touch it to prevent burn injuries.

14. When working in high places, make sure that no
one is standing below. They could be injured should
you accidentally drop the tool or other object.

15. To prevent unforeseen accidents, never leave the
tool running unattended on a stand or on the floor.

16. Do not expose the tool to insecticide and other
chemicals. Such chemicals could cause cracking
and other damage.

PRECAUTIONS FOR BATTERY AND CHARGER

1. Always charge the battery at a temperature of 0 –
40°C. Charging the battery at temperatures outside
the range of 0 – 40°C may prevent proper charging
and reduce battery life.
The most suitable temperature for charging is that
of 20 – 25°C.

2. When one charging is completed, leave the charger for
about 15 minutes before the next charging of battery.
Do not charge the battery more than 2 hours.

3. Do not allow foreign matter to enter the hole for
connecting the rechargeable battery.

4. Never disassemble the rechargeable battery and
charger.

5. Never short-circuit the rechargeable battery. Short-
circuiting the battery will cause a great electric
current and overheat. It results in burn or damage
to the battery.

6. Do not dispose of the battery in fire. If the battery is
burnt, it may explode.

5) Battery tool use and care

a) Recharge only with the charger specified by the

manufacturer.
A charger that is suitable for one type of battery
pack may create a risk of fire when used with
another battery pack.

b) Use power tools only with specifically designated

battery packs.

Use of any other battery packs may create a risk
of injury and fire.

c) When battery pack is not in use, keep it away from

other metal objects like paper clips, coins, keys,
nails, screws, or other small metal objects that can

make a connection from one terminal to another.

Shorting the battery terminals together may
cause burns or a fire.

d) Under abusive conditions, liquid may be ejected

from the battery; avoid contact. If contact
accidentally occurs, flush with water. If liquid

contacts eyes, additionally seek medical help.

Liquid ejected from the battery may cause
irritation or burns.

6) Service

a) Have your power tool serviced by a qualified repair

person using only identical replacement parts.
This will ensure that the safety of the power tool
is maintained.

PRECAUTION

Keep children and infirm persons away.

When not in use, tools should be stored out of reach of
children and infirm persons.

HEDGE TRIMMER SAFETY WARNINGS

� Keep all parts of the body away from the cutter
blade. Do not remove cut material or hold material

to be cut when blades are moving. Make sure the

switch is off when clearing jammed material. A
moment of inattention while operating the shrub
shear may result in serious personal injury.

� Carry the shrub shear by the handle with the cutter
blade stopped. When transporting or storing the

shrub shear always fit the cutting device cover.

Proper handling of the hedge trimmer will reduce
possible personal injury from the cutter blades.

� Hold power tool by insulated gripping surfaces only,

because the cutter blade may contact hidden wiring.
Cutter blades contacting a "live" wire may make
exposed metal parts of the power tool "live" and
could give the operator an electric shock.

� Keep cable away from cutting area. During operation
the cable may be hidden in shrubs and can be
accidentally cut by the blade.

PRECAUTIONS FOR CORDLESS HEDGE
TRIMMER

1. Before starting work make sure there are no power
cables in the work area. The blade could come into
contact with the power cable causing electric shock,
ground faults and other accidents.

2. Hold the tool firmly with both hands during use to
prevent injury.
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CAUTION ON LITHIUM-ION BATTERY

To extend the lifetime, the lithium-ion battery equips
with the protection function to stop the output.
In the cases of 1 to 3 described below, when using this
product, even if you are pulling the switch, the motor
may stop. This is not the trouble but the result of
protection function.
1. When the battery power remaining runs out, the

motor stops.
In such case, charge it up immediately.

2. If the tool is overloaded, the motor may stop. In this
case, release the switch of tool and eliminate causes
of overloading. After that, you can use it again.

3. If the battery is overheated under overload work,
the battery power may stop.
In this case, stop using the battery and let the
battery cool.  After that, you can use it again.

Furthermore, please heed the following warning and
caution.
WARNING

In order to prevent any battery leakage, heat generation,
smoke emission, explosion and ignition beforehand,
please be sure to heed the following precautions.
1. Make sure that swarf and dust do not collect on the

battery.
� During work make sure that swarf and dust do not

fall on the battery.
� Make sure that any swarf and dust falling on the

power tool during work do not collect on the battery.
� Do not store an unused battery in a location exposed

to swarf and dust.
� Before storing a battery, remove any swarf and

dust that may adhere to it and do not store it together
with metal parts (screws, nails, etc.).

2. Do not pierce battery with a sharp object such as a
nail, strike with a hammer, step on, throw or subject
the battery to severe physical shock.

3. Do not use an apparently damaged or deformed
battery.

4. Do not use the battery in reverse polarity.
5. Do not connect directly to an electrical outlets or

car cigarette lighter sockets.

6. Do not use the battery for a purpose other than
those specified.

7. If the battery charging fails to complete even when
a specified recharging time has elapsed,
immediately stop further recharging.

8. Do not put or subject the battery to high
temperatures or high pressure such as into a
microwave oven, dryer, or high pressure container.

9. Keep away from fire immediately when leakage or
foul odor are detected.

10. Do not use in a location where strong static
electricity generates.

11. If there is battery leakage, foul odor, heat generated,
discolored or deformed, or in any way appears
abnormal during use, recharging or storage,
immediately remove it from the equipment or
battery charger, and stop use.

CAUTION
1. If liquid leaking from the battery gets into your

eyes, do not rub your eyes and wash them well
with fresh clean water such as tap water and contact
a doctor immediately.
If left untreated, the liquid may cause eye-problems.

2. If liquid leaks onto your skin or clothes, wash well
with clean water such as tap water immediately.
There is a possibility that this can cause skin irritation.

3. If you find rust, foul odor, overheating, discolor,
deformation, and/or other irregularities when using
the battery for the first time, do not use and return it
to your supplier or vendor.

WARNING (CH14DSL/CH18DSL)

If an electrically conductive foreign object enters the
terminals of the lithium ion battery, a short-circuit may
occur resulting in the risk of fire. Please observe the
following matters when storing the battery.
� Do not place electrically conductive cuttings, nails,

steel wire, copper wire or other wire in the storage

case.

� Either install the battery in the power tool or store
by securely pressing into the battery cover until

the ventilation holes are concealed to prevent short-

circuits (See Fig. 4).

SPECIFICATIONS

POWER TOOL

Model CH14DSL CH18DSL CH14DL CH18DL

No-load speed 1100 min–1

Capacity *
15 mm(Thickness of branch that can be trimmed.)

Blade size (Trimming width) 520 mm

Rechargeable battery BSL1415 BSL1815 BCL1415 BCL1815

Usable charger UC18YGSL UC18YKL

Weight 2.3 kg 2.3 kg 2.4 kg 2.4 kg

* Actual performance depends on the type of vegetation cut and the sharpness of the blade.
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STANDARD ACCESSORIES

Standard accessories are subject to change without
notice.

OPTIONAL ACCESSORIES (sold separately)

1. Battery

 BSL1415 BSL1815 BCL1415 BCL1815

CHARGER

Model UC18YGSL UC18YKL

Charging voltage 14.4 - 18 V 7.2 - 18 V

Weight 0.4 kg 0.4 kg

CH14DSL CH18DSL CH14DL CH18DL
1 Battery

1(BSL1415)
2 Battery

1(BSL1815)
3 Battery

1(BCL1415)
4 Battery

1(BCL1815)
5 Charger

1 1(UC18YGSL)
6 Charger

1 1(UC18YKL)
7 Blade case 1 1 1 1

2.  Blade

Optional accessories are subject to change without notice.

APPLICATIONS

� Fine trimming hedges
� Trimming and pruning garden trees

BATTERY REMOVAL/INSTALLATION

1. Battery removal

Hold the handle tightly and push the battery latch to
remove the battery (see Figs. 1, 2 and 5).

CAUTION

Never short-circuit the battery.
2. Battery installation

Insert the battery while observing its polarities (see
Fig. 2 and 5).

CHARGING

Before using the power tool, charge the battery as follows.
<UC18YGSL>
1. Connect the charger’s power cord to the receptacle.

When connecting the plug of the charger to a
receptacle, the pilot lamp will blink in red
(At 1-second intervals).

2. Insert the battery into the charger.
Firmly insert the battery into the charger as shown in
Fig. 5 and 6.

3. Charging
When inserting a battery in the charger, the pilot
lamp will light up continuously in red.
When the battery becomes fully recharged, the pilot
lamp will blink in red (At 1-second intervals).
(See Table 1)

(1) Pilot lamp indication
The indications of the pilot lamp will be as shown in
Table 1, according to the condition of the charger or
the rechargeable battery.

Battery overheated.
Unable to charge.
(Charging will commence
when battery cools)

Table 1

Indications of the pilot lamp

Lights for 0.5 seconds. Does not light for
0.5 seconds. (off for 0.5 seconds)

Lights continuously

Lights for 0.5 seconds. Does not light for
0.5 seconds. (off for 0.5 seconds)

Lights for 1 second. Does not light for
0.5 seconds. (off for 0.5 seconds)

Before
charging

While
charging

Charging
complete

Blinks

Lights

Blinks

Blinks

Pilot  lamp
(red)

Overheat
standby

Lights for 0.1 seconds. Does not light for 0.1
seconds. (off for 0.1 seconds)Charging

impossible Flickers
Malfunction in the
battery or the charger

01Eng_CH14DSL_EE 10/27/10, 1:20 PM10



11

English

(2) Regarding the temperature of the rechargeable
battery.
The temperatures for rechargeable batteries are as
shown in Table 2, and batteries that have become
hot should be cooled for a while before being
recharged.

Table 2 Recharging ranges of batteries

(3) Regarding recharging time
Depending on the combination of the charger and
batteries, the charging time will become as shown in
Table 3.

Table 3 Charging time (At 20°C)

4. Disconnect the charger’s power cord from the

receptacle
5. Hold the charger firmly and pull out the battery

NOTE

After charging, pull out batteries from the charger
first, and then keep the batteries properly.

Regarding electric discharge in case of new

batteries, etc.

As the internal chemical substance of new batteries
and batteries that have not been used for an extended
period is not activated, the electric discharge might
be low when using them the first and second time.
This is a temporary phenomenon, and normal time
required for recharging will be restored by recharging
the batteries 2-3 times.

How to make the batteries perform longer.

(1) Recharge the batteries before they become completely
exhausted.
When you feel that the power of the tool becomes
weaker, stop using the tool and recharge its battery.
If you continue to use the tool and exhaust the electric
current, the battery may be damaged and its life will
become shorter.

(2) Avoid recharging at high temperatures.
A rechargeable battery will be hot immediately after
use. If such a battery is recharged immediately after
use, its internal chemical substance will deteriorate,
and the battery life will be shortened. Leave the battery
and recharge it after it has cooled for a while.

CAUTION
� If the battery is charged while it is heated because it

has been left for a long time in a location subject to
direct sunlight or because the battery has just been
used, the pilot lamp of the charger lights for 1 second,
does not light for 0.5 seconds (off for 0.5 seconds). In
such a case, first let the battery cool, then start
charging.

� When the pilot lamp flickers (at 0.2-second intervals),
check for and take out any foreign objects in the
charger’s battery connector. If there are no foreign
objects, it is probable that the battery or charger is
malfunctioning. Take it to your authorized Service
Center.

� Since the built-in micro computer takes about 3
seconds to confirm that the battery being charged
with UC18YGSL is taken out, wait for a minimum of 3
seconds before reinserting it to continue charging. If
the battery is reinserted within 3 seconds, the battery
may not be properly charged.

<UC18YKL>

1. Connect the charger’s power cord to the receptacle.

When connecting the plug of the charger to a
receptacle, the pilot lamp will blink in red
(At 1-second intervals).

2. Insert the battery into the charger.
Firmly insert the battery into the charger till it contacts
the bottom of the charger and checking the polarities
as shown in Fig. 3.

CAUTION

If the batteries are inserted in the reverse direction,
not only recharging will become impossible, but it
may also cause problems in the charger such as a
deformed recharging terminal.

3. Charging
When inserting a battery in the charger, the pilot
lamp will light up continuously in red.
When the battery becomes fully recharged, the pilot
lamp will blink in red (At 1-second intervals).
(See Table 4)

(1) Pilot lamp indication
The indications of the pilot lamp will be as shown in
Table 4, according to the condition of the charger or
the rechargeable battery.

Charger
UC18YGSL UC18YKLBattery

BSL1415, BSL1815 Approx.40 min. –
BCL1415, BCL1815 – Approx.60 min.

Temperatures at
Rechargeable batteries  which the battery

can be recharged

BSL1415, BSL1815,
0°C – 50°C

BCL1415, BCL1815
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(2) Regarding the temperature of the rechargeable
battery.
The temperatures for rechargeable batteries are as
shown in Table 2, and batteries that have become hot
should be cooled for a while before being recharged.

(3) Regarding recharging time
Depending on the combination of the charger and
batteries, the charging time will become as shown in
Table 3.

NOTE
The charging time may vary according to temperature
and power source voltage.

4. Disconnect the charger’s power cord from the
receptacle

5. Hold the charger firmly and pull out the battery

NOTE
After charging, pull out batteries from the charger
first, and then keep the batteries properly.

How to make the batteries perform longer.

(1) Recharge the batteries before they become completely
exhausted.
When you feel that the power of the tool becomes
weaker, stop using the tool and recharge its battery. If
you continue to use the tool and exhaust the electric
current, the battery may be damaged and its life will
become shorter.

(2) Avoid recharging at high temperatures.
A rechargeable battery will be hot immediately after
use. If such a battery is recharged immediately after
use, its internal chemical substance will deteriorate,
and the battery life will be shortened. Leave the battery
and recharge it after it has cooled for a while.

CAUTION
� When the battery charger has been continuously used,

the battery charger will be heated, thus constituting the
cause of the failures. Once the charging has been
completed, give 15 minutes rest until the next charging.

� If the battery is recharged when it is warm due to
battery use or exposure to sunlight, the pilot lamp
blinks.
The battery will not be recharged. In such a case, let
the battery cool before charging.

� When the pilot lamp flickers (at 0.2-second intervals),
check for and take out any foreign objects in the
charger’s battery installation hole. If there are no
foreign objects, it is probable that the battery or
charger is malfunctioning. Take it to your authorized
Service Center.

FUNCTIONAL DESCRIPTION

1. Switch ON (Fig. 7)

The blade starts moving by pulling the trigger of the
main handle while holding the sub handle.

2. Switch OFF (Fig. 7)

The blade stops moving by releasing the trigger of
the main handle or the sub handle.

3. Blade case (Fig. 8)

When the hedge trimmer blade is to be attached to or
removed from the tool, or when the shear is not used,
place the blade in the blade case to prevent injury.

WARNING

Be sure to turn the tool off and remove the battery
from the tool before attaching and removing the
blade case or blade cover.

CAUTION
To prevent injury, take care when placing the blade
in the blade case.

REPLACING THE BLADE

The blade is a consumable that has to be replaced with a
new blade when it loses sharpness.
Follow the steps below to replace the blade.
The tool shown in the illustration is the hedge trimmer,
and it is used in examples to explain features.
Before replacement, turn the switch on and off until the
teeth in the upper blade are positioned over the openings
between the teeth in the lower blade.
At this time, be careful of the moving blade.
WARNING

Be sure to turn off the power switch and remove the
battery from the tool to prevent accidents.

CAUTION

Before blade replacement, be sure to use gloves and
attach the blade case or blade cover to prevent the
blade from coming into direct contact with your hands
or face.

Table 4

Indications of the pilot lamp
Lights for 0.5 seconds. Does not light for
0.5 seconds. (off for 0.5 seconds)

Lights continuously

Lights for 0.5 seconds. Does not light for
0.5 seconds. (off for 0.5 seconds)

Lights for 1 second. Does not light for
0.5 seconds. (off for 0.5 seconds)

Before
charging

While
charging

Charging
complete

Blinks

Lights

Blinks

Blinks

Battery overheated.
Unable to charge.
(Charging will commence
when battery cools)

Pilot  lamp
(red)

Overheat
standby

Lights for 0.1 seconds. Does not light for 0.1
seconds. (off for 0.1 seconds)Charging

impossible
Flickers

Malfunction in the
battery or the charger
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1. Remove the blade

(1) Turn the tool over, remove the four screws using a
Phillips screwdriver, remove the bottom plate and
the blade (with blade case). (Fig. 9)

(2) Remove the spacer from the old blade. (Remove any
cutting or dust from inside of the housing.) (Fig.10)

2. Getting a new blade ready

(1) A hole (ø5) used for positioning is located in the
center of the blade. Adjust the parts including the
upper and lower blades so that the holes in these
parts are aligned.(Fig.11)

(2) When the parts are positioned correctly, attach the
blade case to the new blade.

(3) Insert the spacer, which was removed in above step
1, between the upper and lower blades. (Fig. 12)

3. Rotate the crank cam with your hand and move it to

the position shown in the figure. (Fig. 13)

(1) Adjust the crank cam so that its circular disc part
comes just beside the unit as shown in the figure.

(2) If the nuts (located in four positions) are loose, press
them into the groove of the housing.

4. Attach the new blade (Fig. 14)

(1) Align the central hole of the reversed new blade
holder with the rounded projection in the center of
the crank cam.

(2) With the spacer inserted between the blades, fix the
blade holder using four screws.

NOTE

� Be sure to check blade operation after it has been
attached. The blade and the crank cam has not been
properly fitted if the blade does not operate correctly.
Do the instructions over from the beginning.

� Be sure to use a blade (520 mm) designed for the tool.
Do not use other blades.

HOW TO USE

WARNING
� To prevent accidents, make sure there are no people

in the work area.
� Keep your hands and all parts of the body away from

the blade to prevent contact that could lead to injury.
� Use protective goggles during work to prevent injury

from twigs and wood chips.
� Do not use to tool to cut wire, metal plates or other hard

objects. The tool could be damaged and cause injury.
Trimming hedges and garden trees
CAUTION

� Use a pair of pruning shears to cut thick branches
before using the hedge trimmer.
Do not force the tool to prevent it from breaking.

� Stop the tool immediately if the blade stalls against a
too heavy branch. Do not allow the motor to seize up
as it could damage the motor.

� Use a sturdy ladder or step ladder when cutting tall
garden trees.

� Use only for cutting shrub.
(1) Clear the area around the garden tree you want to

prune and set up a stable platform to work from.
(2) Place the blade in the blade case to prevent accidental

contact.
(3) Install the battery in the tool.
(4) Pull the trigger of the main handle while holding the

sub handle to start trimming.

NOTE

� Lubricate (using sewing machine oil, mineral oil, etc.)
the blade before starting and then every hour. Use an
adequate amount of oil and wipe away excess oil.

� During work (for example, when taking rests) do not
leave the tool in a place exposed to direct sunlight or
high temperature. This will prevent proper cooling
and could result in damage.

� Do not use the tool for work that exceeds its capacity.
Such operation could cause the motor to lock up or
slow down and will damage it.

Trimming garden trees
� Use a pair of pruning shears to remove 20 cm of

branches that are 15 mm or thicker so that they do
not interfere with trimming.  (Fig. 16)

� Trees with luxuriant foliage should be trimmed
starting from the bottom and work up to achieve the
desired shape. (Fig. 17)

Trimming hedges

� Trim the top of hedges by moving the tool from right
to left (or left to right) and trim the sides by starting
from below and working up. (Fig. 18)

NOTE
� Do not use the tool for cutting the lawn or weeds.

Grass or weeds could stick to the blade.
� Cut thick branches by gently pressing the blades

against the branch.

Fig. 16

Fig. 17

Fig. 18
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Continuous operating time
Approx. 35 minutes (depending on the work conditions)

MAINTENANCE AND INSPECTION

WARNING
� Be sure to turn the tool off and remove the battery

from the tool before making inspections or carrying
out maintenance.

� Do not disassemble to blade. Failure to heed this
warning may result in injury.

� Use gloves, or cloth to protect your hands when
handling the blade. Failure to heed this warning may
result in injury.

1. Sharpening the blade (Fig. 15)
Move an iron file in the direction of the arrow for a
rough sharpening then use an oil stone to give the
blade a good finish.

(1) Use a fine iron file or one of intermediate coarseness.
(2) Coat the oil stone with machine oil (bicycle oil or the

like).
(3) Use a whetstone to gently remove any burrs from

the back of the blade edge.
When to sharpen the blade

While this will vary the type of trees that are trimmed
and how often it is used, it is a good idea to sharpen
the blade about once a year to maintain a sharp
edge.

NOTE

Do not use water for cleaning the blade to prevent
rust or other damage.

2. Lubricating the blade

During trimming, sap adhering to the blade edge will
increase load and wear down the battery more rapidly.
Use machine oil (or bicycle oil or the like) to lubricate
the blade and wipe the blade with a cloth. To prevent
the blade from rusting, be sure to lubricate the blade
after use and when it will not be used for an extended
period of time before placing it in the blade case.

3. Inspecting the mounting screws

Regularly inspect all mounting screws and ensure
that they are properly tightened. Should any of the
screws be loose, retighten them immediately. Failure
to do so could result in serious hazard.

4. Maintenance of the motor
The motor unit winding is the very “heart” of the
power tool.
Exercise due care to ensure the winding does not
become damaged and/or wet with oil or water.

5. Cleaning on the outside

When the hedge trimmer is stained, wipe with a soft
dry cloth or a cloth moistened with soapy water. Do
not use chloric solvents, gasoline or paint thinner, for
they melt plastics.

6. Storage

Store the hedge trimmer in a place in which the
temperature is less than 40°C and out of reach of
children.

NOTE

Make sure that the battery is fully charged when
stored for a long period (3 months or more). The
battery with smaller capacity may not be able to be
charged when used, if stored for a long period.

7. Service parts list

CAUTION

Repair, modification and inspection of Hitachi Power
Tools must be carried out by a Hitachi Authorized
Service Center.
This Parts List will be helpful if presented with the
tool to the Hitachi Authorized Service Center when
requesting repair or other maintenance.
In the operation and maintenance of power tools,
the safety regulations and standards prescribed in
each country must be observed.

MODIFICATIONS
Hitachi Power Tools are constantly being improved
and modified to incorporate the latest technological
advancements.
Accordingly, some parts may be changed without
prior notice.
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TROUBLESHOOTING

Use the inspections in the table below if the tool does not operate normally. If this does not remedy the problem,
consult your dealer or the Hitachi Authorized Service Center.

Charger

Tool

The Charge lamp does not
go on.

The Charge lamp does not
go off after 4 hours of
charging.

Does not operate.

 The tool does not trim well.

The power plug is not connected to
an AC outlet.

The battery is not properly
connected to the charger.

The battery or charger electrodes
are soiled.

The battery is extremely hot.

The battery or charger is faulty.

The battery has not been properly
installed.

The blade has been incorrectly
installed.

Foreign matter is lodged in the
blade.

The tool has been used for heavy
work.

The blade has become dull.

Connect the power plug to an AC
outlet.

Insert the battery so that it is
properly seated in the charger.

Use a cotton swab or other tool to
clean the electrodes.

Allow the battery to properly cool
before charging.

Disconnect the power plug and
consult your dealer or the Hitachi
Authorized Service Center.

Remove the storage battery from the
battery compartment in the tool and
check for foreign matter. Also check
the battery electrodes for soiling.
Make sure that the battery is pressed
in until it clicks into place.

If the blade does not move but the
motor is turning, the blade has
probably been incorrectly installed.
Make sure that the crank cam has
been installed.

When there is foreign matter in the
blade, remove the battery and use
a pair of tongs or similar tool to
remove it.
Take great care since the tool may
start operating when the foreign
matter has been removed.
Sap or rust may also prevent the
blade from operating. Use a wire
brush or similar tool to remove sap
or rust.

This is the effect of a function that
protects the battery by turning off
the motor when the tool is exposed
to an excessive load. Release the
switch and remove what caused
the excessive load and pull back
the switch to resume work.

Use a wire brush or other tool to
remove sap and rust and use a file
or whetstone to sharpen the blade.
If these efforts fail to make the
blade sharper, the blade has
reached the end of its service life.
Replace the blade with a new one.

Symptom Possible cause Remedy
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Tool The tool does not trim well. The blade stopped because it was
used to cut a branch whose width
exceeded the blade’s cutting
capacity.
NOTE

Work that will repeatedly cause
the blade to stop will eventually
damage the motor.

Some garden trees have wood that
is very hard and may be beyond
the capacity of the tool even if it is
of a width that is within normal
capacity.  Use a pair of pruning
shear to remove thick branches
before starting work.

An oblique cut may also exceed
the capacity of the tool since the
length of the cut increases. Be sure
to trim thick branches at right
angles.

Symptom Possible cause Remedy

Important notice on the batteries for the Hitachi

cordless power tools

Please always use one of our designated genuine
batteries. We cannot guarantee the safety and
performance of our cordless power tool when
used with batteries other than these designated
by us, or when the battery is disassembled and
modified (such as disassembly and replacement
of cells or other internal parts).

GUARANTEE

We guarantee Hitachi Power Tools in accordance with
statutory/country specific regulation. This guarantee does
not cover defects or damage due to misuse, abuse, or
normal wear and tear. In case of complaint, please send
the Power Tool, undismantled, with the GUARANTEE
CERTIFICATE found at the end of this Handling
instruction, to a Hitachi Authorized Service Center.

NOTE

Due to HITACHI’s continuing program of research and
development, the specifications herein are subject to
change without prior notice.

Information concerning airborne noise and vibration

The measured values were determined according to
EN60745 and declared in accordance with ISO 4871.

Measured A-weighted sound power level:
79 dB (A) (CH14DSL/CH14DL)
80 dB (A) (CH18DSL/CH18DL)

Measured A-weighted sound pressure  level:
68 dB (A) (CH14DSL/CH14DL)
69 dB (A) (CH18DSL/CH18DL)

Uncertainty KpA: 3 dB (A).

Wear ear protection.

Vibration total values (triax vector sum) determined
according to EN60745.

No load:
ah = 2.3 m/s2, Uncertainty K = 1.5 m/s2 (CH14DSL/CH14DL)
ah = 2.2 m/s2, Uncertainty K = 1.5 m/s2 (CH18DSL/CH18DL)

The declared vibration total value has been measured in
accordance with a standard test method and may be
used for comparing one tool with another.
It may also be used in a preliminary assessment of
exposure.
WARNING

� The vibration emission during actual use of the power
tool can differ from the declared total value depending
on the ways in which the tool is used.

� Identify safety measures to protect the operator that
are based on an estimation of exposure in the actual
conditions of use (taking account of all parts of the
operating cycle such as the times when the tool is
switched off and when it is running idle in addition to
the trigger time).
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ALLGEMEINE SICHERHEITSHINWEISE FÜR
ELEKTROGERÄTE

 WARNUNG
Lesen Sie sämtliche Sicherheitshinweise und
Anweisungen durch
Wenn die Warnungen und Anweisungen nicht befolgt
werden, kann es zu Stromschlag, Brand und/oder
ernsthaften Verletzungen kommen.

Bitte bewahren Sie alle Warnhinweise und Anweisungen
zum späteren Nachschlagen auf.
Der Begriff „Elektrowerkzeug“ bezieht sich in den
Warnhinweisen auf Elektrowerkzeuge mit Netz-
(schnurgebunden) oder Akkubetrieb (schnurlos).
1) Sicherheit im Arbeitsbereich

a) Sorgen Sie für einen sauberen und gut
ausgeleuchteten Arbeitsbereich.
Zugestellte oder dunkle Bereiche ziehen Unfälle
förmlich an.

b) Verwenden Sie Elektrowerkzeuge niemals an
Orten, an denen Explosionsgefahr besteht – zum
Beispiel in der Nähe von leicht entflammbaren
Flüssigkeiten, Gasen oder Stäuben.
Bei der Arbeit mit Elektrowerkzeugen kann es
zu Funkenbildung kommen, wodurch sich Stäube
oder Dämpfe entzünden können.

c) Sorgen Sie bei der Arbeit mit Elektrowerkzeugen
dafür, dass sich keine Zuschauer (insbesondere
Kinder) in der Nähe befinden.
Wenn Sie abgelenkt werden, können Sie die
Kontrolle über das Werkzeug verlieren.

2) Elektrische Sicherheit
a) Elektrowerkzeuge müssen mit passender

Stromversorgung betrieben werden.
Nehmen Sie niemals irgendwelche Änderungen
am Anschlussstecker vor.
Verwenden Sie bei Elektrowerkzeugen mit
Schutzkontakt (geerdet) niemals Adapterstecker.
Stecker im Originalzustand und passende
Steckdosen reduzieren das Stromschlagrisiko.

b) Vermeiden Sie Körperkontakt mit geerdeten
Gegenständen wie Rohrleitungen, Heizungen,
Herden oder Kühlschränken.
Bei Körperkontakt mit geerdeten Gegenständen
besteht ein erhöhtes Stromschlagrisiko.

c) Setzen Sie Elektrowerkzeuge niemals Regen oder
sonstiger Feuchtigkeit aus.
Wenn Flüssigkeiten in ein Elektrowerkzeug
eindringen, erhöht sich das Stromschlagrisiko.

d) Verwenden Sie die Anschlussschnur nicht
missbräuchlich. Tragen Sie das Elektrowerkzeug
niemals an der Anschlussschnur, ziehen Sie es
nicht damit heran und ziehen Sie den Stecker
nicht an der Anschlussschnur aus der Steckdose.
Halten Sie die Anschlussschnur von Hitzequellen,
Öl, scharfen Kanten und beweglichen Teilen fern.
Beschädigte oder verdrehte Anschlussschnüre
erhöhen das Stromschlagrisiko.

e) Wenn Sie ein Elektrowerkzeug im Freien
benutzen, verwenden Sie ein für den
Außeneinsatz geeignetes Verlängerungskabel.
Ein für den Außeneinsatz geeignetes Kabel
vermindert das Stromschlagrisiko.

f) Falls sich der Betrieb des Elektrowerkzeuges in
feuchter Umgebung nicht vermeiden lässt,
verwenden Sie eine Stromversorgung mit
Fehlerstromschutzeinrichtung (Residual Current
Device, RCD).

Durch den Einsatz einer
Fehlerstromschutzeinrichtung wird das Risiko
eines elektrischen Schlages reduziert.

3) Persönliche Sicherheit
a) Bleiben Sie wachsam, achten Sie auf das, was

Sie tun, und setzen Sie Ihren Verstand ein,
wenn Sie mit Elektrowerkzeugen arbeiten.
Benutzen Sie keine Elektrowerkzeuge, wenn Sie
müde sind oder unter Einfluss von Drogen,
Alkohol oder Medikamenten stehen.
Bei der Arbeit mit Elektrowerkzeugen können
bereits kurze Phasen der Unaufmerksamkeit zu
schweren Verletzungen führen.

b) Benutzen Sie eine persönliche Schutzausrüstung.
Tragen Sie immer einen Augenschutz.
Schutzausrüstung wie Staubmaske, rutschsichere
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm und Gehörschutz
senken das Verletzungsrisiko bei angemessenem
Einsatz.

c) Vermeiden Sie unbeabsichtigten Anlauf. Achten
Sie darauf, dass sich der Schalter in der Aus-
(Off-) Position befindet, ehe Sie das Gerät mit
der Stromversorgung und/oder
Batteriestromversorgung verbinden, es aufheben
oder herumtragen.
Das Herumtragen von Elektrowerkzeugen mit dem
Finger am Schalter oder das Herstellen der
Stromversorgung bei betätigtem Schalter zieht
Unfälle regelrecht an.

d) Entfernen Sie sämtliche Einstellwerkzeuge
(Einstellschlüssel), ehe Sie das Elektrowerkzeug
einschalten.
Ein an einem beweglichen Teil des Elektrowerkzeugs
angebrachter Schlüssel kann zu Verletzungen führen.

e) Sorgen Sie für einen festen Stand. Achten Sie
jederzeit darauf, sicher zu stehen und das
Gleichgewicht zu bewahren.
Dadurch haben Sie das Elektrowerkzeug in
unerwarteten Situationen besser im Griff.

f) Kleiden Sie sich richtig. Tragen Sie keine lose
Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haar, Kleidung
und Handschuhe von beweglichen Teilen fern.
Lose Kleidung, Schmuck oder langes Haar kann
von beweglichen Teilen erfasst werden.

g) Wenn Anschlüsse für Staubabsaug- und -
sammelvorrichtungen vorhanden sind, sorgen
Sie dafür, dass diese richtig angeschlossen und
eingesetzt werden.
Durch Entfernen des Staubes können
staubbezogene Gefahren vermindert werden.

4) Einsatz und Pflege von Elektrowerkzeugen
a) Überanspruchen Sie Elektrowerkzeuge nicht.

Benutzen Sie das richtige Elektrowerkzeug für
Ihren Einsatzzweck.
Das richtige Elektrowerkzeug erledigt seine Arbeit
bei bestimmungsgemäßem Einsatz besser und
sicherer.

b) Benutzen Sie das Elektrowerkzeug nicht, wenn es
sich nicht am Schalter ein- und ausschalten lässt.
Jedes Elektrowerkzeug, das nicht mit dem
Schalter betätigt werden kann, stellt eine Gefahr
dar und muss repariert werden.

c) Stecken Sie den Stecker der Stromversorgung
oder Batteriestromversorgung vom Gerät ab,
ehe Sie Einstellarbeiten vornehmen, Zubehörteile
tauschen oder das Elektrowerkzeug verstauen.
Solche präventiven Sicherheitsmaßnahmen
verhindern den unbeabsichtigten Anlauf des
Elektrowerkzeugs und die damit verbundenen
Gefahren.

(Übersetzung der Original-Gebrauchsanweisung)
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d) Lagern Sie nicht benutzte Elektrowerkzeuge
außerhalb der Reichweite von Kindern, lassen
Sie nicht zu, dass Personen das Elektrowerkzeug
bedienen, die nicht mit dem Werkzeug selbst
und/oder diesen Anweisungen vertraut sind.
Elektrowerkzeuge in ungeschulten Händen sind
gefährlich.

e) Halten Sie Elektrowerkzeuge in Stand. Prüfen
Sie auf Fehlausrichtungen, sicheren Halt und
Leichtgängigkeit beweglicher Teile,
Beschädigungen von Teilen und auf jegliche
andere Zustände, die sich auf den Betrieb des
Elektrowerkzeugs auswirken können.
Bei Beschädigungen lassen Sie das
Elektrowerkzeug reparieren, ehe Sie es benutzen.
Viele Unfälle mit Elektrowerkzeugen sind auf
schlechte Wartung zurückzuführen.

f) Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber.
Richtig gewartete Schneidwerkzeuge mit scharfen
Schneidkanten bleiben weniger häufig hängen
und sind einfacher zu beherrschen.

g) Benutzen Sie Elektrowerkzeuge, Zubehör,
Werkzeugspitzen und Ähnliches in Übereinstimmung
mit diesen Anweisungen – beachten Sie dabei die
jeweiligen Arbeitsbedingungen und die Art und
Weise der auszuführenden Arbeiten.
Der Gebrauch des Elektrowerkzeuges für andere
als die vorgesehenen Anwendungen kann zu
gefährlichen Situationen führen.

5) Verwendung und Pflege der Batterie

a) Laden Sie das Gerät nur mit dem vom Hersteller

empfohlenen Ladegerät auf.
Ein Ladegerät für einen speziellen Batterietyp
kann bei Verwendung mit anderen Batterien zu
Gefahren führen.

b) Verwenden Sie für das Gerät nur die speziell

empfohlenen Batterien.
Eine Verwendung von anderen Batterien kann
zu Verletzungen und Bränden führen.

c) Ist die Batterie nicht in Gebrauch, achten Sie
darauf, dass sie nicht mit metallischen

Gegenständen, beispielsweise Büroklammern,

Münzen, Schlüssel, Nägel, Schrauben in Kontakt
kommt, da diese Gegenstände einen Kurzschluss

der Anschlüsse verursachen könnten.

Ein Kurzschluss der Batterieanschlüsse kann zu
Verbrennungen oder Bränden führen.

d) Im Falle von Störungen, kann Flüssigkeit aus

der Batterie austreten. Vermeiden Sie in diesem
Fall jeglichen Kontakt. Sollten Sie dennoch mit

der Batterie in Berührung kommen, waschen

Sie die betroffene Stelle gründlich mit Wasser
ab. Ist die Flüssigkeit ins Auge geraten, suchen

Sie einen Arzt auf.

Ausgetretene Batterieflüssigkeiten können zu
Reizungen oder Verbrennungen führen.

6) Service
a) Lassen Sie Elektrowerkzeuge durch qualifizierte

Fachkräfte und unter Einsatz passender,
zugelassener Originalteile warten.
Dies sorgt dafür, dass die Sicherheit des
Elektrowerkzeugs nicht beeinträchtigt wird.

VORSICHT
Von Kindern und gebrechlichen Personen fernhalten.
Werkzeuge sollten bei Nichtgebrauch außerhalb der
Reichweite von Kindern und gebrechlichen Personen
aufbewahrt werden.

SICHERHEITSHINWEISE ZUR HECKENSCHERE

� Halten Sie alle Körperteile von dem Schneidblatt
fern. Entfernen Sie Schnittgut nicht von den Klingen
und halten Sie kein zu schneidendes Material daran,
während diese in Bewegung sind. Stellen Sie sicher,
dass das Gerät ausgeschaltet ist, bevor Sie hängen
gebliebenes Material entfernen. Ein kurzer Moment
der Unaufmerksamkeit bei der Bedienung der
Heckenschere kann zu ernsthaften Verletzungen
führen.

� Tragen Sie die Heckenschere bei stillstehendem
Schneidblatt am Handgriff. Bringen Sie zum
Transport oder der Lagerung der Heckenschere stets
den Klingenschutz an.
Durch die korrekte Handhabung des Heckentrimmers
wird die Gefahr möglicher Verletzungen durch die
Schneidblätter verringert.

� Halten Sie das Elektrowerkzeug nur an den isolierten
Griffflächen fest, denn das Schneidmesser könnte mit
einer verdeckten Verdrahtung in Kontakt kommen.
Wenn Schneidmesser auf einen "stromführenden"
Draht treffen, können die freigelegten Metallteile das
Elektrowerkzeug "unter Strom setzen" und dem
Bediener einen elektrischen Schlag versetzen.

� Halten Sie das Kabel vom Schneidbereich fern.
Während des Betriebs ist das Kabel möglicherweise
durch Gebüsch verdeckt und kann versehentlich durch
die Klinge zertrennt werden.

VORSICHTSMASSNAHMEN FÜR
AKKU HECKENSCHERE

1. Stellen Sie vor Arbeitsbeginn sicher, dass sich keine
Stromkabel im Arbeitsbereich befinden. Eine
Beschädigung des Stromkabels durch die Klinge
könnte zu einem Stromschlag, Erdschluss oder
anderen Unfällen führen.

2. Halten Sie das Gerät während der Benutzung fest in
beiden Händen, um Verletzungen zu vermeiden.

3. Halten Sie Ihre Hände und alle anderen Körperteile
von der Klinge fern, um Kontakt mit dieser und
mögliche Verletzungen zu vermeiden.

4. Stellen Sie sicher, dass die Klinge und alle
Zubehörteile ordnungsgemäß angebracht sind.
Unsachgemäße Anbringung kann zur Lockerung
von Klinge oder Zubehör führen und Verletzungen
verursachen.

5. Stellen Sie vor Arbeitsbeginn sicher, dass die Klinge
keine Risse, Verformungen oder übermäßigen
Verschleiß aufweist. Verwenden Sie eine solche
Klinge nicht, da diese brechen und Verletzungen
verursachen könnte.

6. Verwenden Sie das Gerät nicht zum Schneiden von
Draht, Metallplatten oder anderen harten
Gegenständen. Das Gerät könnte beschädigt werden
und Verletzungen verursachen.

7. Wenn das Gerät nicht ordnungsgemäß funktioniert
und ungewöhnliche Geräusche produziert, schalten
Sie es unverzüglich ab und lassen Sie es inspizieren
und reparieren.

8. Wenn das Gerät herunterfällt oder einen Schlag
erhält, überprüfen Sie die Klinge und das Gehäuse
auf Beschädigungen, Risse und Verformungen. Die
Verwendung einer beschädigten, deformierten oder
eingerissenen Klinge kann zu Verletzungen führen.

9. Nehmen Sie die Klinge nicht auseinander. Dies kann
zu Verletzungen führen.
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10. Dieses Produkt erzeugt während des Betriebs
Vibrationen. Dies macht langes kontinuierliches
Arbeiten körperlich anstrengend. Vermeiden Sie
daher eine schlechte Arbeitshaltung und legen Sie
regelmäßige Pausen ein. Unterbrechen Sie auch
während kurzer Arbeitsphasen die Arbeit sofort und
machen Sie eine Pause, wenn Ihre Finger, Hände,
Arme oder Schultern ermüden.

11. Verwenden Sie bei der Handhabung der Klinge
Handschuhe oder ein Tuch zum Schutz Ihrer Hände.
Eine unachtsame Handhabung kann zu Verletzungen
führen.

12. Vermeiden Sie während der Schneidearbeiten
übermäßigen Druck auf die Klinge, da diese
anderenfalls beschädigt werden kann.

13. Die Klinge ist nach dem Schneidevorgang extrem
heiß. Berühren Sie diese nicht, um Verbrennungen
zu vermeiden.

14. Stellen Sie bei Arbeiten an erhöhten Orten sicher,
dass sich niemand unter Ihnen befindet. Eine unter
Ihnen stehende Person könnte durch das Gerät oder
andere Gegenstände, die versehentlich fallen
gelassen werden, verletzt werden.

15. Um Unfälle zu vermeiden, lassen Sie das Gerät
niemals unbeaufsichtigt auf einem Gestell oder dem
Boden laufen.

16. Halten Sie Insektizide und andere Chemikalien vom
Gerät fern.
Solche Chemikalien können Risse und andere
Schäden verursachen.

VORSICHTSMASSNAHMEN FÜR BATTERIE
UND LADEGERÄT

1. Die Batterie immer bei einer Temperatur von 0 – 40°C
laden. Das Laden des Akkus bei Temperaturen
außerhalb des Bereichs von 0 – 40°C kann zu einer
fehlerhaften Ladung führen und die Lebensdauer des
Akkus vermindern.
Die beste Temperatur zum Laden wäre von 20 – 25°C.

2. Nach Beendung einer Ladung, lassen Sie das
Ladegerät ungefähr 15 Minuten ruhen bevor die
nächste Batterieladung unternommen wird.
Die Ladezeit der Batterie darf 2 Stunden nicht
überschreiten.

3. Keine Fremdkörper durch das Anschlußloch der
Batterie eindringen lassen.

4. Niemals die Batterie und das Ladegerät
auseinandernehmen.

5. Niemals die Batterie kurzschließen. Kurzschluß der
Batterie verursacht eine zu große Stromzufuhr und
überhitzung, wodurch Durchbrennen oder Schaden
beider Batterie entsteht.

6. Die Batterie nicht ins Feuer werfen. Sie könnte dabei
explodieren.

WARNUNG ZUM LITHIUM-IONEN-AKKU

Um die Lebensdauer des Lithium-Ionen-Akkus zu
verlängern, ist dieser mit einer Schutzfunktion zum
Stoppen der Leistungsabgabe ausgestattet.
In den unten beschriebenen Fällen 1 bis 3 kann bei der
Benutzung dieses Produkts der Motor abschalten, selbst
wenn Sie den Schalter drücken. Dies ist kein Defekt
sondern das Resultat der Schutzfunktion.

1. Wenn die verbleibende Akkuleistung nicht mehr
ausreicht, schaltet der Motor ab.
Laden Sie in einem solchen Fall den Akku umgehend
auf.

2. Wenn das Werkzeug überlastet ist, kann es zum
Abschalten des Motors kommen. Lassen Sie in
diesem Fall den Schalter des Geräts los und
beseitigen Sie die Ursache der Überlastung. Danach
können Sie das Gerät wieder verwenden.

3. Kommt es während des Betriebs zu einer Erhitzung
der Batterie, wird das Gerät unter Umständen
angehalten. Unterbrechen Sie in diesem Fall Ihre Arbeit
und lassen Sie die Batterie abkühlen. Anschließend
können Sie das Gerät wieder normal verwenden.

Bitte beachten Sie die folgenden Warnhinweise.
WARNUNG

Zur Vermeidung einer ausgelaufenen Batterie,
Erwärmung, Rauchentwicklung, Explosionen und
vorzeitiger Zündung beachten Sie bitte die folgenden
Vorsichtsmaßnahmen.
1. Stellen Sie sicher, dass sich Späne und Staub nicht

auf der Batterie ansammeln.
� Stellen Sie während der Arbeit sicher, dass Späne

und Staub nicht auf die Batterie fallen.
� Stellen Sie sicher, dass Staub und Späne, die

während der Bearbeitung auf das Elektrowerkzeug
fallen, nicht in die Batterie gelangen.

� Lagern Sie ungebrauchte Batterien nicht an Plätzen,
an denen Staub oder Späne anfallen.

� Vor dem Einlagern einer Batterie sind sämtlicher Staub
und Späne zu entfernen. Weiterhin ist zu
berücksichtigen, dass die Batterie nicht gemeinsam
mit Metallteilen (Schrauben, Nägel, usw.) zu lagern ist.

2. Achten Sie darauf, dass die Batterie nicht durch
einen spitzen Gegenstand, beispielsweise einen
Nagel, beschädigt wird. Vermeiden Sie Schläge mit
dem Hammer. Treten Sie nicht gegen die Batterie,
werfen Sie diese nicht, und vermeiden Sie Stöße.

3. Beschädigte oder verformte Batterien dürfen nicht
weiter verwendet werden.

4. Achten Sie auf den richtigen Anschluss der Pole.
5. Schließen Sie die Batterie nicht direkt an elektrische

Ausgänge oder Zigarettenanzünder im Auto an.
6. Verwenden Sie die Batterie nur für den

angegebenen Zweck.
7. Falls die Batterie nach Verstreichen der

angegebenen Ladezeit nicht vollständig aufgeladen
ist, brechen Sie den Ladevorgang unverzüglich ab.

8. Vermeiden Sie hohe Temperaturen und hohen
Druck, wie er beispielsweise in der Mikrowelle,
einem Trockner oder einem Hochdruckbehälter
auftritt.

9. Wenn Sie ein Leck oder Rußgeruch feststellen,
vermeiden   Sie jeglichen Kontakt mit Feuerstellen.

10. Vermeiden Sie eine Verwendung an Orten, an denen
starke statische Elektrizität erzeugt wird.

11. Werden ein Leck, Rußgeruch, Erwärmung,
Verfärbungen, Verformungen oder sonstige
Anomalitäten während der Verwendung, des
Aufladens oder der Lagerung festgestellt, entfernen
Sie die Batterie unverzüglich vom    Gerät oder dem
Ladegerät und beenden Sie die Anwendung.
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STANDARDZUBEHÖR

VORSICHT

1. Tritt die auslaufende Flüssigkeit in Kontakt mit Ihren
Augen, reiben Sie diese nicht, sondern waschen Sie
sie mit sauberem (Leitungs-) Wasser gut aus und
suchen Sie unverzüglich einen Arzt auf.
Ohne sachgemäße Behandlung  können
Augenverletzungen auftreten.

2. Wenn die ausgelaufene Flüssigkeit auf Haut oder
Kleidung trifft, waschen Sie diese unverzüglich mit
sauberem Wasser ab.
Es besteht die Gefahr von Hautreizungen.

3. Beim Auftreten von Rost, Rußgeruch, Erwärmung,
Verfärbungen, Verformungen oder sonstigen
Anomalitäten während der ersten Verwendung der
Batterie, ist diese nicht weiter zu verwenden. Bringen
Sie die Batterie  zum Händler oder Verkäufer zurück.

TECHNISCHE DATEN

ELEKTRO-WERKZEUG

WARNUNG (CH14DSL/CH18DSL)

Wenn ein elektrischer Fremdkörper an die Anschlüsse
des Lithium-Ionen-Akkus gelangt, kann es zu einem
Kurzschluss und der Gefahr eines Feuers kommen.
Beachten Sie folgende Vorsichtsmaßnahmen bei der
Aufbewahrung des Akkus.
� Legen Sie keine elektrisch leitenden Späne, Nägel,

Stahldraht, Kupferdraht oder anderen Draht in den

Aufbewahrungskoffer.
� Setzen Sie den Akku entweder in das Gerät ein oder

lagern Sie ihn, um Kurzschlüsse zu vermeiden, indem

Sie ihn in die Batterieabdeckung hineindrücken, bis
die Belüftungslöcher verdeckt sind. (Siehe Abb. 4)

* Die tatsächliche Leistung ist von der Art der zu schneidenden Vegetation und der Schärfe der Klinge abhängig.

Model CH14DSL CH18DSL CH14DL CH18DL

Leerlaufdrehzahl 1100 min–1

Leistung *
15 mm(Schnitttiefe, die getrimmt werden kann.)

Klingengröße  (Trimmbreite) 520 mm

Wiederaufladbare Batterie BSL1415 BSL1815 BCL1415 BCL1815

Betriebsfähiges Ladegerät UC18YGSL UC18YKL

Gewicht 2,3 kg 2,3 kg 2,4 kg 2,4 kg

LADEGERÄT

Model UC18YGSL UC18YKL

Ladespannung 14,4 - 18 V 7,2 - 18 V

Gewicht 0,4 kg 0,4 kg

CH14DSL CH18DSL CH14DL CH18DL
1 Batterie

1(BSL1415)
2 Batterie

1(BSL1815)
3 Batterie

1(BCL1415)
4 Batterie

1(BCL1815)
5 Ladegerät

1 1(UC18YGSL)
6 Ladegerät

1 1(UC18YKL)
7 Klingenschutz 1 1 1 1

SONDERZUBEHÖR (separat zu beziehen)

1. Batterie

BSL1415 BSL1815 BCL1415 BCL1815

2. Klinge

Das Sonderzubehör kann ohne vorherige Bekanntmachung
jederzeit geändert werden

Das Standardzubehör kann ohne vorherige
Bekanntmachung jederzeit geändert werden.
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VERWENDUNG

� Trimmen von Hecken
� Trimmen und Beschneiden von Gartenbäumen

HERAUSNEHMEN/EINSETZEN DER BATTERIE

1. Herausnehmen der Batterie

Den Handgriff festhalten und die
Batterieverriegelungen drücken, um die Batterie
herauszunehmen (siehe Abb. 1, 2 und 5).

ACHTUNG
Die Kontakte des Batterie niemals kurzschließen.

2. Einsetzen des Batterie

Den Batterie unter Beachtung der richtigen Richtung
in das Gerät einsetzen (siehe Abb. 2 und 5).

LADEN

Vor Gebrauch des Power-Werkzeugs, die Batterie wie
folgt laden.
 <UC18YGSL>

1. Den Netzstecker des Ladegerätes in eine Steckdose
einstecken.

Beim Anschluss des Ladegeräts an eine Netzsteckdose
blinkt die Kontrolllampe rot auf
(in Sekundenabständen).

2. Eine Batterie in das Ladegerät einlegen.

Die Batterie in das Ladegerät stecken, wie in Abb. 5
und 6 gezeigt.

3. Laden

Beim Einlegen einer Batterie in das Ladegerät leuchtet
die Kontrolllampe kontinuierlich rot auf.
Wenn die Batterie voll aufgeladen ist, blinkt die
Kontrolllampe in rot (in Sekundenabständen).
(Seihe Tafel 1)

(1) Anzeige der Kontrolllampe
Die Anzeigen der Kontrolllampe leuchten gemäß den
Beschreibungen in Tafel 1 auf, entsprechend dem
Zustand des verwendeten Ladegeräts oder der
Akkubatterie.

(2) Über die Temperatur der Akkubatterie
Die Temperaturen für Batterien sind in Tafel 2 gezeigt.
Erhitzte Batterien vor dem Laden abkühlen lassen.

Tafel 2  Aufladebereiche für Batterien

(3) Über die Aufladezeit
Je nach Kombination von Ladegerät und Batterien
wird die Aufladezeit wie in Tafel 3 gezeigt.

Tafel 3  Aufladezeit (bei 20°C)

4. Den Netzstecker des Ladegeräts aus der Steckdose

ziehen

5. Das Ladegerät festhalten und die Batterie
herausziehen

HINWEIS

Nehmen Sie die Batterien gleich nach dem Ladegerät
aus dem Ladegerät und lagern Sie sie an einem
geeigneten Ort.

Temperaturen, bei denen
Akkubatterien  die Batterie geladen

werden kann

BSL1415, BSL1815,
0°C – 50°C

BCL1415, BCL1815

Ladegerät
UC18YGSL UC18YKLBatterie

BSL1415, BSL1815 Etwa. 40 min. –

BCL1415, BCL1815 – Etwa. 60 min.

Batterie überhitzt. Laden
nicht möglich
(Ladevorgang wird nach
Abkühlen der Batterie
gestartet).

Tafel 1

Anzeigen der Kontrolllampe

Leuchtet für 0,5 Sekunden.
Erlöscht für 0,5 Sekunden.

Leuchtet kontinuierlich

Leuchtet für 0,5 Sekunden.
Erlöscht für 0,5 Sekunden.

Leuchtet für 1 Sekunden.
Erlöscht für 0,5 Sekunden.

Vor dem
Laden

Beim Laden

Laden
durchgeführt

Blinkt

Leuchtet

Blinkt

Blinkt

Kontrollampe
(rot)

Wegen
Überhitzung
angehalten

Laden
unmöglich Flackert

Betriebsstörung in der
batterie oder im
Ladegerät

Leuchtet für 0,1 Sekunden. Loscht für 0,1
Sekunden. (Aus für 0,1 Sekunden)
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Zur Leistung von neuen Batterien

Da die Batteriechemikalien von neuen Batterien und
Batterien, die längere Zeit über nicht verwen det
wurden, noch nicht bzw. nicht mehr aktiv sind, kann
die Leistung von beim ersten und zweiten Einsatz
niedrig sein. Dies ist eine vorübergehende
Erscheinung, und die normale Batterieleistung wird
nach zwei- oder dreimaligem Aufladen der Batterien
wieder hergestellt.

Verlängerung der Lebensdauer von Batterien

(1) Die Batterien aufladen, bevor sie völlig erschöpft sind.
Wenn festgestellt wird, daß die Leistung des
Werkzeugs nachläßt, mit der Arbeit aufhören und die
Batterie aufladen. Wenn das Werkzeug weiter
verwendet wird und die Batterie völlig erschöpft wird,
kann die Batterie beschädigt und ihre Lebensdauer
verkürzt werden.

(2) Nicht bei hohen Temperaturen aufladen.
Eine Akkubatterie erhitzt sich bei der Verwendung.
Wenn solch eine Batterie sofort nach der Verwendung
aufgeladen wird, werden die Batteriechemikalien
beeinträchtigt, und die Batterielebensdauernimmt ab.
Die Batterie etwas stehen lassen und erst aufladen,
wenn sie sich abgekühlt hat.

VORSICHT

� Wenn die Akkubatterie geladen wird, während sie
aufgrund längerer Einwirkung von direktem
Sonnenlicht erhitzt wurde, oder wenn sie soeben
verwendet wurde, leuchtet die Steuerleuchte des
Ladegeräts 1 Sekunde und erlischt dann für 0,5
Sekunden (leuchtet 0,5 Sekunden nicht). In diesem
Fall zuerst die Batterie abkühlen lassen und erst dann
mit dem Aufladen beginnen.

� Wenn die Kontrollampe in schneller Folge flackert (in
0,2-Sekunden-Abständen), nachsehen ob Fremdkörper
im Batterieanschluss des Ladegeräts sind und diese
ggf. herausnehmen. Wenn keine Fremdkörper im
Batteriefach sind, liegt wahr-scheinlich eine Fehlfunktion
bei der Batterie oder beim Ladegerät vor. Die Teile vom
autorisierten Kundendienst prüfen lassen.

� Da der eingebaute Mikrocomputer etwa 3 Sekunden
braucht, um zu bestätigen, daß die im UC18YGSL
zum Laden eingelegte Batterie herausgenimmen wird,
warten Sie mindestens 3 Sekunden, bevor Sie die
Batterie zum Fortsetzen des Aufladens einlegen. Wenn
die Batterie innerhalb von 3 Sekunden eingelegt wird,
kann es sein, daß sie nicht richtig geladen wird.

 <UC18YKL>

1. Den Netzstecker des Ladegerätes in eine Steckdose

einstecken.
Beim Anschluss des Ladegeräts an eine Netzsteckdose
blinkt die Kontrolllampe rot auf
(in Sekundenabständen).

2. Eine Batterie in das Ladegerät einlegen.

Die Batterie in das Ladegerät stecken, bis sie den
Boden berührt und sicherstellen, daß die Polarität
richtig ist, wie in Abb. 3. gezeigt.

VORSICHT

Die Batterien müssen richtig herum eingelegt werden,
andernfalls ist das Wiederaufladen der Batterien nicht
möglich. Darüber hinaus können hierdurch auch andere
Probleme auftreten, wie z. B. eine Deformierung des
Anschlusses am Wiederaufladegerät.

3. Laden

Beim Einlegen einer Batterie in das Ladegerät leuchtet
die Kontrolllampe kontinuierlich rot auf.
Wenn die Batterie voll aufgeladen ist, blinkt die
Kontrolllampe in rot (in Sekundenabständen).
(Seihe Tafel 4)

(1) Anzeige der Kontrolllampe
Die Anzeigen der Kontrolllampe leuchten gemäß den
Beschreibungen in Tafel 4 auf, entsprechend dem
Zustand des verwendeten Ladegeräts oder der
Akkubatterie.

Batterie überhitzt. Laden
nicht möglich
(Ladevorgang wird nach
Abkühlen der Batterie
gestartet).

Tafel 4

Anzeigen der Kontrolllampe

Leuchtet für 0,5 Sekunden.
Erlöscht für 0,5 Sekunden.

Leuchtet kontinuierlich

Leuchtet für 0,5 Sekunden.
Erlöscht für 0,5 Sekunden.

Leuchtet für 1 Sekunden.
Erlöscht für 0,5 Sekunden.

Vor dem
Laden

Beim Laden

Laden
durchgeführt

Blinkt

Leuchtet

Blinkt

Blinkt

Kontrollampe
(rot)

Wegen
Überhitzung
angehalten

Laden
unmöglich Flackert

Betriebsstörung in der
batterie oder im
Ladegerät

Leuchtet für 0,1 Sekunden. Loscht für 0,1
Sekunden. (Aus für 0,1 Sekunden)
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(2) Über die Temperatur der Akkubatterie
Die Temperaturen für Akkus sind in Tafel 2 gezeigt.
Erhitzte Batterien vor dem Laden abkühlen lassen.

(3) Über die Aufladezeit
Je nach Kombination von Ladegerät und Batterien
wird die Aufladezeit wie in Tafel 3 gezeigt.

HINWEIS

Die Aufladezeit kann je nach Temperatur und
Ladespannung unterschiedlich sein.

4. Den Netzstecker des Ladegeräts aus der Steckdose

ziehen

5. Das Ladegerät festhalten und die Batterie herausziehen
HINWEIS

Nehmen Sie die Akkus gleich nach dem Aufladen aus dem
Ladegerät und lagern Sie sie an einem geeigneten Ort.

Verlängerung der Lebensdauer von Batterien

(1) Die Batterien aufladen, bevor sie völlig erschöpft sind.
Wenn festgestellt wird, daß die Leistung des
Werkzeugs nachläßt, mit der Arbeit aufhören und die
Batterie aufladen.
Wenn das Werkzeug weiter verwendet wird und die
Batterie völlig erschöpft wird, kann die Batterie
beschädigt und ihre Lebensdauer verkürzt werden.

(2) Nicht bei hohen Temperaturen aufladen.
Eine Akkubatterie erhitzt sich bei der Verwendung.
Wenn solch eine Batterie sofort nach der Verwendung
aufgeladen wird, werden die Batteriechemikalien
beeinträchtigt, und die Batterielebensdauernimmt ab.
Die Batterie etwas stehen lassen und erst aufladen,
wenn sie sich abgekühlt hat.

ACHTUNG

� Wird das Akkuladegerät kontinuierlich eingesetzt,
überhitzt sich das Gerät, wodurch Schäden resultieren
können. Nach einem Ladevorgang das Gerät 15
Minuten bis zum nächsten Laden ruhen lassen.

� Falls ein aufgrund von Einsatz oder
Sonneneinstrahlung erwärmter Akku an das
Ladegerät angeschlossen wird, blinkt die Anzeige.
Der Akku wird dann nicht geladen. Lassen Sie in
solchen Fällen den Akku vor dem Laden abkühlen.

� Wenn das Kontrollampe in schneller Folge flackert
(in 0,2-Sekunden-Abständen), nachsehen ob
Fremdkörper im Batteriefach sind und diese ggf.
herausnehmen. Wenn keine Fremdkörper im
Batteriefach sind, liegt wahr-scheinlich eine
Fehlfunktion bei der Batterie oder beim Ladegerät
vor. Die Teile vom autorisierten Kundendienst prüfen
lassen.

FUNKTIONSBESCHREIBUNG

1. Einschalten (Abb. 7)

Die Klinge setzt sich in Bewegung, wenn Sie den
Triggerschalter am Hauptgriff ziehen und dabei den
Hilfsgriff festhalten.

2. Ausschalten (Abb. 7)
Die Klinge stoppt, wenn Sie den Triggerschalter am
Hauptgriff oder den Hilfsgriff loslassen.

3. Klingenschutz (Abb. 8)
Wenn die Klinge der Heckenschere an das Gerät
angebracht oder von ihm entfernt werden soll oder
wenn die Schere nicht benutzt wird, bringen Sie den
Klingenschutz an, um Verletzungen zu vermeiden.

WARNUNG

Stellen Sie sicher, dass das Gerät ausgeschaltet und
die Batterie aus dem Gerät entfernt ist, bevor Sie
Klingenschutz oder Klingenschutzabdeckung
anbringen oder entfernen.

ACHTUNG
Gehen Sie beim Einlegen der Klinge in den
Klingenkasten mit äußerster Sorgfalt vor, um
Verletzungen zu vermeiden.

AUSTAUSCHEN DER KLINGE

Die Klinge ist ein Verschleißteil, das durch eine neue
Klinge ersetzt werden muss, wenn sie ihre Schärfe
verliert. Führen Sie die folgenden Schritte durch, um die
Klinge auszutauschen.
In der Abbildung wird die Akku-Heckenschere verwendet
und sie dient in den Beispielen auch zur Erklärung von
Funktionen.
Schalten Sie vor dem Austausch der Klinge den Schalter
ein und aus, bis die Zähne der oberen Klinge über den
Zahnzwischenräumen der unteren Klinge liegen.
Achten Sie hierbei auf die bewegliche Klinge.
WARNUNG

Vergewissern Sie sich, dass der Netzschalter
ausgeschaltet und die Batterie aus dem Gerät entfernt
ist, um Unfälle zu vermeiden.

ACHTUNG

Bringen Sie vor dem Austausch der Klinge mit
Handschuhen Klingenschutz oder -schutzabdeckung
an, um direkten Kontakt der Klinge mit Händen oder
Gesicht zu vermeiden.

1. Entfernen Sie die Klinge
(1) Drehen Sie das Gerät um, entfernen Sie die vier

Schrauben mithilfe eines Kreuzschlitzschraubenziehers,
entfernen Sie die Bodenplatte und die Klinge (mit
Klingenschutz).(Abb. 9)

(2) Entfernen Sie das Distanzsteil von der alten Klinge.
(Entfernen Sie Schnittreste oder Staub aus dem
Inneren des Gehäuses.)  (Abb.10)

2. Vorbereiten der neuen Klinge
(1) In der Klingenmitte befindet sich ein Loch (ø5) zur

Positionierung. Justieren Sie die Teile so, auch die
oberen und unteren Klingen, dass die Löcher in diesen
Teilen zueinander ausgerichtet sind.(Abb.11)

(2) Sind die Teile in richtiger Position, können Sie den
Klingenschutz an der neuen Klinge anbringen.

(3) Fügen Sie das Distanzteil ein, das im obigen Schritt 1
zwischen den oberen und unteren Klingen entfernt
wurde. (Abb. 12)

3. Drehen Sie die Kurbelscheibe mit Ihrer Hand und
setzen Sie sie auf die abgebildete Position. (Abb. 13)

(1) Stellen Sie die Kurbelscheibe so ein, dass ihr
Kreisscheibenteil sich wie abgebildet genau neben
dem Gerät befindet.

(2) Haben sich die Muttern (an vier Stellen) gelockert,
drücken Sie sie in die Kerbe des Gehäuses hinein.

4. Montieren der neuen Klinge (Abb. 14)
(1) Richten Sie das Loch in der Mitte des umgedrehten

neuen Klingenhalters mit dem gerundeten Vorsprung
in der Mitte der Kurbelscheibe aus.

(2) Ist das Distanzteil zwischen den Klingen eingefügt,
können Sie den Klingenhalter mit vier Schrauben
befestigen.
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HINWEIS
� Prüfen Sie nach der Anbringung der Klinge unbedingt

das einwandfreie Funktionieren der Klinge. Klinge und
Kurbelscheibe sind nicht korrekt angebracht, wenn
die Klinge nicht ordnungsgemäß funktioniert. Führen
Sie die Anweisungen erneut von Anfang an aus.

� Verwenden Sie unbedingt eine Klinge (520 mm), die
für die Heckenschere geeignet ist.
Andere Klingen dürfen nicht verwendet werden.

ANWENDUNG

WARNUNG
� Um Unfälle zu vermeiden, stellen Sie sicher, dass

sich keine Personen im Arbeitsbereich befinden.
� Halten Sie Ihre Hände und alle anderen Körperteile

von der Klinge fern, um Kontakt mit dieser und
mögliche Verletzungen zu vermeiden.

� Tragen Sie während der Arbeit eine Schutzbrille, um
Verletzungen durch Zweige und Holzabfälle zu
vermeiden.

� Verwenden Sie das Gerät nicht zum Schneiden von
Draht, Metallplatten oder anderen harten
Gegenständen. Das Gerät könnte beschädigt werden
und Verletzungen verursachen.

Trimmen von Hecken und Gartenbäumen
ACHTUNG
� Schneiden Sie starke Äste mit einer Baumschere,

bevor Sie die Heckenschere einsetzen.
Üben Sie keinen Druck auf das Gerät aus, um
Beschädigungen zu vermeiden.

� Schalten Sie das Gerät unverzüglich aus, wenn der
Motor aufgrund eines zu starken Astes abgewürgt
wird. Vermeiden Sie ein Blockieren des Motors, da
dies zu Motorschäden führen kann.

� Verwenden Sie beim Schneiden von hohen
Gartenbäumen eine stabile Leiter oder Stufenleiter.

� Nur zum Heckenschneiden.
(1) Säubern Sie den Bereich um den Gartenbaum, den

Sie beschneiden möchten und richten Sie eine stabile
Plattform ein, von der aus Sie arbeiten können.

(2) Setzen Sie den Klingenschutz auf die Klinge auf, um
versehentlichen Kontakt zu vermeiden.

(3) Legen Sie die Batterie in das Gerät ein.
(4) Ziehen Sie am Triggerschalter des Hauptgriffs und

halten Sie dabei den Hilfsgriff fest, um mit dem
Schneiden zu beginnen.

HINWEIS

� Schmieren Sie die Klinge (unter Verwendung von
Nähmaschinenöl, Mineralöl etc.) vor Arbeitsbeginn und
anschließend jede Stunde. Verwenden Sie eine
ausreichende Ölmenge und wischen Sie überschüssiges
Öl ab.

� Legen Sie das Gerät während der Arbeit (beispielsweise
in Arbeitspausen) nicht an Stellen ab, an denen es
direktem Sonnenlicht oder hohen Temperaturen
ausgesetzt ist. Anderenfalls kann das Gerät nicht richtig
abkühlen, was zu Schäden führen kann.

� Verwenden Sie das Gerät nicht für Arbeiten, die
dessen Leistung überschreiten. Anderenfalls kann es
zum Blockieren oder Nachlassen des Motors und zu
Motorschäden kommen.

Trimmen von Gartenbäumen

� Schneiden Sie Äste, die 15 mm oder stärker sind, 20
cm mit einer Baumschere zurück, sodass sie beim
Trimmvorgang nicht im Weg sind (Abb. 16).

� Bei stark belaubten Bäumen sollte unten mit dem
Trimmen begonnen und nach oben vorgearbeitet
werden, um die gewünschte Form zu erhalten (Abb.

17).

Trimmen von Hecken

� Trimmen Sie die Heckenoberseite, indem Sie das
Gerät von rechts nach links (oder von links nach
rechts) bewegen und die Seiten, indem Sie unten
beginnen und sich nach oben vorarbeiten (Abb. 18).

HINWEIS

� Verwenden Sie das Gerät nicht zum Schneiden von
Gras oder Unkraut. Gras oder Unkraut können an der
Klinge haften bleiben.

� Schneiden Sie starke Äste durch sanftes Drücken der
Klinge gegen den Ast.

Dauerbetriebszeit

Ca. 35 Minuten (abhängig von den Arbeitsbedingungen)

WARTUNG UND INSPEKTION

WARNUNG

� Vergewissern Sie sich, dass das Gerät ausgeschaltet
und die Batterie aus dem Gerät entfernt ist, bevor Sie
Inspektionen oder Wartungsarbeiten durchführen.

� Nehmen Sie die Klinge nicht auseinander.
Nichtbefolgen dieser Warnung kann zu Verletzungen
führen.

Abb. 16

Abb. 17

Abb. 18
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� Verwenden Sie bei der Handhabung der Klinge
Handschuhe oder ein Tuch, um Ihre Hände zu
schützen. Nichtbefolgen dieser Warnung kann zu
Verletzungen führen.

1. Schärfen der Klinge (Abb. 15)

Führen Sie eine Eisenfeile in Pfeilrichtung über die
Klinge, um diese grob zu schärfen und glätten Sie sie
anschließend mithilfe eines Ölabziehsteins.

(1) Verwenden Sie eine feine oder mittelgrobe Eisenfeile.
(2) Bestreichen Sie den Ölabziehstein mit Maschinenöl

(Fahrradöl oder ähnliches).
(3) Entfernen Sie mithilfe eines Schleifsteins vorsichtig

etwaige Grate von der Rückseite der
Klingenschneidkante.

Wann sollte die Klinge geschärft werden
Obgleich dies von dem Typ der getrimmten Bäume
und der Häufigkeit der Verwendung abhängt, ist es
ratsam, die Klinge etwa einmal jährlich zu schärfen,
um eine scharfe Schneidkante zu erhalten.

HINWEIS

Reinigen Sie die Klinge nicht unter Verwendung von
Wasser, um Rost oder andere Schäden zu vermeiden.

2. Schmieren der Klinge

Während des Trimmvorgangs führen an der
Schneidkante haftende Pflanzensäfte zur
Vergrößerung der Belastung und zur schnelleren
Entladung der Batterie. Schmieren Sie die Klinge
mithilfe von Maschinenöl (oder Fahrradöl o.ä.) und
wischen Sie sie mit einem Tuch ab. Schmieren Sie
die Klinge unbedingt nach der Benutzung oder wenn
sie längere Zeit nicht eingesetzt werden soll, bevor
Sie den Klingenschutz anbringen, um ein Rosten der
Klinge zu vermeiden.

3. Nachprüfen der Befestigungsschrauben

Alle Befestigungsschrauben regelmäßig auf gute
Festschraubung nachprüfen. Falls irgendeine der
Schrauben locker sein sollte, sofort anziehen.
Vernachlässigung dieses Punktes kann zu erheblicher
Gefahr führen.

4. Wartung des Motors

Die Motorwicklung ist das „Herz” dex Elektrowerkzeugs.
Daher ist besonders sorgfältig darauf zu achten, daß
die Wicklung nicht beschädigt wird und/oder mit ÖI
oder Wasser in Berührung kommt.

5. Außenreinigung
Wenn der Heckenschere schmutzig ist, sie mit einem
weichen und trockenen Tuch abwischen oder mit
einem in Seifenwasser benetzten Tuch. Kein
Chlorsolvent, Benzin oder Farbsolvent verwenden da
sie plastik-Material schmelzen.

6. Lagern
Den Heckenschere an einen Ort aufbewahren wo die
Temperatur unter 40°C ist und außer Reichweite der
Kinder.

HINWEIS

Vergewissern Sie sich, dass die Batterie nach einer
längeren Lagerung (3 Monate oder mehr) voll
aufgeladen ist. Eine Batterie mit geringerer Kapazität
könnte sich nach längerer Lagerung eventuell nicht
mehr aufladen lassen.

7. Liste der Wartungsteile

ACHTUNG

Reparatur, Modifikation und Inspektion von Hitachi-
Elektrowerkzeugen müssen durch ein autorisiertes
Hitachi-Kundendienstzentrum durchgeführt werden.
Diese Teileliste ist hilfreich, wenn sie dem
autorisierten Hitachi-Kundendienstzentrum
zusammen mit dem Werkzeug für Reparatur oder
Wartung ausgehändigt wird.
Bei Betrieb und Wartung von Elektrowerkzeugen
müssen die Sicherheitsvorschriften und Normen
beachtet werden.

MODIFIKATIONEN

Hitachi-Elektrowerkzeuge werden fortwährend
verbessert und modifiziert, um die neuesten
technischen Fortschritte einzubauen.
Dementsprechend ist es möglich, daß einige Teile
ohne vorherige Benachrichtigung geändert werden.
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FEHLERSUCHE UND -BESEITIGUNG

Führen Sie die in der folgenden Tabelle aufgeführten Inspektionen durch, wenn das Gerät nicht ordnungsgemäß
funktioniert. Kann das Problem dadurch nicht behoben werden, wenden Sie sich an Ihren Händler oder ein
autorisiertes Hitachi-Kundendienstzentrum.

Ladegerät

Gerät

Die Ladeleuchte leuchtet
nicht.

Die Ladeleuchte erlischt
nach 4 Stunden Ladezeit
nicht.

Funktioniert nicht.

Der Netzstecker ist nicht mit einer
Wechselstromquelle verbunden.

Die Batterie ist nicht korrekt an das
Ladegerät angeschlossen.

Die Elektroden von Batterie oder
Ladegerät sind verschmutzt.

Die Batterie ist extrem heiß.

Batterie oder Ladegerät sind
fehlerhaft.

Die Batterie wurde nicht korrekt
eingelegt.

Die Klinge wurde falsch
angebracht.

Es befinden sich Fremdkörper in
der Klinge.

Das Gerät wurde für schwere
Arbeiten verwendet.

Schließen Sie den Netzstecker an
eine Wechselstromquelle an.

Legen Sie die Batterie korrekt in
das Ladegerät ein.

Reinigen Sie die Elektroden mit
einem Wattebausch oder einem
anderen Hilfsmittel.

Lassen Sie die Batterie vor dem
Aufladen richtig abkühlen.

Ziehen Sie den Netzstecker und
wenden Sie sich an Ihren Händler
oder ein autorisiertes Hitachi-
Kundendienstzentrum.

Entfernen Sie die Batterie aus dem
Batteriefach des Geräts und prüfen Sie
beide auf Fremdkörper. Kontrollieren
Sie auch die Batterieelektroden auf
Verschmutzung. Stellen Sie sicher,
dass die Batterie bis zum Einrasten in
das Batteriefach hineingedrückt wird.

Wenn sich die Klinge trotz
laufenden Motors nicht bewegt,
wurde sie möglicherweise falsch
angebracht. Stellen Sie sicher, dass
die Kurbelscheibe montiert ist.

Wenn sich Fremdkörper in der Klinge
befinden, entnehmen Sie die Batterie
und entfernen Sie die Fremdkörper mit
einer Zange oder einem ähnlichen
Werkzeug.
Gehen Sie mit äußerster Vorsicht vor, da
das Gerät nach dem Entfernen des
Fremdkörpers anlaufen kann.
Pflanzensäfte oder Rost können ebenfalls
ein Funktionieren der Klinge verhindern.
Entfernen Sie Pflanzensäfte oder Rost
mit einer Drahtbürste oder ähnlichem.

Dies ist auf eine Funktion
zurückzuführen, die die Batterie
durch Ausschalten des Motors
schützt, wenn das Gerät
übermäßigen Belastungen
ausgesetzt ist. Lassen Sie den
Schalter los, entfernen Sie die
Ursache der übermäßigen
Belastung und betätigen Sie
anschließend den Schalter erneut,
um die Arbeit fortzusetzen.

Symptom Mögliche Ursache Abhilfe
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Gerät Das Gerät schneidet nicht
gut.

Die Klinge ist stumpf geworden.

Die Klinge hat arretiert, da sie zum
Schneiden eines Astes verwendet
wurde, dessen Stärke die Kapazität
der Klinge überschritten hat.
HINWEIS

Arbeiten, die wiederholt zum
Arretieren der Klinge führen,
verursachen letztendlich eine
Beschädigung des Motors.

Entfernen Sie Pflanzensäfte und Rost
mithilfe einer Drahtbürste oder
einem ähnlichen Werkzeug und
schärfen Sie die Klinge mithilfe
einer Feile oder einem Schleifstein.
Ist ein Schärfen der Klinge durch
diese Maßnahmen nicht möglich,
dann hat die Klinge das Ende ihrer
Lebensdauer erreicht. Ersetzen Sie
die Klinge durch eine neue.

Einige Gartenbäume verfügen über
sehr hartes Holz, das die Leistung
des Geräts übersteigen kann, selbst
wenn sich die Stärke der Äste
innerhalb der Kapazitätsgrenzen
befindet. Entfernen Sie dicke Äste
vor Arbeitsbeginn mit einer
Baumschere.

Ein schräger Schnitt kann die
Kapazität des Geräts ebenfalls
überschreiten, da die Länge des
Schnitts zunimmt. Schneiden Sie
dicke Äste stets im rechten Winkel.

Symptom Mögliche Ursache Abhilfe

Wichtiger Hinweis zu den Batterien für Akku-

Geräte von Hitachi

Verwenden Sie immer unsere angegebenen
Originalbatterien. Wir können die Sicherheit und
die Leistung unseres Akku-Gerätes nicht
gewährleisten, wenn andere als die von uns
angegebenen Batterien verwendet werden, oder
wenn die Batterie zerlegt und verändert wird (etwa
durch Zerlegen und Ersetzung von Zellen oder
anderen innen gelegenen Teilen).

GARANTIE

Auf Hitachi-Elektrowerkzeuge gewähren wir eine Garantie
unter Zugrundelegung der jeweils geltenden gesetzlichen
und landesspezifischen Bedingungen. Dieses Garantie
erstreckt sich nicht auf Gehäusedefekte und nicht auf
Schäden, die auf Missbrauch, bestimmungswidrigen
Einsatz oder normalen Verschleiß zurückzuführen sind.
Im Schadensfall senden Sie das nicht zerlegte
Elektrowerkzeug zusammen mit dem GARANTIESCHEIN,
den Sie am Ende der Bedienungsanleitung finden, an
ein von Hitachi autorisiertes Servicecenter.

HINWEIS
Aufgrund des ständigen Forschungs und Entwicklung
sprogramms von HITACHI sind änderungen der hierin
gemachten technischen Angaben vorbehalten.

Information über Betriebslärm und Vibration
Die gemessenen Werte wurden entsprechend EN60745
bestimmt und in Übereinstimmung mit ISO 4871
ausgewiesen.

Gemessener A-gewichteter Schallpegel:
79 dB (A) (CH14DSL/CH14DL)
80 dB (A) (CH18DSL/CH18DL)

Gemessener A-gewichteter Schalldruck:
68 dB (A) (CH14DSL/CH14DL)
69 dB (A) (CH18DSL/CH18DL)

Messunsicherheit KpA: 3 dB (A)

Bei der Arbeit immer einen Ohrenschutz tragen.

Gesamtvibrationswerte (3-Achsen-Vektorsumme),
bestimmt gemäß EN60745.

Ohne Last:
ah = 2,3 m/s2, Messunsicherheit K = 1,5 m/s2 (CH14DSL/CH14DL)
ah = 2,2 m/s2 , Messunsicherheit K = 1,5 m/s2 (CH18DSL/CH18DL)

Die angegebenen Gesamtvibrationswerte wurden
entsprechend einem standardisierten Testverfahren
gemessen und können dazu verwendet werden,
Werkzeuge miteinander zu vergleichen.
Außerdem können sie zur vorbereitenden
Expositionseinschätzung verwendet werden.
WARNUNG

� Der Vibrationsemissionswert während der
tatsächlichen Benutzung des Elektrowerkzeugs kann
von dem deklarierten Gesamtwert abweichen,
abhängig davon, wie das Werkzeug verwendet wird.
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� Zur Festlegung der Sicherheitsmaßnahmen zum Schutz
des Bedieners, die auf einer Expositionseinschätzung
unter den tatsächlichen Benutzungsbedingungen
beruhen (unter Berücksichtigung aller Bereiche des
Betriebszyklus, darunter neben der Triggerzeit auch die
Zeiten, in denen das Werkzeug ausgeschaltet ist oder
im Leerlaufbetrieb läuft).
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Ελληνικά

°∂¡π∫∂™ ¶ƒ√∂π¢√¶√π∏™∂π™ ∞™º∞§∂π∞™
∏§∂∫∆ƒπ∫√À ∂ƒ°∞§∂π√À

 ¶ƒ√™√Ã∏
¢È·‚¿˙ÂÙÂ fiÏÂ˜ ÙÈ˜ ÚÔÂÈ‰ÔÔÈ‹ÛÂÈ˜ ·ÛÊ·ÏÂ›·˜ Î·È fiÏÂ˜
ÙÈ˜ Ô‰ËÁ›Â˜.
Η µη τήρηση των πρ
ειδ
π
ιήσεων και 
δηγιών µπ
ρεί
να πρ
καλέσει ηλεκτρ
πλη�ία, πυρκαγιά και/ή σ
�αρ�
τραυµατισµ�.

º˘Ï¿ÍÙÂ fiÏÂ˜ ÙÈ˜ ÚÔÂÈ‰ÔÔÈ‹ÛÂÈ˜ Î·È ÙÈ˜ Ô‰ËÁ›Â˜ ÁÈ·
ÌÂÏÏÔÓÙÈÎ‹ ·Ó·ÊÔÚ¿.
� �ρ
ς "ηλεκτρικ� εργαλεί
" στις πρ
ειδ
π
ιήσεις
ανα�έρεται στ
 ηλεκτρικ� εργαλεί
 (µε καλώδι
) π
υ
λειτ
υργεί στ
υς αγωγ
ύς ή στ
 ηλεκτρικ� εργαλεί

π
υ λειτ
υργεί στη µπαταρία (�ωρίς καλώδι
).
1) ∞ÛÊ¿ÏÂÈ· ¯ÒÚÔ˘ ÂÚÁ·Û›·˜

a) ¢È·ÙËÚÂ›ÙÂ ÙÔ ¯ÒÚÔ ÂÚÁ·Û›·˜ Î·ı·Úfi Î·È Î·Ï¿
ÊˆÙÈÛÌ¤ÓÔ.
Σε ακατάστατες ή σκ
τεινές περι
�ές µπ
ρεί να
πρ
κληθ
ύν ατυ�ήµατα.

b) ªËÓ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ Ù· ËÏÂÎÙÚÈÎ¿ ÂÚÁ·ÏÂ›· ÛÂ
ÂÚÈ‚¿ÏÏÔÓ, ÛÙÔ ÔÔ›Ô ÌÔÚÂ› Ó· ÚÔÎÏËıÂ› ¤ÎÚËÍË,
fiˆ˜ ·ÚÔ˘Û›· Â‡ÊÏÂÎÙˆÓ ̆ ÁÚÒÓ, ·ÂÚ›ˆÓ ‹ ÛÎfiÓË˜.
Τα ηλεκτρικά εργαλεία δηµι
υργ
ύν σπινθήρες, 
ι

π
ί
ι µπ
ρεί να ανα�λέ�
υν τη σκ�νη ή τ
ν καπν�.

c) ∫Ú·Ù‹ÛÙÂ Ù· ·È‰È¿ Î·È ÙÔ˘˜ ·ÚÂ˘ÚÈÛÎfiÌÂÓÔ˘˜
Ì·ÎÚÈ¿ fiÙ·Ó ̄ ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ¤Ó· ËÏÂÎÙÚÈÎfi ÂÚÁ·ÏÂ›Ô.
Αν απ
σπαστεί η πρ
σ
�ή σας, υπάρ�ει κίνδυν
ς
να �άσετε τ
ν έλεγ�
.

2) ∏ÏÂÎÙÚÈÎ‹ ·ÛÊ¿ÏÂÈ·
a) ∆· ÊÈ˜ ÙˆÓ ËÏÂÎÙÚÈÎÒÓ ÂÚÁ·ÏÂ›ˆÓ Ú¤ÂÈ Ó· Â›Ó·È

Î·Ù¿ÏÏËÏ· ÁÈ· ÙÈ˜ Ú›˙Â˜.
ªËÓ ÙÚÔÔÔÈ‹ÛÂÙÂ ÔÙ¤ ÙÔ ÊÈ˜ ÌÂ ÔÔÈÔÓ‰‹ÔÙÂ
ÙÚfiÔ.
ªË ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÊÈ˜ ÚÔÛ·ÚÌÔÁ‹˜ ÌÂ ÁÂÈˆÌ¤Ó·
ËÏÂÎÙÚÈÎ¿ ÂÚÁ·ÏÂ›·.
Τα µη τρ
π
π
ιηµένα �ις και 
ι κατάλληλες
πρί%ες µειών
υν τ
ν κίνδυν
 ηλεκτρ
πλη�ίας.

b) ∞ÔÊ‡ÁÂÙÂ ÙË ÛˆÌ·ÙÈÎ‹ Â·Ê‹ ÌÂ ÁÂÈˆÌ¤ÓÂ˜
ÂÈÊ¿ÓÂÈÂ˜ fiˆ˜ ÛˆÏ‹ÓÂ˜, ıÂÚÌ¿ÛÙÚÂ˜, Ì·ÁÂÈÚÈÎ¤˜
Û˘ÛÎÂ˘¤˜ Î·È „˘ÁÂ›·.
Υπάρ�ει αυ�ηµέν
ς κίνδυν
ς ηλεκτρ
πλη�ίας
�ταν τ
 σώµα σας είναι γειωµέν
.

c) ªËÓ ÂÎı¤ÙÂÙÂ Ù· ËÏÂÎÙÚÈÎ¿ ÂÚÁ·ÏÂ›· ÛÙË ‚ÚÔ¯‹ ‹
ÛÂ Û˘Óı‹ÎÂ˜ ˘ÁÚ·Û›·˜.
Τ
 νερ� π
υ εισέρ�εται σε ένα ηλεκτρικ�
εργαλεί
 αυ�άνει τ
ν κίνδυν
 ηλεκτρ
πλη�ίας.

d) ªËÓ ·ÛÎÂ›ÙÂ ‰‡Ó·ÌË ÛÙÔ Î·ÏÒ‰ÈÔ. ªË ̄ ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ
ÔÙ¤ ÙÔ Î·ÏÒ‰ÈÔ ÁÈ· Ó· ÌÂÙ·Ê¤ÚÂÙÂ, Ó· ÙÚ·‚‹ÍÂÙÂ ‹
Ó· ‚Á¿ÏÂÙÂ ·fi ÙËÓ Ú›˙· ÙÔ ËÏÂÎÙÚÈÎfi ÂÚÁ·ÏÂ›Ô.
∫Ú·Ù‹ÛÙÂ ÙÔ Î·ÏÒ‰ÈÔ Ì·ÎÚÈ¿ ·fi ıÂÚÌfiÙËÙ·, Ï¿‰È,
ÎÔÊÙÂÚ¤˜ ÁˆÓ›Â˜ Î·È ÎÈÓÔ‡ÌÂÓ· Ì¤ÚË.
Τα κατεστραµµένα ή µπερδεµένα καλώδια
αυ�άν
υν τ
ν κίνδυν
 ηλεκτρ
πλη�ίας.

e) ŸÙ·Ó ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÙÔ ÂÚÁ·ÏÂ›Ô ÛÂ ÂÍˆÙÂÚÈÎfi
¯ÒÚÔ, ¯ÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÙÂ Î·ÏÒ‰ÈÔ ÚÔ¤ÎÙ·ÛË˜ Ô˘
ÚÔÔÚ›˙ÂÙ·È ÁÈ· ¯Ú‹ÛË ÛÂ ÂÍˆÙÂÚÈÎfi ¯ÒÚÔ.
Η �ρήση εν�ς καλωδί
υ κατάλληλ
υ για ε�ωτερικ�
�ώρ
 µειώνει τ
ν κίνδυν
 ηλεκτρ
πλη�ίας.

f) ∞Ó Â›Ó·È ·Ó·fiÊÂ˘ÎÙË Ë ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ÂÓfi˜
ËÏÂÎÙÚÈÎÔ‡ ÂÚÁ·ÏÂ›Ô˘ ÛÂ ¯ÒÚÔ ÌÂ ˘ÁÚ·Û›·,
¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ‰È¿Ù·ÍË ÚÔÛÙ·Û›·˜ ÚÂ‡Ì·ÙÔ˜
‰È·ÚÚÔ‹˜ (RCD).
Η �ρήση της RCD µειώνει τ
ν κίνδυν

ηλεκτρ
πλη�ίας.

3) ¶ÚÔÛˆÈÎ‹ ·ÛÊ¿ÏÂÈ·
a) ¡· Â›ÛÙÂ ÛÂ ÂÙÔÈÌfiÙËÙ·, Ó· ‚Ï¤ÂÙÂ ·˘Ùfi Ô˘ Î¿ÓÂÙÂ

Î·È Ó· ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÙËÓ ÎÔÈÓ‹ ÏÔÁÈÎ‹ fiÙ·Ó
¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ¤Ó· ËÏÂÎÙÚÈÎfi ÂÚÁ·ÏÂ›Ô.
ªË ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ËÏÂÎÙÚÈÎ¿ ÂÚÁ·ÏÂ›· fiÙ·Ó Â›ÛÙÂ
ÎÔ˘Ú·ÛÌ¤ÓÔÈ ‹ ˘fi ÙËÓ Â‹ÚÂÈ· Ó·ÚÎˆÙÈÎÒÓ
Ô˘ÛÈÒÓ, ÔÈÓÔÓÂ‡Ì·ÙÔ˜ ‹ Ê·ÚÌ¿ÎˆÓ.
Μια στιγµή απρ
σε�ίας κατά τη �ρήση εν�ς
ηλεκτρικ
ύ εργαλεί
υ µπ
ρεί να πρ
καλέσει
σ
�αρ� πρ
σωπικ� τραυµατισµ�.

b) ÃÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÚÔÛˆÈÎfi ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎfi
ÂÍÔÏÈÛÌfi. ºÔÚ¿ÙÂ ¿ÓÙ· ÚÔÛÙ·Û›· ÁÈ· Ù· Ì¿ÙÈ·.
� πρ
στατευτικ�ς ε�
πλισµ�ς, �πως µάσκα για
τη σκ�νη, αντι
λισθητικά παπ
ύτσια, σκληρ�
καπέλ
 ή πρ
στασία για τα αυτιά, π
υ
�ρησιµ
π
ιείται για ανάλ
γες συνθήκες µπ
ρεί
να µειώσει τ
υς τραυµατισµ
ύς.

c) ¶ÚÔÏ·Ì‚¿ÓÂÙÂ Ù˘¯fiÓ ·ÎÔ‡ÛÈ· ÂÎÎ›ÓËÛË.
µÂ‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ Ô ‰È·ÎfiÙË˜ Â›Ó·È ÛÂ ı¤ÛË
·ÂÓÂÚÁÔÔ›ËÛË˜ ÚÈÓ Û˘Ó‰¤ÛÂÙÂ ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹ ÌÂ
ËÁ‹ ÚÂ‡Ì·ÙÔ˜ Î·È/‹ ÙË ı‹ÎË ÙË˜ Ì·Ù·Ú›·˜, ÚÈÓ
ÛËÎÒÛÂÙÂ ‹ ÌÂÙ·Ê¤ÚÂÙÂ ÙÔ ÂÚÁ·ÏÂ›Ô.
Η µετα�
ρά ηλεκτρικ
ύ εργαλεί
υ µε τα δά�τυλά
σας στ
 διακ�πτη ή η ηλεκτρ
δ�τηση ηλεκτρικ
ύ
εργαλεί
υ µε ενεργ
π
ιηµέν
 τ
 διακ�πτη
µπ
ρεί να πρ
καλέσ
υν ατυ�ήµατα.

d) ¡· ·Ê·ÈÚÂ›ÙÂ Ù˘¯fiÓ ÎÏÂÈ‰È¿ Ú˘ıÌÈ˙fiÌÂÓÔ˘
·ÓÔ›ÁÌ·ÙÔ˜ ‹ Ù· ·Ï¿ ÎÏÂÈ‰È¿ ÚÈÓ ı¤ÛÂÙÂ ÛÂ
ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ÙÔ ËÏÂÎÙÚÈÎfi ÂÚÁ·ÏÂ›Ô.
Ένα απλ� κλειδί ή ένα κλειδί ρυθµι%�µεν
υ
αν
ίγµατ
ς π
υ είναι πρ
σαρτηµέν
 σε
περιστρε��µεν
 ε�άρτηµα τ
υ ηλεκτρικ
ύ
εργαλεί
υ µπ
ρεί να πρ
καλέσει πρ
σωπικ�
τραυµατισµ�.

e) ªËÓ ÙÂÓÙÒÓÂÛÙÂ. ¡· ‰È·ÙËÚÂ›ÙÂ ¿ÓÙÔÙÂ ÙÔ
Î·Ù¿ÏÏËÏÔ ¿ÙËÌ· Î·È ÙËÓ ÈÛÔÚÚÔ›· Û·˜.
Με αυτ�ν τ
ν τρ�π
 µπ
ρείτε να ελέγ�ετε
καλύτερα τ
 ηλεκτρικ� εργαλεί
 σε µη
αναµεν�µενες καταστάσεις.

f) ¡· Â›ÛÙÂ ÓÙ˘Ì¤ÓÔÈ Î·Ù¿ÏÏËÏ·. ªË ÊÔÚ¿ÙÂ Ê·Ú‰È¿
ÚÔ‡¯· ‹ ÎÔÛÌ‹Ì·Ù·. ¡· ÎÚ·Ù¿ÙÂ Ù· Ì·ÏÏÈ¿ Û·˜, Ù·
ÚÔ‡¯· Û·˜ Î·È Ù· Á¿ÓÙÈ· Û·˜ Ì·ÎÚÈ¿ ·fi ÎÈÓÔ‡ÌÂÓ·
Ì¤ÚË.
Τα �αρδιά ρ
ύ�α, τα κ
σµήµατα και τα µακριά
µαλλιά µπ
ρεί να πιαστ
ύν σε κιν
ύµενα µέρη.

g) ∞Ó ·Ú¤¯ÔÓÙ·È ÂÍ·ÚÙ‹Ì·Ù· ÁÈ· ÙË Û‡Ó‰ÂÛË
Û˘ÛÎÂ˘ÒÓ ÂÍ·ÁˆÁ‹˜ Î·È Û˘ÏÏÔÁ‹˜ ÛÎfiÓË˜, Ó·
‚Â‚·ÈÒÓÂÛÙÂ fiÙÈ Â›Ó·È Û˘Ó‰Â‰ÂÌ¤Ó· Î·È
¯ÚËÛÈÌÔÔÈÔ‡ÓÙ·È ÌÂ ÙÔ ÛˆÛÙfi ÙÚfiÔ.
Η �ρήση συλλέκτη σκ�νης µειώνει τ
υς
κινδύν
υς π
υ πρ
έρ�
νται απ� τη σκ�νη.

4) ÃÚ‹ÛË Î·È ÊÚÔÓÙ›‰· ËÏÂÎÙÚÈÎÒÓ ÂÚÁ·ÏÂ›ˆÓ
a) ªËÓ ·ÛÎÂ›ÙÂ ‰‡Ó·ÌË ÛÙÔ ËÏÂÎÙÚÈÎfi ÂÚÁ·ÏÂ›Ô. ¡·

¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÙÔ ËÏÂÎÙÚÈÎfi ÂÚÁ·ÏÂ›Ô Ô˘ Â›Ó·È
Î·Ù¿ÏÏËÏÔ ÁÈ· ÙÔ Â›‰Ô˜ ÙË˜ ÂÚÁ·Û›·˜ Ô˘ ÂÎÙÂÏÂ›ÙÂ.
Τ
 κατάλληλ
 ηλεκτρικ� εργαλεί
 θα εκτελέσει
την εργασία καλύτερα και µε µεγαλύτερη
ασ�άλεια µε τ
ν τρ�π
 π
υ σ�εδιάστηκε.

b) ªË ¯ÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÂÙÂ ÙÔ ËÏÂÎÙÚÈÎfi ÂÚÁ·ÏÂ›Ô ·Ó Ô
‰È·ÎfiÙË˜ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜ ‰ÂÓ ·ÓÔ›ÁÂÈ Î·È ‰ÂÓ ÎÏÂ›ÓÂÈ.
Ένα ηλεκτρικ� εργαλεί
 π
υ δεν ελέγ�εται απ�
τ
 διακ�πτη λειτ
υργίας είναι επικίνδυν
 και
πρέπει να επισκευαστεί.

c) ∞ÔÛ˘Ó‰¤ÂÙÂ ÙÔ ‚‡ÛÌ· ·fi ÙËÓ ËÁ‹ ÈÛ¯‡Ô˜ Î·È/‹
ÙË ı‹ÎË Ì·Ù·Ú›·˜ ·fi ÙÔ ËÏÂÎÙÚÈÎfi ÂÚÁ·ÏÂ›Ô ÚÈÓ
ÚÔ‚Â›ÙÂ ÛÂ Ú˘ıÌ›ÛÂÈ˜, ·ÏÏ·Á‹ ÂÍ·ÚÙ‹Ì·ÙÔ˜ ‹
·Ôı‹ÎÂ˘ÛË ÙÔ˘ ËÏÂÎÙÚÈÎÔ‡ ÂÚÁ·ÏÂ›Ô˘.
Αυτά τα πρ
ληπτικά µέτρα ασ�αλείας µειών
υν
τ
ν κίνδυν
 να �εκινήσει τ
 ηλεκτρικ� εργαλεί

κατά λάθ
ς.

(ªÂÙ¿ÊÚ·ÛË ÙˆÓ ·Ú¯ÈÎÒÓ Ô‰ËÁÈÒÓ)
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d) ∞ÔıËÎÂ‡ÂÙÂ Ù· ÂÚÁ·ÏÂ›· Ô˘ ‰ÂÓ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ
Ì·ÎÚÈ¿ ·fi ·È‰È¿ Î·È ÌËÓ ·Ê‹ÓÂÙÂ Ù· ¿ÙÔÌ· Ô˘
‰ÂÓ Â›Ó·È ÂÍÔÈÎÂÈˆÌ¤Ó· ÌÂ ÙÔ ËÏÂÎÙÚÈÎfi ÂÚÁ·ÏÂ›Ô ‹
ÌÂ ·˘Ù¤˜ ÙÈ˜ Ô‰ËÁ›Â˜ Ó· ̄ ÚËÛÈÌÔÔÈÔ‡Ó ÙÔ ËÏÂÎÙÚÈÎfi
ÂÚÁ·ÏÂ›Ô.
Τα ηλεκτρικά εργαλεία είναι επικίνδυνα στα �έρια
µη εκπαιδευµένων ατ�µων.

e) ™˘ÓÙËÚÂ›ÙÂ Ù· ËÏÂÎÙÚÈÎ¿ ÂÚÁ·ÏÂ›·. ¡· ÂÏ¤Á¯ÂÙÂ ÙËÓ
Â˘ı˘ÁÚ¿ÌÌÈÛ‹ ÙÔ˘˜ ‹ ÙÔ ÌÏÔÎ¿ÚÈÛÌ· ÙˆÓ
ÎÈÓÔ‡ÌÂÓˆÓ ÌÂÚÒÓ, ÙË ıÚ·‡ÛË ÙˆÓ ÂÍ·ÚÙËÌ¿ÙˆÓ
Î·È ÔÔÈ·‰‹ÔÙÂ ¿ÏÏË Î·Ù¿ÛÙ·ÛË Ô˘ ÂÓ‰¤¯ÂÙ·È Ó·
ÂËÚÂ¿ÛÂÈ ÙË ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ÙÔ˘ ËÏÂÎÙÚÈÎÔ‡ ÂÚÁ·ÏÂ›Ô˘.
™Â ÂÚ›ÙˆÛË ‚Ï¿‚Ë˜, ÙÔ ËÏÂÎÙÚÈÎfi ÂÚÁ·ÏÂ›Ô
Ú¤ÂÈ Ó· ÂÈÛÎÂ˘·ÛÙÂ› ÚÈÓ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈËıÂ›.
Π
λλά ατυ�ήµατα πρ
καλ
ύνται απ� ηλεκτρικά
εργαλεία π
υ δεν έ�
υν συντηρηθεί σωστά.

f) ¢È·ÙËÚÂ›ÙÂ Ù· ÂÚÁ·ÏÂ›· ÎÔ‹˜ ÎÔÊÙÂÚ¿ Î·È Î·ı·Ú¿.
Τα κατάλληλα συντηρηµένα εργαλεία κ
πής µε
κ
�τερές γωνίες µπλ
κάρ
υν πι
 δύσκ
λα και
ελέγ�
νται πι
 εύκ
λα.

g) ÃÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÙÔ ËÏÂÎÙÚÈÎfi ÂÚÁ·ÏÂ›Ô, Ù· ÂÍ·ÚÙ‹Ì·Ù·
Î·È Ù· Ì¤ÚË Î.Ù.Ï. Û‡ÌÊˆÓ· ÌÂ ÙÈ˜ ·ÚÔ‡ÛÂ˜ Ô‰ËÁ›Â˜,
Ï·Ì‚¿ÓÔÓÙ·˜ ˘fi„Ë ÙÈ˜ Û˘Óı‹ÎÂ˜ ÂÚÁ·Û›·˜ Î·È ÙËÓ
ÂÚÁ·Û›· Ô˘ ı· ÂÎÙÂÏ¤ÛÂÙÂ.
Η �ρήση τ
υ ηλεκτρικ
ύ εργαλεί
υ για εργασίες
πέρα απ� εκείνες για τις 
π
ίες πρ

ρί%εται,
ενδέ�εται να δηµι
υργήσει κινδύν
υς.

5) ∂ÚÁ·ÏÂ›Ô Ì·Ù·Ú›·˜ – ¯Ú‹ÛË Î·È ÊÚÔÓÙ›‰·
a) ∏ Â·Ó·ÊfiÚÙÈÛË Ó· Ú·ÁÌ·ÙÔÔÈÂ›Ù·È ÌfiÓÔ Ì¤Ûˆ

ÙÔ˘ ÊÔÚÙÈÛÙ‹ Ô˘ ¤¯ÂÈ Î·ıÔÚÈÛÙÂ› ·fi ÙÔÓ
Î·Ù·ÛÎÂ˘·ÛÙ‹.
� �
ρτιστής π
υ είναι κατάλληλ
ς για ένα τύπ

µπαταρίας. ενδέ�εται να πρ
καλέσει κίνδυν

πυρκαγιάς �ταν �ρησιµ
π
ιείται µε άλλ
υ τύπ
υ
θήκη µπαταριών.

b) ÃÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÙÂ ËÏÂÎÙÚÈÎ¿ ÂÚÁ·ÏÂ›· ÌfiÓÔ ÌÂ ÙÈ˜
ÂÈ‰ÈÎ¿ Î·ıÔÚÈÛÌ¤ÓÂ˜ ı‹ÎÂ˜ Ì·Ù·ÚÈÒÓ.
Η �ρήση 
π
ι
υδήπ
τε άλλ
υ τύπ
υ θήκης
µπαταριών ενδέ�εται να πρ
καλέσει τραυµατισµ�
και πυρκαγιά.

c) ŸÙ·Ó Ë ı‹ÎË Ì·Ù·ÚÈÒÓ Â›Ó·È ÂÎÙfi˜ ¯Ú‹ÛË˜,
Ê˘Ï¿ÍÙÂ ÙËÓ Ì·ÎÚÈ¿ ·fi ¿ÏÏ· ÌÂÙ·ÏÏÈÎ¿
·ÓÙÈÎÂ›ÌÂÓ· fiˆ˜ Û˘Ó‰ÂÙ‹ÚÂ˜, ÓÔÌ›ÛÌ·Ù·, ÎÏÂÈ‰È¿,
Î·ÚÊÈ¿, ‚›‰Â˜ ‹ ¿ÏÏ· ÌÈÎÚÔ‡ ÌÂÁ¤ıÔ˘˜ ÌÂÙ·ÏÏÈÎ¿
·ÓÙÈÎÂ›ÌÂÓ· Ô˘ ÌÔÚÔ‡Ó Ó· Ú·ÁÌ·ÙÔÔÈ‹ÛÔ˘Ó
Û‡Ó‰ÂÛË ·fi ÙÔÓ ¤Ó· ·ÎÚÔ‰¤ÎÙË ÛÙÔÓ ¿ÏÏÔ.
Αν τ
π
θετήσετε µα%ί τ
υς ακρ
δέκτες
µπαταριών ενδέ�εται να πρ
κληθ
ύν εγκαύµατα
ή πυρκαγιά.

d) Àfi Î·Ù·¯ÚËÛÙÈÎ¤˜ Û˘Óı‹ÎÂ˜, ÂÓ‰¤¯ÂÙ·È Ó·
ÂÎÙÔÍÂ˘ÙÂ› ˘ÁÚfi ·fi ÙËÓ Ì·Ù·Ú›·. ∞ÔÊ‡ÁÂÙÂ
ÙËÓ Â·Ê‹.
™Â ÂÚ›ÙˆÛË Â·Ê‹˜ ÌÂ ÙÔ ˘ÁÚfi ·fi ÛÊ¿ÏÌ·,
ÍÂÏ‡ÓÂÙÂ ÌÂ ÓÂÚfi. ∞Ó ÙÔ ˘ÁÚfi ¤ÚıÂÈ ÛÂ Â·Ê‹ ÌÂ
Ù· Ì¿ÙÈ·, ÍÂÏ‡ÓÂÙÂ ÌÂ ÓÂÚfi Î·È ˙ËÙ‹ÛÙÂ È·ÙÚÈÎ‹
‚Ô‹ıÂÈ·.
Τ
 υγρ� π
υ εκτ
�εύεται απ� την µπαταρία
µπ
ρεί να πρ
καλέσει ερεθισµ� ή εγκαύµατα.

6) ™¤Ú‚È˜
a) ¡· ‰›ÓÂÙÂ ÙÔ ËÏÂÎÙÚÈÎfi ÂÚÁ·ÏÂ›Ô ÁÈ· Û¤Ú‚È˜ ÛÂ

Î·Ù¿ÏÏËÏ· ÂÎ·È‰Â˘Ì¤Ó· ¿ÙÔÌ· Î·È Ó·
¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÌfiÓÔ ÁÓ‹ÛÈ· ·ÓÙ·ÏÏ·ÎÙÈÎ¿.
Με αυτ�ν τ
ν τρ�π
 είστε σίγ
υρ
ι για την
ασ�άλεια τ
υ ηλεκτρικ
ύ εργαλεί
υ.

¶ƒ√ºÀ§∞•∏
ª·ÎÚÈ¿ ·fi Ù· ·È‰È¿ Î·È ÙÔ˘˜ ·Ó·‹ÚÔ˘˜.
ŸÙ·Ó ‰ÂÓ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÔ‡ÓÙ·È, Ù· ÂÚÁ·ÏÂ›· Ú¤ÂÈ Ó·
Ê˘Ï¿˙ÔÓÙ·È Ì·ÎÚÈ¿ ·fi Ù· ·È‰È¿ Î·È ÙÔ˘˜ ·Ó·‹ÚÔ˘˜.

ΠΡ
ΕΙ∆
Π
ΙΗΣΕΙΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ ΨΑΛΊ∆Ι
ΜΠ
ΡΝΤ
ΎΡΑΣ

� ∆ιατηρείτε �λα τα µέλη τ�υ σώµατ�ς σας µακριά
απ� την κ�πτική λεπίδα. Μην α(αιρείτε τ� κ�πτικ�
υλικ� �ύτε να κρατάτε τ� υλικ� π�υ πρ�κειται να
κ�πεί �ταν κιν�ύνται �ι λεπίδες. Βε+αιωθείτε �τι
� διακ�πτης είναι απενεργ�π�ιηµέν�ς �ταν +γά0ετε
υλικ� π�υ έ1ει συσσωρευτεί. Μία στιγµή απρ
σε�ίας
�σ
 λειτ
υργείτε τ
 ψαλίδι µπ
ρντ
ύρας µπ
ρεί
να 
δηγήσει σε σ
�αρ� τραυµατισµ�.

� Μετα(έρετε τ� ψαλίδι µπ�ρντ�ύρας µε τη λα+ή
µε σταµατηµένη την κ�πτική λεπίδα. 3ταν
µετα(έρετε ή απ�θηκεύετε τ� ψαλίδι µπ�ρντ�ύρας,
πάντα τ�π�θετείτε τ� κάλυµµα της κ�πτικής
µη1ανής. � σωστ�ς �ειρισµ�ς τ
υ θαµν
κ
πτικ
ύ
θα µειώσει τ
 ενδε��µεν
 τραυµατισµ
ύ απ� τις
κ
πτικές λεπίδες.

� Συγκρατήστε τ� ηλεκτρ�κίνητ� εργαλεί� µ�ν�ν µε
µ�νωµένες επι(άνειες λα+ής, γιατί η λεπίδα τ�υ
κ�πτη µπ�ρεί να έρθει σε επα(ή µε την κρυ(ή
καλωδίωση. Η λεπίδα κ�πτη π
υ έρ�εται σε επα�ή
µε υπ� τάση σύρµα ενδέ�εται να καταστήσει υπ�
τάση και τα εκτεθειµένα µεταλλικά µέρη τ
υ
ηλεκτρ
κίνητ
υ εργαλεί
υ και θα εκθέσει τ
ν
�ειριστή σε ηλεκτρ
πλη�ία.

� ∆ιατηρείτε τα καλώδια απ� την περι�1ή κ�πής.
Κατά τη λειτ
υργία, τ
 καλώδι
 µπ
ρεί να κρυ�τεί
σε θάµν
υς και µπ
ρεί να κ
πεί κατά λάθ
ς απ�
τη λεπίδα.

ΜΕΤΡΑ ΠΡ
ΦΥΛΑ6ΗΣ ΓΙΑ Τ
 ΨΑΛΊ∆Ι
ΜΠ
ΡΝΤ
ΎΡΑΣ

1. Πριν �εκινήσετε την εργασία, �ε�αιωθείτε �τι
δεν υπάρ�
υν καλώδια ρεύµατ
ς στην περι
�ή
εργασίας. Η λεπίδα µπ
ρεί να έρθει σε επα�ή µε
τ
 καλώδι
 ρεύµατ
ς πρ
καλώντας
ηλεκτρ
πλη�ία, σ�άλµατα γείωσης και άλλα
ατυ�ήµατα.

2. Κρατάτε τ
 εργαλεί
 σταθερά και µε τα δύ

�έρια κατά τη �ρήση για να απ
τραπεί
τραυµατισµ�ς.

3. ∆ιατηρείτε τα �έρια σας και �λα τα µέρη τ
υ
σώµατ�ς σας µακριά απ� τη λεπίδα για να
απ
τρέψετε επα�ή π
υ θα µπ
ρ
ύσε να 
δηγήσει
σε τραυµατισµ�.

4. Βε�αιωθείτε �τι η λεπίδα και �λα τα ε�αρτήµατα
είναι σωστά εγκατεστηµένα. Η λανθασµένη
εγκατάσταση θα µπ
ρ
ύσε να πρ
καλέσει τη
�αλάρωση της λεπίδας ή των ε�αρτηµάτων

δηγώντας σε τραυµατισµ�.

5. Βε�αιωθείτε �τι η λεπίδα δεν έ�ει σπάσει,
παραµ
ρ�ωθεί ή �θαρεί υπερ�
λικά πριν
�εκινήσετε την εργασία. Μην �ρησιµ
π
ιείτε
λεπίδες σε αυτή την κατάσταση καθώς µπ
ρεί να
σπάσ
υν και να πρ
κληθεί τραυµατισµ�ς.

6. Μην �ρησιµ
π
ιείτε τ
 εργαλεί
 για να κ�ψετε
καλώδια, µεταλλικές πλάκες ή άλλα σκληρά
αντικείµενα. Τ
 εργαλεί
 µπ
ρεί να υπ
στεί %ηµία
και να πρ
καλέσει τραυµατισµ�.

7. Εάν τ
 εργαλεί
 δεν λειτ
υργεί καν
νικά και
παράγει παρά�εν
υς θ
ρύ�
υς, απενεργ
π
ιήστε
τ
 αµέσως και %ητήστε να τ
 ε�ετάσ
υν και να
τ
 επιδι
ρθώσ
υν.

8. Εάν τ
 εργαλεί
 πέσει ή �τυπήσει επάνω σε ένα
αντικείµεν
, ελέγ�τε τη λεπίδα και τ
 σώµα για
%ηµίες, ρωγµές και παραµ
ρ�ώσεις. Η �ρήση
κατεστραµµένης, παραµ
ρ�ωµένης ή ραγισµένης
λεπίδας θα µπ
ρ
ύσε να 
δηγήσει σε
τραυµατισµ�.
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9. Μην απ
συναρµ
λ
γείτε τη λεπίδα. Αυτ�
ενδέ�εται να 
δηγήσει σε τραυµατισµ�.

10. Αυτ� τ
 πρ
ϊ�ν παράγει δ
νήσεις κατά τη
λειτ
υργία. Αυτ� καθιστά τη µακρά συνε��µενη
εργασία κ
υραστική για τ
 σώµα, συνεπώς
απ
�ύγετε κακή στάση τ
υ σώµατ
ς κατά την
εργασία και πραγµατ
π
ιείτε συ�νά διαλείµµατα.
Επίσης κατά τις σύντ
µες περι�δ
υς εργασίας,
σταµατήστε αµέσως την εργασία για να
�εκ
υραστείτε �ταν τα δά�τυλα, τα �έρια, 
ι
�ρα�ί
νες ή 
ι ώµ
ι σας κ
υραστ
ύν.

11. ?ρησιµ
π
ιείτε γάντια ή ρ
ύ�α για να
πρ
στατεύσετε τα �έρια σας κατά τ
 �ειρισµ�
της λεπίδας. � απρ�σεκτ
ς �ειρισµ�ς µπ
ρεί να

δηγήσει σε τραυµατισµ�.

12. Μην εκθέτετε τη λεπίδα σε υπερ�
λική πίεση
κατά την κ
πή καθώς η λεπίδα θα µπ
ρ
ύσε να
υπ
στεί %ηµία.

13. Μετά την κ
πή, η λεπίδα είναι ε�αιρετικά καυτή.
Μην την αγγί%ετε για να απ
�ύγετε εγκαύµατα.

14. @ταν εργά%εστε σε ψηλά µέρη, �ε�αιωθείτε �τι
κανένας δεν στέκεται απ� κάτω. Θα µπ
ρ
ύσε
να τραυµατιστεί, εάν ρί�ετε κατά λάθ
ς τ

εργαλεί
 ή άλλ
 αντικείµεν
.

15. Για να απ
τραπ
ύν απρ��λεπτα ατυ�ήµατα, π
τέ
µην α�ήνετε τ
 εργαλεί
 να λειτ
υργεί �ωρίς
επί�λεψη επάνω σε πάγκ
 ή στ
 δάπεδ
.

16. Μην εκθέτετε τ
 εργαλεί
 σε εντ
µ
κτ�να και
άλλα �ηµικά. Αυτά τα �ηµικά θα µπ
ρ
ύσαν να
πρ
καλέσ
υν ραγίσµατα και άλλη %ηµία.

ΜΕΤΡΑ ΠΡ
ΦΥΛΑ6ΗΣ ΓΙΑ ΤΗ ΜΠΑΤΑΡΙΑ
ΚΑΙ Τ
Ν Φ
ΡΤΙΣΤΗ

1. Πάντα να �
ρτί%ετε τη µπαταρία σε θερµ
κρασίες
0 – 40°C. Η ��ρτιση της µπαταρίας σε
θερµ
κρασίες εκτ�ς τ
υ εύρ
υς των 0 – 40°C
µπ
ρεί να απ
τρέψει κατάλληλη ��ρτιση και να
µειώσει τη %ωή της µπαταρίας.
Η πι
 κατάλληλη θερµ
κρασία για ��ρτιση είναι
αυτή των 20 - 25°C.

2. @ταν η µια ��ρτιση 
λ
κληρωθεί, α�ήστε τ

�
ρτιστή για 15 λεπτά πριν απ� την επ�µενη
��ρτιση µπαταρίας.
Μην �
ρτί%ετε τη µπαταρία για περισσ�τερ
 απ�
2 ώρες.

3. Μην α�ήσετε �ένα υλικά να µπ
υν στην τρύπα
σύνδεσης της επανα�
ρτι%�µενης µπαταρίας.

4. Π
τέ µην απ
συναρµ
λ
γήσετε την
επανα�
ρτι%�µενη µπαταρία και τ
 �
ρτιστή.

5. Π
τέ µην �ρα�υκυκλώσετε την επανα�
ρτι%�µενη
µπαταρία. Τ
 �ρα�υκύκλωµα της µπαταρίας θα
πρ
καλέσει ένα µεγάλ
 ηλεκτρικ� ρεύµα και
υπερθέρµανση. Πρ
καλεί τ
 κάψιµ
 ή την
υπερθέρµανση της µπαταρίας.

6. Μην πετά�ετε την µπαταρία στη �ωτιά.
Αν η µπαταρία καεί µπ
ρεί να εκραγεί.

ΠΡ
Σ
9Η ΣΤΗΝ ΜΠΑΤΑΡΙΑ Ι
ΝΤΩΝ ΛΙΘΙ
Υ
Για την επέκταση τ
υ �ρ�ν
υ διάρκειας της µπαταρίας
ι�ντων λιθί
υ υπάρ�ει η λειτ
υργία πρ
στασίας π
υ
σταµατά την ισ�ύς ε��δ
υ. Στις περιπτώσεις 1 έως 3
περιγρά�
νται κατωτέρω, κατά τη �ρήση τ
υ
πρ
ϊ�ντ
ς, ακ�µη και τρα�άτε τ
 διακ�πτη 
 κινητήρας
ενδέ�εται να σταµατήσει. Αυτ� δεν είναι τ
 πρ��ληµα
αλλά τ
 απ
τέλεσµα της λειτ
υργίας πρ
στασίας.
1. @ταν η υπ�λ
ιπη ισ�ύ της µπαταρίας π
υ απ
µένει

τελειώσει, 
 κινητήρας σταµατάει.
Στην περίπτωσή αυτή θα πρέπει να τη �
ρτίσετε
αµέσως.

2. Εάν υπάρ�ει υπερ��ρτιση τ
υ εργαλεί
υ 

κινητήρας ενδε�
µένως να σταµατήσει. Στην
περίπτωση αυτή απελευθερώστε τ
 διακ�πτη τ
υ

εργαλεί
υ και ε�αλείψετε την αιτία της
υπερ��ρτωσης. Έπειτα απ� αυτ� µπ
ρείτε να τ

�ρησιµ
π
ιήσετε πάλι.

3. Αν η µπαταρία υπερθερµανθεί κάτω απ� αυ�ηµέν

��ρτ
 εργασίας, πιθαν�ν να σταµατήσει η
τρ
�
δ
σία απ� τη µπαταρία.
Στην περίπτωση αυτή, διακ�ψτε τη �ρήση της
µπαταρίας, και α�ήστε τη µπαταρία να ψυ�θεί.
Κατ�πιν, µπ
ρείτε να τη �ρησιµ
π
ιήσετε και πάλι.

Παρακαλείστε, επίσης, να τηρείτε τις ακ�λ
υθες
πρ
ειδ
π
ιήσεις και πρ
�υλά�εις.
ΠΡ
ΕΙ∆
Π
ΙΗΣΗ
Για να απ
�ύγετε τυ��ν διαρρ
ή της µπαταρίας,
παραγωγή θερµ�τητας, εκπ
µπή καπν
ύ, έκρη�η ή
ανά�λε�η, πρέπει να τηρείτε τις ακ�λ
υθες
πρ
�υλά�εις.
1. Βε�αιωθείτε �τι δεν συσσωρεύεται σκ�νη στη

µπαταρία.
� Κατά την εργασία σας �ε�αιωθείτε �τι δεν πέ�τει

σκ�νη στη µπαταρία.
� Βε�αιωθείτε �τι τυ��ν σκ�νες π
υ πέ�τ
υν πάνω

στ
 ηλεκτρικ� εργαλεί
 την ώρα π
υ εργά%εστε µε
αυτ�, δεν συσσωρεύ
νται στη µπαταρία.

� Μην απ
θηκεύετε α�ρησιµ
π
ίητες µπαταρίες σε
σηµεί
 εκτεθειµέν
 σε σκ�νη.

� Πριν να απ
θηκεύσετε µία µπαταρία,
απ
µακρύνετε τυ��ν σκ�νες π
υ πιθαν�ν να έ�
υν
κ
λλήσει πάνω της και µην την απ
θηκεύετε µα%ί
µε µεταλλικά µέρη (�ίδες, καρ�ιά, κ.λπ.).

2. Μην τρυπάτε τη µπαταρία µε αι�µηρά αντικείµενα
�πως καρ�ιά, µην �τυπάτε µε σ�υρί, µην πατάτε
ή πετάτε τη µπαταρία. Πρ
�υλά�τε την απ�
ισ�υρ
ύς κραδασµ
ύς.

3. Μην �ρησιµ
π
ιείτε µία εµ�ανώς κατεστραµµένη
ή παραµ
ρ�ωµένη µπαταρία.

4. Μην τ
π
θετείτε τη µπαταρία µε λάθ
ς τρ�π
.
5. Μην συνδέετε απευθείας σε ηλεκτρική πρί%α ή

στην υπ
δ
�ή τ
υ αναπτήρα στα αυτ
κίνητα.
6. Μην �ρησιµ
π
ιείτε τη µπαταρία για �ρήση άλλη

πέραν της πρ
�λεπ�µενης.
7. Σε περίπτωση π
υ δεν 
λ
κληρώνεται επιτυ�ώς

η διαδικασία ��ρτισης της µπαταρίας ακ�µα και
�ταν έ�ει περάσει 
 καθ
ρισµέν
ς �ρ�ν
ς
επανα��ρτισης, σταµατήστε αµέσως 
π
ιαδήπ
τε
πρ
σπάθεια επανα��ρτισης.

8. Η µπαταρία δεν πρέπει να εκτίθεται σε υψηλή
θερµ
κρασία ή υψηλή πίεση, �πως στην
περίπτωση �
ύρν
υ µικρ
κυµάτων, �ηραντήρα ή
δ
�εί
υ υψηλής πίεσης.

9. Απ
µακρύνετε αµέσως απ� τη �ωτιά σε
περίπτωση διαρρ
ής ή δυσ
σµίας.

10. Μην �ρησιµ
π
ιείτε σε περι�άλλ
ν µε έντ
ν

στατικ� ηλεκτρισµ�.

11. Σε περίπτωση διαρρ
ής της µπαταρίας, δυσ
σµίας,
παραγωγής θερµ�τητας, απ
�ρωµατισµ
ύ ή
παραµ�ρ�ωσής της, ή σε περίπτωση π
υ
παρατηρηθεί κάτι µη �υσι
λ
γικ� κατά τη διάρκεια
της �ρήσης, της επανα��ρτισης ή της
απ
θήκευσης, α�αιρέστε αµέσως απ� τ
ν
ε�
πλισµ� ή απ� τ
ν �
ρτιστή της µπαταρίας και
σταµατήστε να �ρησιµ
π
ιείτε.

ΠΡ
Σ
9Η
1. Εάν διαρρεύσει υγρ� απ� τη µπαταρία και έλθει

σε επα�ή µε τα µάτια σας, µην τα τρίψετε, αλλά
�επλύνετέ τα π
λύ καλά µε καθαρ� νερ� �πως
νερ� �ρύσης, και επικ
ινωνήστε αµέσως µε
γιατρ�.
Εάν ��ι, τ
 υγρ� µπ
ρεί να πρ
καλέσει
πρ
�λήµατα στα µάτια σας.

2. Εάν διαρρεύσει υγρ� στ
 δέρµα ή τα ρ
ύ�α σας,
�επλύνετε καλά µε καθαρ� νερ�, �πως νερ�
�ρύσης, αµέσως.
Υπάρ�ει τ
 ενδε��µεν
 να ερεθιστεί τ
 δέρµα.
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ΚΑΝ
ΝΙΚΑ Ε6ΑΡΤΗΜΑΤΑ

Τα καν
νικά ε�αρτήµατα υπ�κεινται σε αλλαγή �ωρίς
πρ
ειδ
π
ίηση.

ΠΡ
ΑΙΡΕΤΙΚΑ Ε6ΑΡΤΗΜΑΤΑ (πωλ�ύνται
=ε1ωριστά)

1. Μπαταρία

            

    BSL1415    BSL1815    BCL1415   BCL1815

3. Εάν διαπιστώσετε σκ
υριά, δυσ
σµία,
υπερθέρµανση, απ
�ρωµατισµ�, παραµ�ρ�ωση,
και/ή άλλες ανωµαλίες κατά τη �ρήση της
µπαταρίας για πρώτη �
ρά, µην την
�ρησιµ
π
ιήσετε, αλλά επιστρέψετέ την στ
ν
υπεύθυν
 πρ
µηθευτή ή πωλητή.

ΠΡ
ΕΙ∆
Π
ΙΗΣΗ  (CH14DSL / CH18DSL)
Εάν ένα ηλεκτρικά αγώγιµ
 �έν
 σώµα εισέλθει στ
υς
π�λ
υς της µπαταρίας ι�ντων λιθί
υ, µπ
ρεί να
πρ
κύψει �ρα�υκύκλωµα µε απ
τέλεσµα τ
ν κίνδυν


ΤΕ9ΝΙΚΑ 9ΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΑ

ΗΛΕΚΤΡΙΚ
 ΕΡΓΑΛΕΙ


Model CH14DSL CH18DSL CH14DL CH18DL

Τα�ύτητα �ωρίς �
ρτί
 1100 min–1

?ωρητικ�τητα* 15 mm
(Πά�
ς κλαδι
ύ π
υ µπ
ρείτε να κ�ψετε.)

Μέγεθ
ς λεπίδας (Πλάτ
ς κλαδέµατ
ς) 520 mm

Επανα�
ρτι%�µενη µπαταρία BSL1415 BSL1815 BCL1415 BCL1815

?ρησιµ
π
ι
ύµεν
ς �
ρτιστής UC18YGSL UC18YKL

Βάρ
ς 2,3 kg 2,3 kg 2,4 kg 2,4 kg

*Η πραγµατική απ�δ
ση ε�αρτάται απ� τ
ν τύπ
 κ
πής της �λάστησης και την αι�µηρ�τητα της λεπίδας.

Φ
ΡΤΙΣΤΗΣ

Μ
ντέλ
  UC18YGSL UC18YKL

Τάση ��ρτισης 14,4 – 18V 7,2 – 18V

Βάρ
ς 0,4 kg 0,4 kg

CH14DSL CH18DSL CH14DL CH18DL
1 Mπαταρία

1(BSL1415)
2 Mπαταρία

1(BSL1815)
3 Mπαταρία

1(BCL1415)
4 Mπαταρία

1(BCL1815)
5 Φ
ρτιστής

1 1(UC18YGSL)
6 Φ
ρτιστής

1 1(UC18YKL)
7 Θήκη λεπίδας 1 1 1 1

2. Λεπίδα

Τα πρ
αιρετικά ε�αρτήµατα υπ�κεινται σε αλλαγή �ωρίς
πρ
ειδ
π
ίηση.

ΕΦΑΡΜ
ΓΕΣ

� Λεπτ� κλάδεµα θάµνων
� Κλάδεµα και κ�ψιµ
 των δέντρων τ
υ κήπ
υ

ΑΦΑΙΡΕΣΗ ΚΑΙ Τ
Π
ΘΕΤΗΣΗ ΜΠΑΤΑΡΙΑΣ

1. Α(αίρεση µπαταρίας
Κρατήστε την µπαταρία σ�ι�τά και σπρώ�τε τ

µάνταλ
 της µπαταρίας για να α�αιρέσετε την
µπαταρία (δείτε Εικ. 1, 2 και 5).

ΠΡ
Σ
9Η
Π
τέ µην �ρα�υκυκλώσετε τη µπαταρία.

2. Τ�π�θέτηση µπαταρίας
Βάλτε την µπαταρία λαµ�άν
ντας υπ�ψη την
π
λικ�τητά της (δείτε Εικ. 2 και 5).

Φ
ΡΤΙΣΗ

Πριν �ρησιµ
π
ιήσετε τ
 ηλεκτρικ� εργαλεί
, �
ρτίστε
την µπαταρία ακ
λ
υθώντας τις παρακάτω 
δηγίες.
<UC18YGSL>
1. Συνδέστε τ� καλώδι� ρεύµατ�ς τ�υ (�ρτιστή σε µια

πηγή εναλλασσ�µεν�υ ρεύµατ�ς AC
@ταν τ
 καλώδι
 ρεύµατ
ς έ�ει συνδεθεί, η
δ
κιµαστική λάµπα τ
υ �
ρτιστή θα ανα�
σ�ήνει
στ
 κ�κκιν
 (Κατά διαστήµατα τ
υ 1
δευτερ
λέπτ
υ).

πυρκαγιάς. Παρακαλ
ύµε πρ
σέ�ετε τα παρακάτω κατά
την απ
θήκευση της µπαταρίας.
� ªËÓ ÙÔÔıÂÙÂ›ÙÂ ËÏÂÎÙÚÈÎ¿ ·ÁÒÁÈÌ· ÙÂÌ¿¯È·, Î·ÚÊÈ¿,

·ÙÛ¿ÏÈÓ·, ¯¿ÏÎÈÓ· ‹ ¿ÏÏ· Û‡ÚÌ·Ù· ÛÙË ı‹ÎË
·Ôı‹ÎÂ˘ÛË˜.

� ∆ÔÔıÂÙÂ›ÙÂ ÙËÓ Ì·Ù·Ú›· Â›ÙÂ Ì¤Û· ÛÙÔ ËÏÂÎÙÚÈÎfi
ÂÚÁ·ÏÂ›Ô ‹ ·ÔıËÎÂ‡ÂÙ¤ ÙËÓ È¤˙ÔÓÙ·˜ ‰˘Ó·Ù¿ ÛÙÔ
Î¿Ï˘ÌÌ· ÙË˜ Ì·Ù·Ú›·, ¤ˆ˜ fiÙÔ˘ ·ÔÎ·Ï˘ÊıÔ‡Ó ÔÈ
Ô¤˜ ÂÍ·ÂÚÈÛÌÔ‡, ÒÛÙÂ Ó· ·ÔÊÂ˘¯ıÔ‡Ó
‚Ú·¯˘Î˘ÎÏÒÌ·Ù·. (¢Â›ÙÂ ∂ÈÎ. 4)
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2. Βάλτε την µπαταρία µέσα στ� (�ρτιστή
Βάλτε καλά την µπαταρία µέσα στ
 �
ρτιστή �πως
�αίνεται στην Εικ. 5 και 6.

3. Φ�ρτιση
@ταν �άλετε την µπαταρία στ
 �
ρτιστή, η ��ρτιση
θα αρ�ίσει και η δ
κιµαστική λάµπα θα ανά�ει
συνε�ώς στ
 κ�κκιν
.

@ταν η µπαταρία �
ρτιστεί πλήρως, η δ
κιµαστική
λάµπα θα ανα�
σ�ήνει στ
 κ�κκιν
 (Κατά
διαστήµατα τ
υ 1 δευτερ
λέπτ
υ) (∆είτε πίνακα 1).

(1) Ένδει�η πιλ
τικής λάµπας
�ι ενδεί�εις της πιλ
τικής λάµπας θα είναι �πως
�αίνεται στ
ν πίνακα 1, σύµ�ωνα µε την κατάσταση
τ
υ �
ρτιστή ή την επανα�
ρτι%�µενη µπαταρία.

(2) Σ�ετικά µε τη θερµ
κρασία της επανα�
ρτι%�µενης
µπαταρίας
�ι θερµ
κρασίες για τις επανα�
ρτι%�µενες
µπαταρίες είναι �πως �αίν
νται στ
ν Πίνακα 2, και

ι µπαταρίες π
υ έ�
υν %εσταθεί πρέπει να
κρυώσ
υν για λίγ
 πριν επανα�
ρτιστ
ύν.

Πίνακας 2 Επανα�
ρτι%�µενα διαστήµατα των
µπαταριών

(3) Ανα�
ρικά µε τ
 �ρ�ν
 επανα��ρτισης
Σε ε�άρτηση απ� τ
 συνδυασµ� τ
υ �
ρτιστή και
των µπαταριών, 
 �ρ�ν
ς ��ρτισης θα είναι αυτ�ς
π
υ δεί�νεται στ
ν Πίνακα 3.

Πίνακας 3 ?ρ�ν
ς ��ρτισης (Στ
υς 20°C)

4. Απ�συνδέστε τ� ηλεκτρικ� καλώδι� τ�υ (�ρτιστή
απ� την πηγή εναλλασσ�µεν�υ ρεύµαττ�ς AC

5. Κρατήστε τ� (�ρτιστή σταθερά και τρα+ή=τε τη
µπαταρία

Θερµ
κρασίες στις
Επανα�
ρτι%�µενες 
π
ίες η µπαταρίαµπαταρίες µπ
ρεί να �
ρτιστεί

BSL1415, BSL1815, 0°C – 50°C
BCL1415, BCL1815

Φ
ρτιστής
UC18YGSL UC18YKLΜπαταρία

BSL1415, BSL1815 Περίπ
υ 40 min. –

BCL1415, BCL1815 – Περίπ
υ 60 min.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ:
Μετά τη ��ρτιση, �γάλτε τις µπαταρίες πρώτα απ�
τ
 �
ρτιστή, και κατ�πιν κρατήστε τις σωστά.

Ανα(�ρικά µε την ηλεκτρική εκκένωση στην
περίπτωση των καιν�ύργιων µπαταριών. κλπ.

Καθώς τ
 εσωτερικ� �ηµικ� στ
ι�εί
 των
καιν
ύργιων µπαταριών και των µπαταριών π
υ
δεν έ�
υν �ρησιµ
π
ιηθεί για µακρ� �ρ
νικ�
διάστηµα δεν είναι ενεργ�, η ηλεκτρική εκκένωση
ενδέ�εται να είναι �αµηλή �ταν τις �ρησιµ
π
ιείτε
για πρώτη και δεύτερη �
ρά. Αυτ� είναι ένα
πρ
σωριν� �αιν�µεν
, και 
 καν
νικ�ς �ρ�ν
ς π
υ
απαιτείται για την επανα��ρτιση θα επανα�ερθεί
µε τ
 να επανα�
ρτίσετε τις µπαταρίες 2-3 �
ρές.

Πώς να κάνετε τις µπαταρίες να απ�δίδ�υν
περισσ�τερ� 1ρ�ν�.

(1) Επανα�
ρτίστε τις µπαταρίες πριν αδειάσ
υν
τελείως.
@ταν αισθανθείτε �τι η ισ�ύς τ
υ εργαλεί
υ γίνεται
ασθενέστερη, σταµατήστε τη �ρήση τ
υ εργαλεί
υ
και επανα�
ρτίστε τις µπαταρίες.
Αν συνε�ίσετε να �ρησιµ
π
ιείτε τ
 εργαλεί
 και
αδειάστε τ
 ηλεκτρικ� ρεύµα, η µπαταρία µπ
ρεί
να πάθει %ηµιά και η %ωής της θα γίνει µικρ�τερη.

(2) Απ
�ύγετε την επανα��ρτιση σε υψηλές
θερµ
κρασίες.
Μια επανα�
ρτι%�µενη µπαταρία θα είναι %εστή
αµέσως µετά τη �ρήση. Αν µια τέτ
ια µπαταρία
επανα�
ρτιστεί αµέσως µετά τη �ρήση, τ

εσωτερικ� της �ηµικ� στ
ι�εί
 θα �θαρεί και η %ωή
της µπαταρίας θα γίνει µικρ�τερη. Α�ήστε τη
µπαταρία και επανα�
ρτίστε την µετά α��τ
υ
κρυώσει  για λίγ
.

Πίνακας 1

Ενδεί�εις των λαµπών

Ανά�ει για 0,5 δευτερ�λεπτα. ∆εν ανά�ει για 0,5
δευτερ�λεπτα. (κλειστ� για 0,5 δευτερ�λεπτα)

Ανά�ει συνε�ώς

Ανά�ει για 0,5 δευτερ�λεπτα. ∆εν ανά�ει για 0,5
δευτερ�λεπτα. (κλειστ� για 0,5 δευτερ�λεπτα)

Ανά�ει για 1 δευτερ�λεπτα. ∆εν ανά�ει για 0,5
δευτερ�λεπτα. (κλειστ� για 0,5 δευτερ�λεπτα)

Ανά�ει για 0,1 δευτερ�λεπτα. ∆εν ανά�ει για 0,1
δευτερ�λεπτα. (κλειστ� για 0,1 δευτερ�λεπτα

Πριν τη
��ρτιση

Κατά τη
��ρτιση

�λ
κλήρωση
��ρτισης

Αναµένεται
υπερθέρµανση
µπαταρίας

Ανα�
σ�ήνει

Ανά�ει

Ανα�
σ�ήνει

Ανα�
σ�ήνει
Υπερθέρµανση
µπαταρίας. Αδυναµία
µετατρ
πής (η
µετατρ
πή θα είναι
ε�ικτή µ�λις κρυώσει η
µπαταρία).

Λυ�νία
πιλ�τ
ς
(κ�κκινη)

Φ�ρτιση
αδύνατη

Τρεµ
παί%ει ∆υσλειτ
υργία στην
µπαταρία ή στ

�
ρτιστή
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ΠΡ
Σ
9Η
� Αν η µπαταρία �
ρτί%εται καθώς είναι %εστή επειδή

α�έθηκε για µεγάλ
 �ρ
νικ� διάστηµα σε µια θέση
π
υ δέ�εται απευθείας τ
 ηλιακ� �ως ή επειδή
εί�ε �ρησιµ
π
ιηθεί, η λυ�νία ελέγ�
υ τ
υ �
ρτιστή
ανά�ει για 1 δευτερ�λεπτ
, δεν ανά�ει για 0,5
δευτερ�λεπτα (σ�ήνει για 0,5 δευτερ�λεπτα). Σε
τέτ
ια περίπτωση, πρώτα α�ήστε την µπαταρία να
κρυώσει, και µετά αρ�ίστε την ��ρτιση.

� @ταν η δ
κιµαστική λάµπα ανα�
σ�ήνει γρήγ
ρα
(σε διαστήµατα 0,2 δευτερ
λέπτων), ελέγ�τε και
�γάλτε έ�ω 
π
ι
δήπ
τε �έν
 αντικείµεν
 υπάρ�ει
στ
ν συνδετήρα της µπαταρίας. Αν δεν υπάρ�
υν
�ένα αντικείµενα, είναι πιθαν� �τι η µπαταρία ή 

�
ρτιστής δυσλειτ
υργεί. Πηγαίνετε τ
 στ
ν
ε�
υσι
δ
τηµέν
 Αντιπρ�σωπ
 τ
υ Σέρ�ις.

� Επειδή 
 ενσωµατ
µέν
ς µικρ
-επε�εργαστής
�ρειά%εται περίπ
υ 3 δευτερ�λεπτα για να
επι�ε�αιώσει �τι η µπαταρία π
υ �
ρτί%εται µε τ

UC18YGSL έ�ει α�αιρεθεί, περιµένετε για
τ
υλά�ιστ
 3 δευτερ�λεπτα πριν την
επανατ
π
θετήσετε για να συνε�ίσετε τη ��ρτιση.
Αν η µπαταρία επανατ
π
θετηθεί µέσα στ

διάστηµα των 3 δευτρ
λέπτων, η µπαταρία
ενδέ�εται να µην �
ρτιστεί κατάλληλα.

<UC18YKL>
1. Συνδέστε τ� καλώδι� ρεύµατ�ς τ�υ (�ρτιστή στην

πρί0α.
Κατά τη σύνδεση τ
υ �ύσµατ
ς τ
υ �
ρτιστή στην
πρί%α, η ενδεικτική λυ�νία θα ανα�
σ�ήνει µε κ�κκιν

�ρώµα. (Κατά διαστήµατα εν�ς δευτερ
λέπτ
υ)

2. Βάλτε την µπαταρία µέσα στ� (�ρτιστή
Βάλτε καλά την µπαταρία µέσα στ
 �
ρτιστή µέ�ρι
να έρθει σε επα�ή µε τ
 πάτ
 τ
υ �
ρτιστή και
ελέγ�ετε τις π
λικ�τητες �πως δεί�νεται στην ∂ÈÎ. 3.

ΠΡ
Σ
9Η:
� Αν η µπαταρία τ
π
θετηθεί µέσα µε αντίθετη �
ρά

��ι µ�ν
 η επανα��ρτιση δεν θα είναι δυνατή,
αλλά ενδέ�εται να δηµι
υργήσει πρ
�λήµατα στ

�
ρτιστή �πως τη παραµ�ρ�ωση των ακρ
δεκτών
επανα��ρτισης.

3. Φ�ρτιση
@ταν �άλετε την µπαταρία στ
 �
ρτιστή, η ενδεικτική
λυ�νία θα ανά�ει συνε��µενα µε κ�κκιν
 �ρώµα.
@ταν η µπαταρία �
ρτιστεί πλήρως, η ενδεικτική
λυ�νία θα ανα�
σ�ήνει µε κ�κκιν
 �ρώµα. (Κατά
διαστήµατα τ
υ 1 δευτερ
λέπτ
υ). (¢Â›ÙÂ ¶›Ó·Î· 4)

(1) Ένδει�η λυ�νίας.
�ι ενδεί�εις της λυ�νίας θα είναι �πως �αίνεται
στ
ν ¶›Ó·Î· 4, σύµ�ωνα µε την κατάσταση τ
υ
�
ρτιστή ή της επανα�oρτι%�µενης µπαταρίας.

(2) Σ�ετικά µε τη θερµ
κρασία της επανα�
ρτι%�µενης
µπαταρίας
�ι θερµ
κρασίες για τις επανα�
ρτι%�µενες
µπαταρίες είναι �πως �αίν
νται στ
ν ¶›Ó·Î· 2, και

ι µπαταρίες π
υ έ�
υν %εσταθεί πρέπει να
κρυών
υν για λίγ
 πριν επανα�
ρτιστ
ύν.

(3) Ανα�
ρικά µε τ
 �ρ�ν
 επανα��ρτισης
Σε ε�άρτηση απ� τ
 συνδυασµ� τ
υ �
ρτιστή και
των µπαταριών, 
 �ρ�ν
ς ��ρτισης θα είναι αυτ�ς
π
υ δεί�νεται στ
ν ¶›Ó·Î· 3.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ
� �ρ�ν
ς ��ρτισης ενδέ�εται να δια�έρει ανάλ
γα
µε τη θερµ
κρασία και την τάση της πηγής
ρεύµατ
ς.

4. Απ�συνδέστε τ� ηλεκτρικ� καλώδι� τ�υ (�ρτιστή
απ� την πηγή εναλλασσ�µεν�υ ρεύµαττ�ς AC

5. Κρατήστε τ� (�ρτιστή σταθερά και τρα+ή=τε τη
µπαταρία

ΣΗΜΕΙΩΣΗ
Μετά τη ��ρτιση, α�αιρέστε πρώτα τις µπαταρίες
απ� τ
 �
ρτιστή, και στη συνέ�εια �υλά�τε τις
µπαταρίες κατάλληλα.

Πώς να κάνετε τις µπαταρίες να απ�δίδ�υν
περισσ�τερ� 1ρ�ν�.

(1) Επανα�
ρτίστε τις µπαταρίες πριν αδειάσ
υν τελείως.
@ταν αισθανθείτε �τι η ισ�ύς τ
υ εργαλεί
υ γίνεται
ασθενέστερη, σταµατήστε τη �ρήση τ
υ εργαλεί
υ
και επανα�
ρτίστε τις µπαταρίες.
Αν συνε�ίσετε να �ρησιµ
π
ιείτε τ
 εργαλεί
 και
αδειάστε τ
 ηλεκτρικ� ρεύµα, η µπαταρία µπ
ρεί
να πάθει %ηµιά και η %ωής της θα γίνει µικρ�τερη.

¶›Ó·Î·˜ 4

Ενδεί�εις λυ�νίας

Πριν τη Ανα�
σ�ήνει Ανά�ει για 0,5 δευτερ�λεπτα. ∆εν ανά�ει για 0,5
��ρτιση δευτερ�λεπτα. (κλειστ� για 0,5 δευτερ�λεπτα)

Ανά�ει Ανά�ει συνε�ώς

Ανα�
σ�ήνει Ανά�ει για 0,5 δευτερ�λεπτα. ∆εν ανά�ει για 0,5
δευτερ�λεπτα. (κλειστ� για 0,5 δευτερ�λεπτα)

Ανα�
σ�ήνει Ανά�ει για 1 δευτερ�λεπτα. ∆εν ανά�ει για 0,5
δευτερ�λεπτα. (κλειστ� για 0,5 δευτερ�λεπτα)

Ανά�ει για 0,1 δευτερ�λεπτα. ∆εν ανά�ει για 0,1
δευτερ�λεπτα. (κλειστ� για 0,1 δευτερ�λεπτα

Αναµένεται
υπερθέρ-
µανση
µπαταρίας

Κατά τη
��ρτιση

�λ
κλήρωση
��ρτισης

Υπερθέρµανση
µπαταρίας. Αδυναµία
µετατρ
πής (η
µετατρ
πή θα είναι
ε�ικτή µ�λις
κρυώσει η µπαταρία).

∆
κιµαστική
λάµπα
(κ�κκινη)

Φ�ρτιση
αδύνατη

Τρεµ
παί%ει ∆ υ σ λ ε ι τ 
 υ ρ γ ί α
στην µπαταρία ή
στ
 �
ρτιστή
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(2) Απ
�ύγετε την επανα��ρτιση σε υψηλές
θερµ
κρασίες.
Μια επανα�
ρτι%�µενη µπαταρία θα είναι %εστή
αµέσως µετά τη �ρήση. Αν µια τέτ
ια µπαταρία
επανα�
ρτιστεί αµέσως µετά τη �ρήση, τ

εσωτερικ� της �ηµικ� στ
ι�εί
 θα �θαρεί και η %ωή
της µπαταρίας θα γίνει µικρ�τερη. Α�ήστε τη
µπαταρία και επανα�
ρτίστε την µετά α��τ
υ
κρυώσει  για λίγ
.

ΠΡ
Σ
9Η
� @ταν 
 �
ρτιστής της µπαταρίας �ρησιµ
π
ιείται

συνε�ώς, θερµαίνεται και έτσι πρ
καλ
ύνται
�λά�ες. Μ�λις 
λ
κληρωθεί η ��ρτιση, α�ήστε να
περάσ
υν 15 λεπτά ως την επ�µενη ��ρτιση.

� Αν η µπαταρία επανα�
ρτιστεί ενώ είναι %εστή
λ�γω �ρήσης ή έκθεσης στ
 ηλιακ� �ως, η πιλ
τική
λάµπα ανά�ει πράσινη.
Η µπαταρία δεν επανα�
ρτί%εται. Στην περίπτωση
αυτή, α�ήστε την µπαταρία να κρυώσει πριν την
�
ρτίσετε.

� @ταν η δ
κιµαστική λάµπα ανα�
σ�ήνει γρήγ
ρα
(σε διαστήµατα 0,2 δευτερ
λέπτων), ελέγ�τε και
�γάλτε έ�ω 
π
ι
δήπ
τε �έν
 αντικείµεν
 υπάρ�ει
στην τρύπα τ
υ �
ρτιστή στην 
π
ία γίνεται η
εγκατάσταση της µπαταρίας. Αν δεν υπάρ�
υν �ένα
αντικείµενα, είναι πιθαν� �τι η µπαταρία ή 

�
ρτιστής δυσλειτ
υργεί. Πηγαίνετε τ
 στ
ν
ε�
υσι
δ
τηµέν
 Αντιπρ�σωπ
 τ
υ Σέρ�ις.

ΛΕΙΤ
ΥΡΓΙΚΗ ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ

1. Ενεργ�π�ίηση (Εικ. 7)
Η λεπίδα αρ�ί%ει να κινείται τρα�ώντας την
σκανδάλη της �ασικής λα�ής ενώ κρατάτε τη
δευτερεύ
υσα λα�ή.

2. Απενεργ�π�ίηση (Εικ. 7)
Η λεπίδα σταµατά να κινείται απ
δεσµεύ
ντας την
σκανδάλη της �ασικής λα�ής ή της δευτερεύ
υσας
λα�ής.

3. Θήκη λεπίδας (Εικ. 8)
@ταν η λεπίδα τ
υ ψαλίδι µπ
ρντ
ύρας πρ�κειται
να πρ
σαρτηθεί σε ή να α�αιρεθεί απ� τ
 εργαλεί
,
ή �ταν δεν �ρησιµ
π
ιείται τ
 ψαλίδι, τ
π
θετείτε
τη λεπίδα στη θήκη της λεπίδας για να απ
τραπεί
τραυµατισµ�ς.

ΠΡ
ΕΙ∆
Π
ΙΗΣΗ
Βε�αιωθείτε �τι έ�ετε απενεργ
π
ιήσει τ
 εργαλεί

και α�αιρέστε τη µπαταρία απ� τ
 εργαλεί
 πριν
πρ
σαρτήσετε και α�αιρέσετε τη θήκη της λεπίδας
ή τ
 κάλυµµα της λεπίδας.

ΠΡ
Σ
9Η
Για να απ
τραπεί τραυµατισµ�ς, πρ
σέ�ετε �ταν
τ
π
θετείτε τη λεπίδα στη θήκη λεπίδας.

ΑΝΤΙΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΤΗΣ ΛΕΠΙ∆ΑΣ

Η λεπίδα είναι ένα αναλώσιµ
 π
υ πρέπει να
αντικαθίσταται µε νέα λεπίδα �ταν �άσει την
αι�µηρ�τητά της.
Ακ
λ
υθήστε τα παρακάτω �ήµατα για να
αντικαταστήσετε τη λεπίδα.
Τ
 εργαλεί
 π
υ εµ�ανί%εται στην εικ�να είναι τ

ψαλίδι µπ
ρντ
ύρας και �ρησιµ
π
ιείται σε
παραδείγµατα για την ερµηνεία ιδι
τήτων.

Πριν την αντικατάσταση, ενεργ
π
ιήστε και
απενεργ
π
ιήστε τ
ν διακ�πτη µέ�ρι να τ
π
θετηθ
ύν
τα δ�ντια στην επάνω λεπίδα επάνω απ� τα αν
ίγµατα
ανάµεσα στα δ�ντια στην κάτω λεπίδα.
Αυτή τη στιγµή, πρ
σέ�ετε την κιν
ύµενη λεπίδα.
ΠΡ
ΕΙ∆
Π
ΙΗΣΗ

Βε�αιωθείτε �τι έ�ετε απενεργ
π
ιήσει τ
ν
διακ�πτη τρ
�
δ
σίας και α�αιρέστε τη µπαταρία
απ� τ
 εργαλεί
 για να απ
τραπ
ύν ατυ�ήµατα.

ΠΡ
Σ
9Η
Πριν την αντικατάσταση της λεπίδας, �ε�αιωθείτε
�τι �ρησιµ
π
ιείτε γάντια και �τι πρ
σαρτήσατε τη
θήκη της λεπίδας ή τ
 κάλυµµα της λεπίδας για
να µην έρθει σε άµεση επα�ή η λεπίδα µε τα �έρια
ή τ
 πρ�σωπ� σας.

1. Α(αιρέστε τη λεπίδα
(1) Αναπ
δ
γυρίστε τ
 εργαλεί
, α�αιρέστε τις

τέσσερις �ίδες �ρησιµ
π
ιώντας ένα κατσα�ίδι
Phillips, α�αιρέστε την κάτω πλάκα και τη λεπίδα
(µε τη θήκη της λεπίδας). (Εικ. 9.)

(2) Α�αιρέστε τ
ν απ
στάτη απ� την παλιά λεπίδα.
(Α�αιρέστε τυ��ν κ
ψίµατα ή σκ�νη απ� τ

εσωτερικ� τ
υ περι�λήµατ
ς.) (Εικ. 10)

2. Ετ�ιµά0�ντας µία νέα λεπίδα
(1) Μία 
πή (Φ5) π
υ �ρησιµ
π
ιείται για την

τ
π
θέτηση �ρίσκεται στ
 κέντρ
 της λεπίδας.
Πρ
σαρµ�στε τα τµήµατα συµπεριλαµ�αν
µένων
των επάνω και κάτω λεπίδων 
ύτως ώστε 
ι λεπίδες
σε αυτά τα τµήµατα να ευθυγραµµί%
νται. (Εικ. 11)

(2) @ταν τα τµήµατα είναι σωστά τ
π
θετηµένα
πρ
σαρτήστε τη θήκη της λεπίδας στη νέα λεπίδα.

(3) Εισάγετε τ
ν απ
στάτη, τ
ν 
π
ί
 α�αιρέσατε στ

παραπάνω �ήµα 1, ανάµεσα στην επάνω και στην
κάτω λεπίδα. (Εικ. 12)

3. Περιστρέψτε τ� έκκεντρ� τ�υ στρ�(άλ�υ µε τ� 1έρι
σας και µετακινήστε τ� στη θέση π�υ (αίνεται στην
εικ�να. (Εικ. 13)

(1) Πρ
σαρµ�στε τ
 έκκεντρ
 τ
υ στρ
�άλ
υ 
ύτως
ώστε 
 τ
 ε�άρτηµα τ
υ κυκλικ
ύ δίσκ
υ τ
υ να
έρθει ακρι�ώς δίπλα στη µ
νάδα, �πως �αίνεται
στην εικ�να.

(2) Εάν τα πα�ιµάδια (π
υ �ρίσκ
νται σε τέσσερις
θέσεις) �αλαρώσ
υν, πατήστε τα να µπ
υν στην
αυλάκωση τ
υ περι�λήµατ
ς.

4. Πρ�σαρτήστε τη νέα λεπίδα (Εικ. 14)
(1) Ευθυγραµµίστε την κεντρική 
πή τ
υ

ανεστραµµέν
υ συγκρατητήρα της νέας λεπίδας
µε την στρ
γγυλεµένη πρ
�
λή στ
 κέντρ
 τ
υ
έκκεντρ
υ τ
υ στρ
�άλ
υ.

(2) Με τ
 δια�ωριστικ� να έ�ει εισα�θεί ανάµεσα στις
λεπίδες, στερεώστε τ
ν συγκρατήτηρα λεπίδας
�ρησιµ
π
ιώντας τέσσερις �ίδες.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ
� Βε�αιωθείτε �τι ελέγ�ετε τη λειτ
υργία της λεπίδας

α�
ύ την πρ
σαρτήσετε. Η λεπίδα και τ
 έκκεντρ

τ
υ στρ
�άλ
υ δεν ε�αρµ�%
υν κατάλληλα, εάν
η λεπίδα δεν λειτ
υργεί σωστά. Επαναλά�ετε �ανά
τις 
δηγίες απ� την αρ�ή.

� Βε�αιωθείτε �τι �ρησιµ
π
ιείτε λεπίδες (520 mm)
π
υ έ�
υν σ�εδιαστεί για τ
 εργαλεί
.
Μην �ρησιµ
π
ιείτε άλλες λεπίδες.
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ΠΩΣ ΝΑ Τ
 9ΡΗΣΙΜ
Π
ΙΗΣΕΤΕ

ΠΡ
ΕΙ∆
Π
ΙΗΣΗ
� Για να απ
τραπ
ύν ατυ�ήµατα, �ε�αιωθείτε �τι

δεν υπάρ�
υν άτ
µα στην περι
�ή εργασίας.
� ∆ιατηρείτε τα �έρια σας και �λα τα µέρη τ
υ

σώµατ�ς σας µακριά απ� τη λεπίδα για να
απ
τρέψετε επα�ή π
υ θα µπ
ρ
ύσε να 
δηγήσει
σε τραυµατισµ�.

� ?ρησιµ
π
ιείτε πρ
στατευτικά γυαλιά κατά την
εργασία για να απ
τραπεί τραυµατισµ�ς απ�
κλαδάκια και πρι
νίδια.

� Μην �ρησιµ
π
ιείτε τ
 εργαλεί
 για να κ�ψετε
καλώδια, µεταλλικές πλάκες ή άλλα σκληρά
αντικείµενα. Τ
 εργαλεί
 µπ
ρεί να υπ
στεί %ηµία
και να πρ
καλέσει τραυµατισµ�.

Κλάδεµα θάµνων και δέντρων τ�υ κήπ�υ
ΠΡ
Σ
9Η
� ?ρησιµ
π
ιήστε ένα %ευγάρι ψαλιδιών κ
ψίµατ
ς

για να κ�ψετε �
ντρά κλαδιά πριν �ρησιµ
π
ιήσετε
τ
 καλλωπιστικ� θάµνων.
Μην πιέ%ετε τ
 εργαλεί
 για να µην σπάσει.

� Σταµατήστε τ
 εργαλεί
 αµέσως, εάν η λεπίδα
σταµατήσει σε κάπ
ι
 π
λύ �αρύ κλαδί. Μην
α�ήνετε τ
ν κινητήρα να σταµατήσει απ�τ
µα τη
λειτ
υργία τ
υ, καθώς θα µπ
ρ
ύσε να πρ
καλέσει
%ηµία στ
ν κινητήρα.

� ?ρησιµ
π
ιήστε µία σταθερή σκάλα ή κλίµακα, �ταν
κ��ετε ψηλά δέντρα κήπ
υ.

� ?ρησιµ
π
ιείτε τ
 µ�ν
 για τ
 κ
ύρεµα θάµνων.
(1) Καθαρίστε την περι
�ή γύρω απ� τ
 δέντρ
 τ
υ

κήπ
υ π
υ θέλετε να κλαδέψετε και εγκαταστήστε
µία σταθερή πλατ��ρµα για να εργαστείτε.

(2) Τ
π
θετήστε τη λεπίδα στη θήκη λεπίδας για να
απ
τρέψετε τυ�αία επα�ή.

(3) Εγκαταστήστε τη µπαταρία στ
 εργαλεί
.
(4) Τρα�ή�τε τη σκανδάλη της �ασικής λα�ής ενώ

κρατάτε τη δευτερεύ
υσα λα�ή για να �εκινήσετε
τ
 κλάδεµα.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ
� Λιπάνετε (�ρησιµ
π
ιώντας λάδι ραπτ
µη�ανής,


ρυκτέλαι
 κ.λπ.) τη λεπίδα πριν �εκινήσετε και
κατ�πιν κάθε ώρα. ?ρησιµ
π
ιήστε µία κατάλληλη
π
σ�τητα λαδι
ύ και σκ
υπίστε περίσσι
 λάδι.

� Κατή τη διάρκεια της εργασίας (για παράδειγµα,
�ταν κάνετε διαλείµµατα) µην α�ήνετε τ
 εργαλεί

σε κάπ
ι
 µέρ
ς π
υ είναι εκτεθειµέν
 σε άµεσ

ηλιακ� �ως ή υψηλή θερµ
κρασία. Αυτ� θα
απ
τρέψει την κατάλληλη ψύ�η και θα µπ
ρ
ύσε
να 
δηγήσει σε %ηµία.

� Μην �ρησιµ
π
ιείτε τ
 εργαλεί
 για εργασία π
υ
�επερνά τις δυνατ�τητές τ
υ. Αυτή η λειτ
υργία
θα µπ
ρ
ύσε να πρ
καλέσει τ
ν κινητήρα να
κλειδώσει ή να επι�ραδύνει και να τ
 καταστρέψει.

Κλάδεµα δέντρων κήπ�υ
� ?ρησιµ
π
ιήστε ένα %ευγάρι ψαλιδιών κ
ψίµατ
ς

για να απ
µακρύνετε 20 εκ κλαδιών π
υ είναι 15
mm ή πι
 πα�ιά 
ύτως ώστε να µην επεµ�αίν
υν
στ
 κλάδεµα. (Εικ. 16)

Εικ. 16

� ∆έντρα µε πλ
ύσι
 �ύλλωµα θα πρέπει να
κλαδεύ
νται �εκινώντας απ� τ
 κάτω µέρ
ς και
εργαστείτε πρ
ς τα επάνω για να επιτύ�ετε τ

επιθυµητ� σ�ήµα. (Εικ. 17)

Εικ. 17

Κλάδεµα θάµνων
� Κλαδέψτε τ
 επάνω µέρ
ς των θάµνων κινώντας

τ
 εργαλεί
 απ� δε�ιά πρ
ς τα αριστερά (ή απ�
αριστερά πρ
ς τα δε�ιά) και κλαδέψτε τα πλαϊνά
�εκινώντας απ� κάτω πρ
ς τα επάνω. (Εικ. 18)

       

Εικ. 18

ΣΗΜΕΙΩΣΗ
� Μην �ρησιµ
π
ιείτε τ
 εργαλεί
 για κ
πή τ
υ

γρασιδι
ύ ή ��ρτων. Γρασίδι ή ��ρτα µπ
ρεί να
κ
λλήσ
υν στη λεπίδα.

� Κ�ψτε �
ντρά κλαδιά πιέ%
ντας απαλά τις λεπίδες
πάνω στ
 κλαδί.

9ρ�ν�ς συνε1�ύς λειτ�υργίας
περίπ
υ 35 λεπτά (ανάλ
γα µε τις συνθήκες
εργασίας)

ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ ΚΑΙ ΕΛΕΓ9
Σ

ΠΡ
ΕΙ∆
Π
ΙΗΣΗ
� Βε�αιωθείτε �τι έ�ετε απενεργ
π
ιήσει τ
 εργαλεί


και α�αιρέστε τη µπαταρία απ� τ
 εργαλεί
 πριν
πραγµατ
π
ιήσετε επιθεωρήσεις ή συντήρηση.

� Μην απ
συναρµ
λ
γείτε τη λεπίδα. Σε περίπτωση
π
υ δεν λά�ετε υπ�ψη αυτή την πρ
ειδ
π
ίηση,
ενδέ�εται να πρ
κληθεί τραυµατισµ�ς.

� ?ρησιµ
π
ιείτε γάντια ή ρ
ύ�α για να
πρ
στατεύσετε τα �έρια σας κατά τ
 �ειρισµ� της
λεπίδας. Σε περίπτωση π
υ δεν λά�ετε υπ�ψη αυτή
την πρ
ειδ
π
ίηση, ενδέ�εται να πρ
κληθεί
τραυµατισµ�ς.

1. Τρ�1ισµα της λεπίδας (Εικ. 15)
Μετακινήστε τη µεταλλική λίµα στην κατεύθυνση
τ
υ �έλ
υς για µεγάλ
 τρ��ισµα και κατ�πιν
�ρησιµ
π
ιήστε πέτρα λαδι
ύ για να δώσετε στη
λεπίδα ένα καλ� �ινίρισµα.

(1) ?ρησιµ
π
ιήστε µία λεπτή µεταλλική λίµα ή µία µε
µεσαία τρα�ύτητα.

(2) Καλύψτε την ελαι�πετρα µε λάδι µη�ανής (λάδι
µ
τ
σικλέτας ή παρ�µ
ι
).

(3) ?ρησιµ
π
ιήστε ακ
ν�πετρα για να α�αιρέσετε
τυ��ν �ρέ%ες απ� τ
 πίσω µέρ
ς της γωνίας της
λεπίδας.
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Π�τε να τρ�1ίσετε τη λεπίδα
Ενώ αυτ� δια�έρει ανάλ
γα µε τ
ν τύπ
 των
δέντρων π
υ κλαδεύετε και τ
 π�σ
 συ�νά τ

�ρησιµ
π
ιείτε, είναι καλ� να τρ
�ί%ετε τη λεπίδα
περίπ
υ µία �
ρά τ
ν �ρ�ν
 για να διατηρηθεί
αι�µηρή.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ
Μην �ρησιµ
π
ιείτε νερ� για να καθαρίσετε τη
λεπίδα για να απ
τρέψετε σκ
υριά ή άλλη %ηµία.

2. Λίπανση της λεπίδας
Κατά τ
 κλάδεµα, τ
 �τύπηµα κ
ντά στην κ�ψη της
λεπίδας θα αυ�ήσει τ
 �
ρτί
 και θα �θείρει τη
µπαταρία πι
 γρήγ
ρα. ?ρησιµ
π
ιήστε λάδι
µη�ανής (ή λάδι µ
τ
σικλέτας ή παρ�µ
ι
) για να
λιπάνετε τη λεπίδα και σκ
υπίστε τη λεπίδα µε πανί.
Για να µην σκ
υριάσει η λεπίδα, �ε�αιωθείτε �τι
έ�ετε λιπάνει τη λεπίδα µετά τη �ρήση και �ταν
δεν θα �ρησιµ
π
ιηθεί για µεγάλη �ρ
νική περί
δ

πριν την τ
π
θετήσετε στη θήκη της λεπίδας.

3. Έλεγ1�ς των +ιδών στερέωσης
Τακτικά ελέγ�ετε �λες τις �ίδες στερέωσης και
σιγ
υρευτείτε �τι είναι κατάλληλα σ�ιγµένες.  Σε
περίπτωση π
υ κάπ
ιες απ� τις �ίδες �αλαρώσ
υν,
�ανασ�ί�τε τις αµέσως. Αν δεν τ
 κάνετε αυτ�
µπ
ρεί να πρ
κληθεί σ
�αρ�ς κίνδυν
ς.

4. Συντήρηση τ�υ µ�τέρ
Η περιέλι�η στη µ
νάδα τ
υ µ
τέρ είναι η “καρδιά”
τ
υ ηλεκτρικ
ύ εργαλεί
υ.
∆ώστε µεγάλη πρ
σ
�ή για να διασ�αλίσετε �τι η
περιέλι�η δεν θα πάθει %ηµιά και / ή θα �ρα�εί µε
λάδι ή νερ�.

5. Καθαρισµ�ς τ�υ ε=ωτερικ�ύ
@ταν τ
 καλλωπιστικ� θάµνων λερωθεί, σκ
υπίστε
µε ένα µαλακ� και στεγν� ύ�ασµα υγραµέν
 µε
σαπ
υν�νερ
. Μην �ρησιµ
π
ιήσετε διαλυτικά π
υ

περιέ�
υν �λώρι
, �εν%ίνη ή διαλυτικά µπ
γιάς,
επειδή λιών
υν τα πλαστικά.

6. Απ�θήκευση
Απ
θηκεύστε τ
 καλλωπιστικ� θάµνων σε ένα �ώρ

�π
υ η θερµ
κρασία είναι µικρ�τερη απ� 40°C και
µακριά απ� την πρ�σ�αση των παιδιών.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ
Βε�αιωθείτε �τι η µπαταρία είναι πλήρως
�
ρτισµένη �ταν την απ
θηκεύετε για µεγάλ

�ρ
νικ� διάστηµα (3 µήνες ή περισσ�τερ
). Η
µπαταρία µε µικρ�τερη �ωρητικ�τητα µπ
ρεί να
µην είναι σε θέση να �
ρτί%εται �ταν
�ρησιµ
π
ιείται , εάν έ�ει απ
θηκευτεί για µεγάλη
�ρ
νική περί
δ
.

7. Λίστα συντήρησης των µερών
ΠΡ
Σ
9Η

Η επισκευή, η τρ
π
π
ίηση και 
 έλεγ�
ς των
Ηλεκτρικών Εργαλείων Hitachi πρέπει να γίνεται
απ� ένα Ε�
υσι
δ
τηµέν
 κέντρ
 σέρ�ις της
Hitachi.
Αυτή η Λίστα των Μερών θα είναι �ρήσιµη αν
παρ
υσιαστεί µα%ί µε τ
 εργαλεί
 στ

ε�
υσι
δ
τηµέν
 Κέντρ
 Σέρ�ις της Hitachi �ταν
%ητάτε επισκευή ή κάπ
ια άλλη συντήρηση.
Κατά τ
ν έλεγ�
 και τη συντήρηση των ηλεκτρικών
εργαλείων, 
ι καν�νες ασ�αλείας και 
ι καν
νισµ
ί
π
υ υπάρ�
υν σε κάθε �ώρα πρέπει να
ακ
λ
υθ
ύνται.

ΤΡ
Π
Π
ΙΗΣΗ
Τα Ηλεκτρικά Εργαλεία Hitachi �ελτιών
νται
συνε�ώς και τρ
π
π
ι
ύνται για να συµπεριλά�
υν
τις τελευταίες τε�ν
λ
γικές πρ
�δ
υς.
Κατά συνέπεια, 
ρισµένα τµήµατα µπ
ρ
ύν να
αλλά�
υν �ωρίς πρ
ηγ
ύµενη ειδ
π
ίηση.

ΕΠΙΛΥΣΗ ΠΡ
ΒΛΗΜΑΤΩΝ

?ρησιµ
π
ιήστε τις επιθεωρήσεις τ
υ παρακάτω πίνακα εάν τ
 εργαλεί
 δεν λειτ
υργεί �υσι
λ
γικά. Εάν τα
παρακάτω δεν επιλύ
υν τ
 πρ��ληµα, επικ
ινωνήστε µε την αντιπρ�σωπ
 σας ή µε τ
 ε�
υσι
δ
τηµέν
 κέντρ

ε�υπηρέτησης της Hitachi.

Φ
ρτιστής

Εργαλεί


Η λυ�νία τ
υ Φ
ρτιστή δεν
ανά�ει.

Η λυ�νία τ
υ Φ
ρτιστή δεν
σ�ήνει µετά απ� 4 ώρες
��ρτισης.

∆εν λειτ
υργεί.

Τ
 �ύσµα τρ
�
δ
σίας δεν είναι
συνδεδεµέν
 σε πρί%α ΕΡ.

Η µπαταρία δεν έ�ει συνδεθεί
σωστά στ
ν �
ρτιστή.

Τα ηλεκτρ�δια της µπαταρίας ή
τ
υ �
ρτιστή είναι λερωµένα.

Η µπαταρία καίει ε�αιρετικά.

Η µπαταρία ή 
 �
ρτιστής είναι
ελαττωµατικ�ς.

Η µπαταρία δεν έ�ει εγκατασταθεί
σωστά.

Συνδέστε τ
 �ύσµα τρ
�
δ
σίας
σε µία πρί%α ΕΡ.

Εισάγετε τη µπαταρία 
ύτως ώστε
να τ
π
θετηθεί σωστά στ
ν
�
ρτιστή.

?ρησιµ
π
ιήστε µία µπατ
νέτα ή
άλλ
 εργαλεί
 για να καθαρίσετε
τα ηλεκτρ�δια.

Α�ήστε τη συσκευή να κρυώσει
σωστά πριν τη ��ρτιση.

Απ
συνδέστε τ
 �ύσµα
τρ
�
δ
σίας και συµ�
υλευτείτε
τ
ν αντιπρ�σωπ� σας ή τ

Ε�
υσι
δ
τηµέν
 Κέντρ
 Σέρ�ις
της Hitachi.

Α�αιρέστε τη µπαταρία
απ
θήκευσης απ� τ
 διαµέρισµα
της µπαταρίας στ
 εργαλεί
 και
ελέγ�τε εάν υπάρ�ει �έν
 υλικ�.
Επίσης, ελέγ�τε τα ηλεκτρ�δια της
µπαταρίας για �ρωµιά. Βε�αιωθείτε
�τι πιέσατε τη µπαταρία πρ
ς τα
µέσα µέ�ρι να ασ�αλίσει στη θέση
της.

Σύµπτωµα Πιθανή αιτία Απ
κατάσταση
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Εργαλεί
 ∆εν λειτ
υργεί.

Τ
 εργαλεί
 δεν περικ�πτει
σωστά.

Η λεπίδα δεν έ�ει εγκατασταθεί
σωστά.

Qένα υλικά είναι κ
λληµένα στη
λεπίδα.

Τ
 εργαλεί
 έ�ει �ρησιµ
π
ιηθεί
για �αριές εργασίες.

Η λεπίδα έ�ει αµ�λυνθεί.

Η λεπίδα σταµάτησε γιατί
�ρησιµ
π
ιήθηκε για να κ�ψετε
ένα κλαδί τ
 πλάτ
ς τ
υ 
π
ί
υ
�επερνά τη δυνατ�τητα κ
πής της
λεπίδας.
ΣΗΜΕΙΩΣΗ

Εργασία π
υ θα πρ
καλεί
επαναλαµ�αν�µενη διακ
πή της
λεπίδας θα πρ
καλέσει τελικά
%ηµία στ
ν κινητήρα.

Εάν η λεπίδα δεν κινείται αλλά 

κινητήρας περιστρέ�εται, η λεπίδα
πιθαν�ν να έ�ει εγκατασταθεί
λανθασµένα. Βε�αιωθείτε �τι τ

έκκεντρ
 τ
υ στρ
�άλ
υ έ�ει
εγκατασταθεί.

@ταν υπάρ�ει �έν
 υλικ� στη
λεπίδα, �γάλτε τη µπαταρία και
�ρησιµ
π
ιήστε τσιµπίδα ή
παρ�µ
ι
 εργαλεί
 για να τ

α�αιρέσετε.
Πρ
σέ�ετε ιδιαιτέρως ε��σ
ν τ

εργαλεί
 µπ
ρεί να αρ�ίσει να
λειτ
υργεί, �ταν α�αιρεθεί τ

�έν
 υλικ�.
Φθ
ρά ή σκ
υριά µπ
ρεί επίσης να
απ
τρέψει τη λειτ
υργία της
λεπίδας. ?ρησιµ
π
ιήστε µία
συρµάτινη �
ύρτσα ή παρ�µ
ι

εργαλεί
 για να α�αιρέσετε τη
�θ
ρά ή τη σκ
υριά.

Αυτ� είναι τ
 απ
τέλεσµα µίας
λειτ
υργίας π
υ πρ
στατεύει τη
µπαταρία απενεργ
π
ιώντας τ
ν
κινητήρα, �ταν τ
 εργαλεί

εκτεθεί σε υπερ�
λικ� �
ρτί
.
Απελευθερώστε τ
ν διακ�πτη και
α�αιρέστε αυτ� π
υ πρ
κάλεσε τ

υπερ�
λικ� �
ρτί
 και τρα�ή�τε
πρ
ς τα πίσω τ
ν διακ�πτη για να
συνε�ίσετε την εργασία.

?ρησιµ
π
ιήστε µία συρµάτινη
�
ύρτσα ή άλλ
 εργαλεί
 για να
απ
µακρύνετε τη �θ
ρά και τη
σκ
υριά και �ρησιµ
π
ιήστε µία
λίµα ή ακ
ν�πετρα για ακ
νίσετε
τη λεπίδα. Εάν αυτές 
ι
πρ
σπάθειες απ
τύ�
υν να
κάν
υν τη λεπίδα πι
 αι�µηρή, η
λεπίδα έ�ει �τάσει στ
 τέλ
ς της
%ωής λειτ
υργίας της.
Αντικαταστήστε τη λεπίδα µε
καιν
ύργια.

�ρισµένα δέντρα κήπ
υ έ�
υν
�ύλ
 π
υ είναι π
λύ σκληρ� και
µπ
ρεί να �επερνά τη δυνατ�τητα
τ
υ εργαλεί
υ ακ�µα κι αν τ

πλάτ
ς τ
υ είναι εντ�ς της
καν
νικής δυνατ�τητάς τ
υ.
?ρησιµ
π
ιήστε ένα ψαλίδι
κ
ψίµατ
ς για να α�αιρέσετε
�
ντρά κλαδιά πριν �εκινήσετε την
εργασία.

Ένα ελλειπτικ� κ�ψιµ
 µπ
ρεί
επίσης να �επεράσει τη
δυνατ�τητα τ
υ εργαλεί
υ
ε��σ
ν τ
 µήκ
ς κ
πής
αυ�άνεται. Βε�αιωθείτε �τι κ��ετε
�
ντρά κλαδιά στις σωστές
γωνίες.

Σύµπτωµα Πιθανή αιτία Απ
κατάσταση
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Σηµαντική ειδ�π�ίηση για τις µπαταρίες στα
ηλεκτρικά εργαλεία της Hitachi 1ωρίς καλώδι�
Να �ρησιµ
π
ιείτε πάντα µία απ� τις καθ
ρισµένες
γνήσιες µπαταρίες. ∆εν µπ
ρ
ύµε να εγγυηθ
ύµε
την ασ�άλεια και την απ�δ
ση τ
υ ηλεκτρικ
ύ
µας εργαλεί
υ �ταν �ρησιµ
π
ιείτε µπαταρίες
π
υ είναι δια�
ρετικές απ� αυτές π
υ έ�
υν
σ�εδιαστεί απ� εµάς, ή �ταν η µπαταρία είναι
απ
συναρµ
λ
γηµένη ή τρ
π
π
ιηµένη (λ�γω
απ
συναρµ
λ�γησης ή αντικατάστασης στ
ι�είων
ή άλλων εσωτερικών µερών).

ΕΓΓΥΗΣΗ

Εγγυώµαστε τα εργαλεία Hitachi Power Tools σύµ�ωνα
µε τη ν
µ
θεσία και τ
υς καν
νισµ
ύς ανά �ώρα. Η
παρ
ύσα εγγύηση δεν καλύπτει ελαττώµατα ή %ηµιές
λ�γω κακής �ρήσης, κακ
π
ίησης ή �υσι
λ
γικής
�θ
ράς. Σε περίπτωση παραπ�νων παρακαλ
ύµε
απ
στείλετε τ
 Power Tool �ωρίς να τ

απ
συναρµ
λ
γήσετε µα%ί µε τ
 ΠΙΣΤ�Π�ΙΗΤΙΚ�
ΕΓΓΥΗΣΗΣ τ
 
π
ί
 �ρίσκεται στ
 τέλ
ς των 
δηγιών
αυτών, σε Ε�
υσι
δ
τηµέν
 Κέντρ
 Επισκευής της
Hitachi.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ
Ε�αιτίας τ
υ συνε�ι%�µεν
υ πρ
γράµµατ
ς έρευνας
και ανάπτυ�ης της HITACHI τα τε�νικά �αρακτηριστικά
π
υ εδώ ανα�έρ
νται µπ
ρ
ύν να αλλά�
υν �ωρίς
πρ
ηγ
ύµενη ειδ
π
ίηση.

Πληρ�(�ρίες π�υ α(�ρ�ύν τ�ν εκπεµπ�µεν� θ�ρυ+�
και τη δ�νηση.
Oι τιµές µετρήθηκαν σύµ�ωνα µε τ
 EN60745 και
�ρέθηκαν σύµ�ωνες µε τ
 ISO 4871.

Μετρηθείσα τυπική στάθµη η�ητικής ισ�ύ
ς A:
79 dB (A) (CH14DSL/CH14DL)
80 dB (A) (CH18DSL/CH18DL)

Μετρηθείσα τυπική στάθµη η�ητικής πίεσης A:
68 dB (A) (CH14DSL/CH14DL)
69 dB (A) (CH18DSL/CH18DL)

Α�ε�αι�τητα KpA: 3 dB (A)

Φ
ράτε πρ
στατευτικà αυτιών.

Συν
λικές τιµές δ�νησης (διανυσµατικ� άθρ
ισµα
τρια�
νικ
ύ καλωδί
υ) π
υ καθ
ρί%
νται σύµ�ωνα µε
τ
 πρ�τυπ
 EN60745.

?ωρίς �
ρτί
:
ah = 2,3 m/s2, Α�ε�αι�τητα K = 1,5 m/s2  (CH14DSL/CH14DL)
ah = 2,2 m/s2, Α�ε�αι�τητα K = 1,5 m/s2  (CH18DSL/CH18DL)

Η δηλωµένη συν
λική τιµή δ�νησης έ�ει µετρηθεί
σύµ�ωνα µε µία τυπική µέθ
δ
 δ
κιµής και µπ
ρεί να
�ρησιµ
π
ιηθεί για τη σύγκριση εν�ς εργαλεί
υ µε ένα
άλλ
.
Μπ
ρεί να �ρησιµ
π
ιείται επίσης σε πρ
καταρκτικές
α�ι
λ
γήσεις έκθεσης.
¶ƒ√™√Ã∏
� Η εκπ
µπή δ�νησης κατά την 
υσιαστική �ρήση

τ
υ ηλεκτρικ
ύ εργαλεί
υ µπ
ρεί να δια�έρει απ�
τη συν
λική δηλωµένη τιµή, ανάλ
γα µε τ
 π
υ
και πως �ρησιµ
π
ιείται τ
 εργαλεί
.

� Aναγνωρίστε µέτρα ασ�αλείας για την πρ
στασία
τ
υ �ειριστή π
υ �ασί%
νται σε µία εκτίµηση της
έκθεσης στις πραγµατικές συνθήκες �ρήσης
(λαµ�άν
ντας υπ�ψη �λα τα µέρη τ
υ κύκλ
υ
λειτ
υργίας �πως τα διαστήµατα π
υ τ
 εργαλεί

είναι απενεργ
π
ιηµέν
 και �ταν λειτ
υργεί στ

ρελαντί µα%ί µε τ
 �ρ�ν
 διέγερσης).
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Polski
(Tłumaczenie oryginalnych instrukcji)

OGÓLNE WSKAZÓWKI BEZPIECZEŃSTWA
DOTYCZĄCE URZĄDZEŃ ELEKTRYCZNYCH

 OSTRZEŻENIE
Należy dokładnie zapoznać się ze wszystkimi
ostrzeżeniami i wskazówkami bezpieczeństwa.
Nieprzestrzeganie ostrzeżeń oraz wskazówek
bezpieczeństwa może spowodować porażenie prądem
elektrycznym, pożar i/lub odniesienie poważnych obrażeń.

Ostrzeżenia i wskazówki bezpieczeństwa powinny być
przechowywane do użycia w przyszłości.
Wykorzystywane w treści wskazówek wyrażenie "narzędzie
elektryczne" dotyczy narzędzi zasilanych z sieci
(przewodowych) lub z baterii (bezprzewodowych).

1) Bezpieczeństwo stanowiska pracy
a) Miejsce pracy powinno być czyste i dobrze

oświetlone.
Brak porządku lub nieodpowiednie oświetlenie
miejsca pracy może być przyczyną wypadku.

b) Nie należy używać narzędzi elektrycznych w
miejscach zagrożonych wybuchem, na przykład
w pobliżu łatwopalnych cieczy, gazów lub pyłów.
Pracujące narzędzie elektryczne wytwarza iskry
grożące wybuchem.

c) Dzieci oraz osoby postronne powinny pozostawać
w bezpiecznej odległości od pracującego
urządzenia.
Dekoncentracja może spowodować utratę kontroli
nad urządzeniem.

2) Bezpieczeństwo elektryczne
a) Wtyczka narzędzia musi pasować do gniazda

zasilania.
Nie wolno przerabiać wtyczki.
Narzędzia posiadające uziemienie nie powinny
być używane z wtyczkami przejściowymi.
Przestrzeganie powyższych zaleceń dotyczących
wtyczek i gniazdek pozwoli zmniejszyć ryzyko
porażenia prądem elektrycznym.

b) Należy unikać dotykania jakichkolwiek powierzchni
i elementów uziemionych, takich jak rury, grzejniki,
kuchenki lub urządzenia chłodnicze.
Ryzyko porażenia prądem elektrycznym jest wyższe,
gdy ciało jest uziemione.

c) Nie należy narażać narzędzi elektrycznych na
działanie deszczu lub wilgoci.
Obecność wody zwiększa niebezpieczeństwo
porażenia prądem elektrycznym.

d) Nie należy używać przewodu zasilającego w
sposób niezgodny z przeznaczeniem. Nie wolno
używać przewodu do przenoszenia lub ciągnięcia
urządzenia bądź wyłączania go z prądu.
Przewód powinien znajdować się w bezpiecznej
odległości od źródeł ciepła, oleju, ostrych
krawędzi lub poruszających się części.
Uszkodzenie lub zapętlenie przewodu zwiększa
ryzyko porażenia prądem elektrycznym.

e) W przypadku używania narzędzia elektrycznego
na wolnym powietrzu należy korzystać z
przedłużaczy przeznaczonych do takiego
zastosowania.
Używanie odpowiednich przedłużaczy zmniejsza
ryzyko porażenia prądem elektrycznym.

f) W przypadku korzystania z narzędzia w miejscu
o dużej wilgotności należy zawsze używać
wyłącznika różnicowoprądowego.

Korzystanie z takiego wyłącznika zmniejsza ryzyko
porażenia prądem elektrycznym.

3) Bezpieczeństwo osobiste
a) Podczas korzystania z narzędzia elektrycznego

należy zawsze koncentrować się na wykonywanej
pracy i postępować zgodnie z zasadami zdrowego
rozsądku.
Narzędzia elektryczne nie powinny być
obsługiwane przez osoby zmęczone lub
znajdujące się pod wpływem substancji
odurzających, alkoholu bądź lekarstw.
Chwila nieuwagi podczas obsługi narzędzia
elektrycznego może spowodować odniesienie
poważnych obrażeń.

b) Zawsze używać odpowiedniego osobistego
wyposażenia ochronnego. Zawsze nosić
odpowiednie okulary ochronne.
Stosowane w odpowiednich warunkach wyposażenie
zabezpieczające, takie jak maska przeciwpyłowa,
obuwie antypoślizgowe, kask lub nauszniki zmniejsza
ryzyko odniesienia obrażeń ciała.

c) Uniemożliwić nieoczekiwane uruchomienie
narzędzia. Przed podłączeniem narzędzia do
gniazda zasilania i/lub zestawu baterii, a także
przed podniesieniem lub przeniesieniem go,
należy upewnić się, że wyłącznik znajduje się w
położeniu wyłączenia.
Ze względów bezpieczeństwa nie należy przenosić
narzędzi elektrycznych, trzymając palec na
wyłączniku, ani podłączać do zasilania urządzeń,
których wyłącznik znajduje się w położeniu włączenia.

d) Przed włączeniem usunąć wszystkie klucze
regulacyjne.
Pozostawienie klucza regulacyjnego połączonego z
częścią obrotową narzędzia może spowodować
odniesienie obrażeń.

e) Nie sięgać zbyt daleko. Należy zawsze stać
stabilnie, zachowując równowagę.
Zapewnia to lepsze panowanie nad narzędziem w
nieoczekiwanych sytuacjach.

f) Należy nosić odpowiednią odzież roboczą. Nie
nosić luźnych ubrań lub biżuterii. Trzymać włosy,
odzież i rękawice w bezpiecznej odległości od
ruchomych części urządzenia.
Luźne ubrania, biżuteria lub długie włosy mogą
zostać wciągnięte przez ruchome części narzędzia.

g) Jeżeli wraz z narzędziem dostarczone zostało
wyposażenie służące do odprowadzania pyłów,
należy pamiętać o jego właściwym podłączeniu i
używaniu.
Właściwe zbieranie i odprowadzanie pyłu zmniejsza
zagrożenia związane z jego obecnością.

4) Obsługa i konserwacja narzędzi elektrycznych
a) Nie używać narzędzia elektrycznego ze zbyt dużą

siłą. Należy stosować narzędzie odpowiednie dla
wykonywanej pracy.
Narzędzie przeznaczone do określonej pracy wykona
ją lepiej i w sposób bardziej bezpieczny, pracując
z zalecaną prędkością.

b) Nie należy używać narzędzia, którego wyłącznik
jest uszkodzony.
Każde urządzenie, które nie może być właściwie
włączane i wyłączane, stanowi zagrożenie i musi
zostać naprawione.

04Pol_CH14DSL_EE 10/27/10, 1:22 PM40



41

Polski

c) Należy zawsze odłączać urządzenie z sieci
zasilania i/lub baterii przed przystąpieniem do
jakichkolwiek modyfikacji, wymiany akcesoriów
itp. oraz kiedy urządzenie nie będzie używane
przez dłuższy czas.
Powyższe środki mają na celu wyeliminowanie
ryzyka nieoczekiwanego uruchomienia urządzenia.

d) Nieużywane narzędzia elektryczne powinny być
przechowywane w miejscu niedostępnym dla
dzieci oraz osób, które nie znają zasad ich obsługi
lub niniejszych zaleceń.
Korzystanie z narzędzi elektrycznych przez osoby,
które nie zostały przeszkolone, może stanowić
zagrożenie.

e) Należy dbać o odpowiednią konserwację narzędzi
elektrycznych. Przed rozpoczęciem pracy należy
sprawdzić, czy ruchome części urządzenia nie są
wygięte, uszkodzone lub pęknięte i czy nie
występują jakiekolwiek inne okoliczności, które
mogłyby uniemożliwić bezpieczną pracę
urządzenia.
W razie uszkodzenia przed kolejnym użyciem
narzędzie musi zostać naprawione.
Wiele wypadków następuje z powodu
nieprawidłowej konserwacji narzędzi elektrycznych.

f) Narzędzia tnące powinny być zawsze ostre i czyste.
Narzędzia tnące powinny być utrzymywane w
odpowiednim stanie, a ich krawędzie muszą być
odpowiednio ostre - zmniejsza to ryzyko wygięcia
i ułatwia obsługę narzędzia.

g) Należy zawsze obsługiwać narzędzie, jego
akcesoria takie jak wiertła itp. w sposób zgodny z
zaleceniami niniejszej instrukcji, biorąc pod uwagę
warunki robocze oraz rodzaj wykonywanej pracy.
Używanie narzędzia do celów niezgodnych z jego
przeznaczeniem może spowodować
niebezpieczeństwo.

5) Obsługa i konserwacja narzędzia akumulatorowego
a) Ładuj wyłącznie w ładowarkach wymienionych

przez producenta.
Ładowarka przeznaczona do ładowania konkretnego
typu zestawów akumulatorowych może
spowodować pożar, jeśli zostanie użyta do
ładowania innego typu zestawów akumulatorowych.

b) Do zasilania elektronarzędzi używaj wyłącznie
zatwierdzonych zestawów akumulatorowych.
Używanie innych zestawów akumulatorowych może
spowodować obrażenia ciała lub pożar.

c) Jeśli zestaw akumulatorowy nie jest używany,
przechowuj go z dala od innych metalowych
przedmiotów, takich jak spinacze do papieru,
monety, klucze, gwoździe, śruby itp. Przedmioty
te mogą przewodzić prąd między elektrodami
zestawu akumulatorowego.
Zwarcie elektrod akumulatora może doprowadzić
do poparzeń lub pożaru.

d) W skrajnie niesprzyjających warunkach może
dojść do wycieku płynu z akumulatora. Unikaj
kontaktu z płynem.
Jeśli dojdzie do przypadkowego kontaktu z
płynem, opłucz miejsce kontaktu wodą. W
przypadku kontaktu płynu z oczami, zgłoś się do
lekarza.
Płyn wyciekający z akumulatora może spowodować
podrażnienia lub poparzenia.

6) Serwis
a) Urządzenie powinno być serwisowane tylko

przez osoby posiadające odpowiednie
kwalifikacje, przy użyciu wyłącznie identycznych,
oryginalnych części zamiennych.

Zapewni to utrzymanie pełnego bezpieczeństwa
pracy z urządzeniem.

ŚRODKI OSTROŻNOŚCI
Dzieci i osoby niepełnosprawne nie powinny
znajdować się w pobliżu urządzenia.
Nieużywane urządzenie powinno być przechowywane
w miejscu poza zasięgiem dzieci i osób
niepełnosprawnych.

OSTRZEŻNIA BEZPIECZEŃSTWA DOTYCZĄCE
UŻYWANIA NOŻYC DO ŻYWOPŁOTU

� Wszystkie części ciała należy trzymać z dala od
noża tnącego. Nie należy usuwać pociętego
materiału lub trzymać za materiał podczas ruchu
noża. Przed usuwaniem zablokowanego materiału
należy sprawdzić, czy przełącznik znajduje się w
pozycji wyłączenia. Chwila nieuwagi podczas używania
nożyc do żywopłotu może spowodować poważne
obrażenia.

� Nożyce do żywopłotu należy przenosić za uchwyt,
przy zatrzymanym nożu. Podczas transportu lub
przechowywania nożyc do żywopłotu należy zawsze
zakładać osłonę noża tnącego. Prawidłowa obsługa
nożyc do żywopłotu zmniejszy niebezpieczeństwo
obrażeń osobistych spowodowanych nożem tnącym.

� Elektronarzędzie należy trzymać wyłącznie za
izolowane powierzchnie uchwytów, ponieważ ostrze
tnące może się zetknąć z ukrytym przewodem.
Dotknięcie przez ostrza tnące przewodu "pod
napięciem" sprawi, że "pod napięciem" będą odsłonięte,
metalowe elementy elektronarzędzia, co może
spowodować porażenie prądem elektrycznym
operatora.

� Kabel należy prowadzić z dala od miejsca cięcia.
Podczas cięcia kabel może znajdować się w
przycinanym krzewie i może zostać przypadkowo
przecięty nożem.

ŚRODKI OSTROŻNOŚCI DOTYCZĄCE
BEZPRZEWODOWYCH NOŻYC DO ŻYWOPŁOTU

1. Przed rozpoczęciem pracy należy upewnić się, że w
miejscu cięcia nie ma kabli zasilających. Zetknięcie
noża z kablem może spowodować porażenie prądem
elektrycznym, zwarcie doziemne i inne wypadki.

2. Aby zapobiec obrażeniom, narzędzie podczas
używania należy trzymać mocno obydwiema rękami.

3. Ręce i wszystkie części ciała należy trzymać z dala
od noża, aby zapobiec kontaktowi z nożem, co
spowodowałoby obrażenia.

4. Upewnij się, że nóż i wszystkie akcesoria są
prawidłowo zainstalowane. Nieprawidłowa instalacja
może spowodować poluzowanie noża lub akcesoriów,
a w rezultacie obrażenia.

5. Przed rozpoczęciem pracy należy sprawdzić, czy nóż
nie jest pęknięty, zdeformowany lub nadmiernie
zużyty. Nie należy używać noża w takim stanie,
ponieważ mógłby on się złamać i spowodować
obrażenia.

6. Nie należy używać narzędzia do cięcia drutu,
metalowych płyt lub innych twardych obiektów. Może
to spowodować uszkodzenie narzędzia i obrażenia.

7. Jeśli narzędzie nie działa normalnie i generuje dziwny
dźwięk należy je natychmiast wyłączyć oraz sprawdzić
i naprawić.
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8. Jeśli narzędzie upadnie lub zostanie uderzone o
jakichś obiekt należy sprawdzić nóż i korpus pod
kątem pęknięć i deformacji. Używanie uszkodzonego,
zdeformowanego lub pękniętego noża może
spowodować obrażenia.

9. Nie należy demontować noża. Może to spowodować
obrażenia.

10. Ten produkt podczas działania generuje drgania.
Powoduje to fizyczne zmęczenie podczas długotrwałej
pracy, dlatego należy unikać nieprawidłowej postawy
i wykonywać częste przerwy na odpoczynek. Przy
krótkich przerwach podczas pracy należy natychmiast
przerwać pracę, aby dać odpocząć zmęczonym
palcom, rękom, ramionom lub barkom.

11. Podczas obsługi noża w celu zabezpieczenia rąk
należy zakładać rękawice lub szmaty zabezpieczające
ręce. Nieostrożna obsługa może spowodować
obrażenia.

12 Nie należy nadmiernie naciskać noża podczas cięcia,
ponieważ może to spowodować jego uszkodzenie.

13. Podczas cięcia nóż silnie się rozgrzewa. Aby zapobiec
poparzeniu nie należy go dotykać.

14. Podczas pracy na wysokości należy sprawdzić, czy
nikt nie stoi poniżej. Przypadkowe upuszczenie
narzędzia lub innego obiektu może spowodować
obrażenia znajdujących się poniżej osób.

15. Aby zapobiec wypadkom spowodowanym brakiem
widoczności narzędzia, nigdy nie należy pozostawiać
uruchomionego narzędzia bez nadzoru na podstawie
lub na podłodze.

16. Nie należy narażać narzędzia na działanie środków
owadobójczych i inne środki chemiczne. Tego rodzaju
chemikalia, mogą spowodować pęknięcie i inne
uszkodzenia.

ŚRODKI OSTROŻNOŚCI DOTYCZĄCE BATERII I
ŁADOWARKI

1. Baterię należy zawsze ładować w temperaturze 0 -
40˚C. Ładowanie baterii w temperaturze wykraczającej
poza zakres temperatur 0 - 40˚C, może uniemożliwiać
prawidłowe ładowanie i skrócić żywotność baterii.
Najbardziej odpowiednia do ładowania jest
temperatura od 20 do 25˚C.

2. Kiedy jeden cykl ładowania jest skończony, odstaw
ładowarkę na około 15 minut przed ponownym cyklem
ładowania akumulatora.
Nie należy ładować baterii dłużej niż 2 godziny.

3. Nie dopuszczaj, by obce przedmioty mogły dostać
się do wnętrza otworu wsuwowego przeznaczonego
dla akumulatora.

4. Nigdy sam nie rozkładaj akumulatora i ładowarki.
5. Nie dopuszczaj do zwarcia w akumulatorze. Zwarcie

w akumulatorze spowoduje jego rozładowanie i
przegrzanie, oraz może spowodować przepalenie się
lub zniszczenie akumulatora.

6. Nie wrzucaj akumulatora do ognia gdyż grozi to
eksplozją.

UWAGI DOTYCZĄCE AKUMULATORA LI-ION

Aby wydłużyć czas eksploatacji akumulatora li-ion, jest on
wyposażony w funkcję wyłączania. W przypadkach
opisanych poniżej w punktach 1-3 silnik może zatrzymać
się w czasie użytkowania produktu, nawet jeżeli wyłącznik
jest wciśnięty. Nie jest to oznaką awarii, ale efekt działania
funkcji wyłączania.

1. Gdy akumulator się wyczerpie, silnik wyłączy się. W
takim przypadku należy go niezwłocznie naładować.

2. Silnik wyłączy się w przypadku przeładowania narzędzia.
W takim przypadku należy zwolnić przełącznik narzędzia
i wyeliminować przyczynę przeładowania. Po
wyeliminowaniu szkodliwego czynnika, można ponownie
włączyć urządzenie.

3. Jeżeli w warunkach intensywnej pracy akumulator się
przegrzewa, może to powodować przerywanie zasilania.
W takim wypadku należy zaprzestać używania
akumulatora i pozostawić go do ostygnięcia.  Po
ostygnięciu akumulator nadaje się do dalszego
używania.

Dodatkowo należy stosować się do poniższych uwag i
ostrzeżeń.
OSTRZEŻENIE
Aby zapobiec wyciekom, przegrzaniu, emisji dymu, wybuchowi
lub zapaleniu się akumulatora, należy stosować się do
wszystkich wymienionych poniżej środków ostrożności.
1. Należy uważać, aby na baterii nie gromadziły się

opiłki ani nie zbierał kurz.
� Podczas pracy należy upewnić się, że opiłki i

cząsteczki kurzu nie opadają na baterię.
� Upewnić się, że opiłki i cząsteczki kurzu opadające

na narzędzie mechaniczne nie gromadzą się na baterii.
� Nie należy przechowywać nieużywanej baterii w

miejscu narażonym na działanie opiłków i kurzu.
� Przed odłożeniem baterii należy oczyścić ją z opiłków

i cząsteczek kurzu, które mogły się na niej zebrać.
Baterii nie należy przechowywać razem z metalowymi
częściami takimi jak śruby, gwoździe itp.

2. Nie przekłuwaj akumulatora ostrymi przedmiotami, takimi
jak gwoździe, nie uderzaj młotkiem, nie przygniataj, nie
rzucaj ani nie poddawaj akumulatora wstrząsom.

3. Nie używaj akumulatora, który nosi wyraźne ślady
uszkodzenia lub odkształcenia.

4. Nie umieszczaj akumulatora w urządzeniu w odwrotny
sposób.

5. Nie podłączaj akumulatora bezpośrednio do gniazda
sieci elektrycznej lub zapalniczki samochodowej.

6. Nie używaj akumulatora do celów innych, niż opisane.
7. Jeśli ładowanie akumulatora nie powiedzie się, nawet

po upływie określonego czasu ładowania, natychmiast
przerwij ładowanie.

8. Nie poddawaj akumulatora działaniu wysokiej
temperatury lub wysokiego ciśnienia, np. poprzez
umieszczanie go w kuchence mikrofalowej, suszarce
lub pojemniku ciśnieniowym.

9. W przypadku pojawienia się wycieku lub
nieprzyjemnego zapachu upewnij się, że akumulator
znajduje się z dala od źródeł ognia.

10. Nie używaj akumulatora w miejscach, w których
występuje silna elektryczność statyczna.

11. Jeśli w trakcie użytkowania, ładowania lub
przechowywania akumulatora pojawi się nieprzyjemny
zapach, dojdzie do wycieku, nadmiernego nagrzania,
odbarwienia lub odkształcenia bądź jeśli pojawi się
jakakolwiek inna nieprawidłowość, akumulator należy
natychmiast wyjąć z urządzenia lub ładowarki i
zaprzestać jego użytkowania.

UWAGA
1. Jeśli płyn wyciekający z akumulatora dostanie się do

oczu, nie pocieraj podrażnionego miejsca. Dokładnie
przemyj oczy czystą wodą, np. z kranu, i niezwłocznie
skontaktuj się z lekarzem.
Jeśli płyn nie zostanie usunięty, może spowodować
uszkodzenie wzroku.

2. W przypadku kontaktu płynu z akumulatora ze skorą,
natychmiast dokładnie przemyj skórę czystą wodą,
np. z kranu.
Płyn z akumulatora może spowodować podrażnienie
skóry.
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ŁADOWARKA

Model  UC18YGSL UC18YKL

Napięcie ładowania 14,4 – 18V 7,2 – 18V

Waga 0,4 kg 0,4 kg

3. Jeśli w trakcie pierwszego użycia akumulator
nadmiernie się nagrzeje, pojawi się nieprzyjemny
zapach bądź jeśli wykryte zostaną ślady rdzy,
odbarwienia, odkształcenia lub inne nieprawidłowości,
należy zaprzestać jego użytkowania i zwrócić go do
dostawcy lub sprzedawcy.

OSTRZEŻENIE (CH14DSL / CH18DSL)
W razie kontaktu styków akumulatora litowo-jonowego z
przedmiotami przewodzącymi prąd elektryczny może
wystąpić zwarcie, które grozi wybuchem pożaru. Należy
przestrzegać zamieszczonych poniżej zaleceń dotyczących
przechowywania akumulatora.

� Nie należy przechowywać akumulatora wraz z
przedmiotami przewodzącymi prąd elektryczny,
takimi jak opiłki metalu, gwoździe, druty stalowe,
druty miedziane lub wszelkie inne przewody.

� Aby uniknąć zwarcia, akumulator powinien być
zamontowany w elektronarzędziu lub
zabezpieczony pokrywą, tak aby otwory
wentylacyjne były szczelnie zakryte. (Patrz Rys. 4)

WYMAGANIA TECHNICZNE
Elektronarzędzie

Model CH14DSL CH18DSL CH14DL CH18DL

Prędkość biegu jałowego 1100 min-1

Pojemność* 15 mm
(Grubość przycinanych gałęzi)

Rozmiar noża (Szerokość cięcia) 520 mm

Akumulator BSL1415 BSL1815 BCL1415 BCL1815

Możliwa do wykorzystania ładowarka UC18YGSL UC18YKL

Waga 2,3 kg 2,3 kg 2,4 kg 2,4 kg

*Rzeczywista wydajność zależy od rodzaju ciętych roślin i ostrości noża.

STANDARDOWE WYPOSAŻENIE I PRZYSTAWKI

Standardowe akcesoria podlegają zmianom bez
uprzedzenia.

DODATKOWE WYPOSAŻENIE (Do nabycia
oddzielnie)

1. Akumulator

            

    BSL1415   BSL1815   BCL1415    BCL1815

CH14DSL CH18DSL CH14DL CH18DL
1 Akumulator

1(BSL1415)
2 Akumulator

1(BSL1815)
3 Akumulator

1(BCL1415)
4 Akumulator

1(BCL1815)
5 Ładowarka

1 1(UC18YGSL)
6 Ładowarka

1 1(UC18YKL)
7 Osłona noża 1 1 1 1

2. Nóż

Wyposażenie dodatkowe może ulec zmianie bez
uprzedzenia.

ZASTOSOWANIE

� Dokładne cięcie żywopłotów
� Cięcie i przycinanie drzew w ogrodzie

WYMONTOWANIE I MONTAŻ AKUMULATORA

1. Wymontowanie akumulatora
Trzymając mocno za rączkę popchnij zatrzask
akumulatora by zdjąć akumulator (patrz Rys. 1, 2 i
5).

UWAGA
Nigdy nie dopuszczaj do zwarcia w akumulatorze.

2. MONTAŻ AKUMULATORA
Wprowadź akumulator zwracając uwagę na właściwą
biegunowość (patrz Rys. 2 i 5).

ŁADOWANIE

Przed uźyciem elektronarzędzia naleźy naładować
akumulator, w następujący sposób.
<UC18YGSL>
1. Podłączyć przewód zasilający ładowarki do gniazda.

Po podłączeniu przewodu zasilania lampka na
ładowarce zacznie migać na czerwono. (W 1-
sekundowych odstępach).
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(2) Odnośnie temperatur akumulatora
Temperatury akumulatorów znajdują się w tabeli 2.
Przed rozpoczęciem ładowania należy ostudzić
nagrzane akumulatory.

Tabela nr. 2 Zasięgi ładowania akumulatorów

(3) Odnośnie okresu ładowania
W zależności od kombinacji ładowarki i akumulatora
okres ładowania będzie taki, jak pokazuje Tabela nr
3.

Tabela nr 3 Okres ładowania (przy 20˚C)

4. Wyłącz wtyczkę przewodu ładowarki z gniazdka
5. Mocno trzymając ładowarkę wyjmij akumulator z

otworu wsuwowego
WSKAZÓWKA

Po naładowaniu należy najpierw wyjąć baterie z
ładowarki, a następnie schować je w odpowiednim
miejscu.

2. Wprowadź akumulator do otworu wsuwowego
ładowarki
Silnie wepchnij akumulator do ładowarki (patrz Rys. 5
i 6).

3. Ładowanie
Po włożeniu akumulatora do ładowarki rozpocznie się
ładowanie, a lampka pilot będzie świecić ciągłym,
czerwonym światłem.

Po zakończeniu ładowania akumulatora lampka będzie
migać na czerwono. (W 1-sekundowych odstępach)
(Patrz na Tabelę nr. 1).

(1) Wskazania lampki kontrolnej
Wskazania lampki kontrolnej są zilustrowane w Tabeli
nr. 1, w zależności od stanu ładowarki lub akumulatora.

Akumulatory
Temperatury ładowania

akumulatorów

BSL1415, BSL1815,
BCL1415, BCL1815 0˚C – 50˚C

W odniesieniu do wyładowania elektrycznego w
przypadku nowych akumulatorów itp.

Jako że elektrolit zawarty w nowych lub dłłuższy czas
nie używanych akumulatorach nie osiągnął jeszcze
pełnej swej wydajności, wyładowanie elektryczne może
być niewielkie podczas pierwszego i drugiego użytku.
Jest to zjawisko przejściowe a normalny czas ładowania
zostanie przywrócony po naładowaniu akumulatora
2 - 3 razy.

Jak przedłużyć żywotność akumulatora.

(1) Ładuj akumulatory zanim zostaną całkowicie wyczerpane.
Kiedy zorientujesz się że moc akumulatora zmniejszyła
się, przestań używać narzędzie i naładuj akumulator.
Jeśli będziesz dalej używał narzędzia i prąd się
wyczerpie, akumulator może zostać uszkodzony i skróci
się jego żywotność.

(2) Unikaj ładowania przy wysokich temperaturach.
Akumulator bezpośrednio po używaniu narzędzia jest
gorący. Jeśli akumulator jest ładowany od razu po
użyciu, pogarsza się jakość elektrolitu i skraca
żywotność akumulatora. Odstaw akumulator i naładuj
go dopiero gdy ostygnie.

UWAGA
� Jeśli ładowany akumulator jest nagrzany z powodu

długotrwałego pozostawania w miejscu wystawionym
na bezpośrednie działanie promieni słonecznych lub z
powodu jego niedawnego użytkowania, kontrolka
ładowania zaświeci się na 1 sekundę, a następnie na
pól sekundy zgaśnie. W takim przypadku należy
odczekać do schłodzenia urządzenia, a dopiero później
rozpocząć ładowanie.

Akumulator
UC18YGSL UC18YKLŁadowarka

BSL1415, BSL1815 Około 40 min. –

BCL1415, BCL1815 – Około 60 min.

Tabela 1

Wskazania lampki kontrolnej

Przed Miga Pali się przez 0,5 sek. Nie pali się
ładowaniem przez 0,5 sek. (Gaśnie na 0,5 sek.)

Pali się Pozostaje zapalona

Miga Pali się przez 0,5 sek. Nie pali się
przez 0,5 sek. (Gaśnie na 0,5 sek.)

Miga Pali się przez 1 sek. Nie pali się
przez 0,5 sek. (Gaśnie na 0,5 sek.)

Migocze Pali się przez 0,1 sek. Nie pali się
przez 0,1 sek. (Gaśnie na 0,1 sek.)
■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■

Oczekiwanie z
powodu
przegrzania

W trakcie
ładowania

Ładowanie
skończone

Przegrzanie baterii.
Ładowanie niemożliwe.
(Ładowanie rozpocznie
się po schłodzeniu
akumulatora)

Lampka
kontrolna
(czerwona)

Ładowanie
jest
niemożliwe

Wadliwe działanie
akumulatora lub
ładowarki.
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� Gdy miga światło pilota (co 0,2 sek.) sprawdź, czy do
złącza ładowarki nie dostał się obcy obiekt, a jeśli tak
usuń go. Jeśli nie ma tam obcego przedmiotu, możliwe
że akumulator lub ładowarka są uszkodzone. Zanieś je
do Autoryzowanego Centrum Obsługi.

� Ponieważ wbudowanemu mikrokomputerowi zabiera
około 3 sek. by potwierdzić, że akumulator ładowany
przy użyciu UC18YGSL został wyjęty, zaczekaj najmniej
3 sekundy zanim włożysz go ponownie by kontynuować
ładowanie. Jeśli akumulator zostanie włożony w ciągu
tych 3 sekund, może nie zostać odpowiednio
naładowany.

<UC18YKL>
1. Podłączyć przewód zasilający ładowarki do gniazda.

Po włożeniu wtyczki przewodu ładowarki do gniazda
lampka kontrolna będzie migać w kolorze czerwonym
(co 1 sekundę).

2. Wprowadź akumulator do otworu wsuwowego
ładowarki
Silnie wepchnij akumulator, ostrożnie go nakierowując
aż dotknie dna ładowarki. Zwracaj przy tym uwagę na
właściwą biegunowość (patrz Rys. 3).

UWAGA
� Jeśli akumulator zostanie włożony w odwrotnym

kierunku, nie tylko uniemożliwi to ładowanie, ale też
może spowodować problemy z ładowarką, jak np.
zdeformować styki lub otwór wsuwowy.

3. Ładowanie
Po włożeniu akumulatora do ładowarki lampka kontrolna
zaświeci się na czerwono.
Kiedy akumulator będzie całkowicie naładowany,
lampka kontrolna będzie migać na czerwono (co 1
sekundę). (Patrz Tabela 4).

(1) Wskazania lampki kontrolnej
Wskazania lampki kontrolnej są zilustrowane w Tabeli
nr. 4, w zależności od stanu ładowarki lub akumulatora.

(2) Odnośnie temperatur akumulatora
Temperatury akumulatorów znajdują się w tabeli 2.
Przed rozpoczęciem ładowania należy ostudzić
nagrzane akumulatory.

(3) Odnośnie okresu ładowania
W zależności od kombinacji ładowarki i akumulatora
okres ładowania będzie taki, jak pokazuje Tabela nr
3.

WSKAZÓWKA
Okres ładowania może się zmieniać w zależności od
temperatury i napięcia źródła prądu.

4. Wyłącz wtyczkę przewodu ładowarki z gniazdka
5. Mocno trzymając ładowarkę wyjmij akumulator z

otworu wsuwowego
WSKAZÓWKA

Po naładowaniu należy najpierw wyjąć baterie z
ładowarki, a następnie schować je w odpowiednim
miejscu.

Jak przedłużyć żywotność akumulatora.

(1) Ładuj akumulatory zanim zostaną całkowicie wyczerpane.
Kiedy zorientujesz się że moc akumulatora zmniejszyła
się, przestań używać narzędzie i naładuj akumulator.

Jeśli będziesz dalej używał narzędzia i prąd się
wyczerpie, akumulator może zostać uszkodzony i skróci
się jego żywotność.

(2) Unikaj ładowania przy wysokich temperaturach.
Akumulator bezpośrednio po używaniu narzędzia jest
gorący. Jeśli akumulator jest ładowany od razu po
użyciu, pogarsza się jakość elektrolitu i skraca
żywotność akumulatora. Odstaw akumulator i naładuj
go dopiero gdy ostygnie.

UWAGA
� Długotrwałe użytkowanie ładowarki spowoduje jej

nagrzanie, co może być przyczyną awarii. Po
zakończeniu ładowania odczekaj 15 minut przed
rozpoczęciem ładowania kolejnego akumulatora.

� Jeśli ładowany akumulator jest nagrzany (w wyniku
użytkowania lub nasłonecznienia), miga zielone światło
na pilocie. Akumulator nie będzie ładowany. W takim
przypadku należy poczekać, aż akumulator ostygnie.

� Kiedy zapali migocząca lampka kontrolna ładowarki (co
0,2 sek) sprawdź, czy do otworu instalacyjnego ładowarki
nie dostał się jakiś obcy przedmiot i jeśli tak, usuń go.
Jeśli nie ma tam obcego przedmiotu, możliwe że
akumulator lub ładowarka są uszkodzone. Zanieś je do
Autoryzowanego Centrum Obsługi.

Tabela 4

Wskazania lampki kontrolnej

Przed Miga Pali się przez 0,5 sek. Nie pali się
ładowaniem przez 0,5 sek. (Gaśnie na 0,5 sek.)

Pali się Pozostaje zapalona

Miga Pali się przez 0,5 sek. Nie pali się
przez 0,5 sek. (Gaśnie na 0,5 sek.)

Miga Pali się przez 1 sek. Nie pali się
przez 0,5 sek. (Gaśnie na 0,5 sek.)

Migocze Pali się przez 0,1 sek. Nie pali się
przez 0,1 sek. (Gaśnie na 0,1 sek.)
■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■

Oczekiwanie z
powodu
przegrzania

W trakcie
ładowania

Ładowanie
skończone

Przegrzanie baterii.
Ładowanie niemożliwe.
(Ładowanie rozpocznie
się po schłodzeniu
akumulatora)

Lampka
kontrolna
(czerwona)

Ładowanie
jest
niemożliwe

Wadliwe działanie
akumulatora lub
ładowarki.
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OPIS FUNKCJI
1. Włączanie (Rys. 7)

Nóż rozpoczyna ruch po naciśnięciu spustu głównego
uchwytu, podczas trzymania dodatkowego uchwytu.

2. Wyłączanie (Rys. 7)
Nóż przestaje poruszać się po zwolnieniu spustu
głównego uchwytu lub uchwytu dodatkowego.

3. Osłona noża (Rys. 8)
Podczas zakładania lub zdejmowania noża do
żywopłotu do lub z narzędzia lub gdy nożyce nie są
używane, aby zapobiec obrażeniom na nóż należy
założyć osłonę.

OSTRZEŻENIE
Narzędzie należy wyłączyć i wyjąć z niego baterię,
przed założeniem osłony lub pokrywy noża.

UWAGA
Aby zapobiec obrażeniom należy zachować ostrożność
podczas umieszczania noża w osłonie.

WYMIANA NOŻA
Nóż jest elementem zużywającym się, który po stępieniu
można wymienić na nowy. W celu wymiany noża należy
wykonać wymienione poniżej czynności.
Narzędzie pokazane na ilustracji to nożyce do żywopłotu
używane w przykładach do objaśnienia funkcji.
Przed wymianą należy włączyć i wyłączyć przełącznik, aż
do ustawienia zębów górnego noża nad szczelinami
pomiędzy zębami dolnego noża.
Następnie należy ostrożnie wyjąć nóż.
OSTRZEŻENIE

Aby zapobiec wypadkom należy ustawić przełącznik
zasilania w pozycji wyłączenia i wyjąć z narzędzia
baterię.

UWAGA
Przed wymianą noża należy nałożyć rękawice i założyć
osłonę lub pokrywę noża, aby zapobiec
bezpośredniemu kontaktowi noża z rękami lub twarzą.

1. Wyjmowanie noża
(1) Obróć narzędzie, odkręć śrubokrętem krzyżakowym

cztery śruby, zdejmij płytę dolną i nóż (z osłoną noża).
(Rys. 9)

(2) Wyjmij dystans ze starego noża. (Usuń z obudowy
wszelkie resztki ciętego materiału lub pył.) (Rys. 10)

2. Przygotowanie nowego noża
(1) N środku noża znajduje się otwór (ø5) wykorzystywany

do pozycjonowania. Wyreguluj części włącznie z nożem
górnym i dolnym w taki sposób, aby dopasowane
zostały otwory w tych częściach. (Rys. 11)

(2) Po prawidłowym ustawieniu części, załóż osłonę noża
na nowy nóż.

(3) Włóż dystans, zdjęty w opisanej powyżej czynności 1,
pomiędzy górny i dolny nóż. (Rys. 12)

3. Obróć ręką krzywkę korby i przesuń ją do pozycji
pokazanej na rysunku. (Rys. 13)

(1) Wyreguluj krzywkę korby w taki sposób, aby okrągły
dysk korby znajdował się pod urządzeniem, zgodnie
z ilustracją.

(2) Jeśli nakrętki są luźne (w czterech miejscach), wciśnij
je do wyżłobienia obudowy.

4. Zamocuj nowy nóż (Rys. 14)
(1) Dopasuj środkowy otwór odwróconego uchwytu

nowego noża do zaokrąglonej centralnej części krzywki
korby.

(2) Zamocuj czterema śrubami uchwyt noża z odstępem
pomiędzy nożami.

WSKAZÓWKA
� Po zamocowaniu należy sprawdzić działanie noża. Jeśli

nóż nie działa prawidłowo, nóż i krzywka korby nie
zostały prawidłowo dopasowane. Należy wykonać
instrukcje od początku.

� Należy sprawdzić, czy używany jest nóż (520 mm)
przeznaczony dla tego narzędzia.
Nie należy używać innych noży.

JAK UŻYWAĆ
OSTRZEŻENIE
� Aby zapobiec wypadkom należy upewnić się, że w

obszarze pracy nie ma ludzi.
� Aby zapobiec przed zetknięciem się z nożem, co

mogłoby spowodować obrażenia, ręce i wszystkie części
ciała należy trzymać z dala od noża.

� Aby zapobiec obrażeniom spowodowanym gałązkami
i wiórami drewna, do pracy należy zakładać okulary
ochronne.

� Nie należy używać narzędzia do cięcia drutu,
metalowych płyt lub innych twardych obiektów. Może
to spowodować uszkodzenie narzędzia i obrażenia.

Przycinanie żywopłotów i drzew w ogrodzie
UWAGA
� Przed użyciem sekatora akumulatorowego należy

przeciąć grube gałęzie nożycami ogrodniczymi.
Aby zapobiec przeciążeniu, nie należy wymuszać
działania urządzenia.

� Narzędzie należy wyłączyć natychmiast po zablokowaniu
na zbyt grubej gałęzi. Nie należy pozwalać na
blokowanie silnika, ponieważ może to spowodować
jego uszkodzenie.

� Podczas przycinania wysokich drzew w ogrodzie należy
użyć wytrzymałą drabinę.

� Należy używać wyłącznie do przycinania krzewów.
(1) Oczyść obszar ogrodu, gdzie ma być wykonywane

przycinanie i ustaw do pracy stabilną platformę.
(2) Umieść nóż w osłonie noża, aby zapobiec

przypadkowemu kontaktowi.
(3) Zainstaluj w narzędziu baterię.
(4) Aby rozpocząć przycinanie, naciśnij spust głównego

uchwytu, trzymając jednocześnie uchwyt dodatkowy.
WSKAZÓWKA
� Przed rozpoczęciem pracy i co godzinę, nóż należy

smarować (używając maszyny do szycia, oleju
mineralnego, itd.). Należy użyć odpowiednią ilość oleju
i usunąć jego nadmiar.

� Podczas pracy (na przykład, podczas wykonywania
przerw na odpoczynek) nie należy pozostawiać
narzędzia bezpośrednio na słońcu lub w miejscu o
wysokiej temperaturze. Uniemożliwi to prawidłowe
chłodzenie i spowoduje uszkodzenie.

� Nie należy używać narzędzia do pracy przekraczającej
jego możliwości. Tego rodzaju obciążenie może
spowodować zablokowanie silnika lub spowolnienie i
uszkodzenie.

Przycinanie drzew w ogrodzie
� Użyj nożyc ogrodowych do wycięcia 20 cm gałęzi o

grubości przekraczającej 15 mm, aby nie przeszkadzały
przy przycinaniu. (Rys. 16)

Rys. 16

� Drzewa o bujnym pokryciu należy przycinać od dołu
i wyprowadzić wymagany kształt. (Rys. 17)
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Rys. 17
Przycinanie żywopłotów
� Górną część żywopłotów należy przycinać przesuwając

narzędzie od prawej do lewej (lub od lewej do prawej),
a boki od dołu do góry. (Rys. 18)

       

Rys. 18
WSKAZÓWKA
� Nie należy używać narzędzia do przycinania trawników

lub wycinania chwastów. Trawa lub chwasty mogą
przywierać do noża.

� Grube gałęzie należy wycinać poprzez delikatne
naciskanie noży do gałęzi.

Czas ciągłego działania
Około 35 minut (w zależności od warunków pracy)

KONSERWACJA I INSPEKCJA

OSTRZEŻENIE
� Przed sprawdzeniem lub wykonaniem konserwacji

narzędzia należy wyjąć z niego baterię.
� Nie należy demontować noża. Niezastosowanie się do

tego ostrzeżenia, może spowodować obrażenia.
� Podczas obsługi noża w celu zabezpieczenia rąk należy

zakładać rękawice lub szmaty zabezpieczające ręce.
Niezastosowanie się do tego ostrzeżenia, może
spowodować obrażenia.

1. Ostrzenie noża (Rys. 15)
Przesuwaj metalowy pilnik w kierunku strzałki w celu
zgrubnego naostrzenia, a następnie użyj oleju
mineralnego do dokładnego naostrzenia noża.

(1) Użyj metalowego pilnika lub papieru ściernego o średniej
ziarnistości.

(2) Pokryj nóż olejem mineralnym z olejem maszynowym
(olej rowerowy lub podobny).

(3) Użyj osełki do delikatnego usunięcia zadziorów z tylnej
krawędzi noża.

Kiedy należy ostrzyć nóż
W zależności od rodzaju przycinanych drzew i częstości
używania narzędzia, aby utrzymać ostrość noża, zaleca
się jego ostrzenie mniej więcej raz na rok.

WSKAZÓWKA
Aby zapobiec korozji lub innym uszkodzeniom nie
należy używać wody do czyszczenia.

2. Smarowanie ostrza
Podczas przycinania, przylegający do noża sok roślin
powoduje zwiększenie obciążenia i szybsze zużycie
baterii. Do smarowania noża należy użyć olej
maszynowy (lub olej podobny do rowerowego) i wytrzeć
nóż szmatką. Aby zapobiec korozji noża, przed
umieszczeniem noża w osłonie należy go nasmarować
po użyciu i gdy nie będzie długo używany.

3. Sprawdzanie śrub mocujących
Regularnie sprawdzaj wszystkie mocujące śruby i
upewnij się, że są mocno przykręcone. Jeśli któraś z
nich się obluzuje, natychmiast ją przykręć. Zaniedbanie
tego może spowodować poważne zagrożenie.

4. Konserwacja silnika
Uzwojenie silnika stanowi kluczowy element narzędzia.
Należy bardzo dokładnie pilnować, aby uzwojenie nie
zostało uszkodzone i/lub zmoczone wodą lub olejem.

5. Czyszczenie powierzchni zewnątrzej
Jeżeli sekator akumulatorowy jest zabrudzony, należy
wyczyścić go miękkią, suchą szmatką lub szmatką
nawilżoną wodą z mydłem. Nie należy używać
rozpuszczalników chlorowych, benzyny lub
rozcieńczalników do farb, ponieważ rozpuszczają one
tworzywa sztuczne.

6. Przechowywanie
Sekator akumulatorowy należy przechowywać poza
zasięgiem dzieci w miejscu, w którym temperatura nie
przekracza 40˚C.

WSKAZÓWKA
Przed długim przechowywaniem (3 miesiące lub dłużej)
należy upewnić się, że bateria jest całkowicie
naładowana. Po długim okresie przechowywania,
naładowanie baterii o małej pojemności może nie być
możliwe.

7. Lista części zamiennych
UWAGA

Naprawa, modyfikacje i przeglądy narzędzi
elektrycznych Hitachi musi być wykonywane przez
Autoryzowane Centrum Obsługi Hitachi.
Ta lista części będzie przydatna jeśli zostanie wręczona
wraz z narzędziem, gdy zgłosimy się do naprawy lub
przeglądu w Autoryzowanym Centrum Obsługi Hitachi.
Podczas użytkowania i konserwacji narzędzi
elektrycznych muszą być przestrzegane przepisy i
standardy bezpieczeństwa.

MODYFIKACJE
Narzędzia elektryczne Hitachi są ciągle ulepszane i
modyfikowane w celu wprowadzania najnowszych
osiągnięć nauki i techniki.
W związku z tym niektóre części mogą ulec zmianom
bez uprzedzenia.

ROZWIĄYWANIE PROBLEMÓW

Jeżeli urządzenie nie dziąa prawidłowo, należy zapoznać się z informacjami zamieszczonymi w poniższej tabeli. Jeżeli
rozwiązanie problemu nadal nie jest możliwe, należy skontaktować się ze sprzedawcą lub autoryzowanym serwisem
naprawczym firmy Hitachi.

Ładowarka Nie świeci się kontrolka
ładowarki.

Wtyczka zasilania nie jest
podłączona do gniazdka prądu
zmiennego.

Bateria nie jest prawidłowo
podłączona do ładowarki.

Podłącz wtyczkę zasilania do
gniazdka prądu zmiennego.

Włóż baterię prawidłowo do
ładowarki.

Symptom Możliwa przyczyna Rozwiązanie
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Ładowarka

Narzędzie

Nie świeci się kontrolka
ładowarki.

Po 4 godzinach ładowania
nie świeci się kontrolka
ładowania.

Nie działa.

Narzędzie nie przycina
dobrze.

Zaśniedziałe styki baterii lub
ładowarki.

Bateria jest bardzo gorąca.

Uszkodzona bateria lub ładowarka.

Nieprawidłowa instalacja baterii.

Nieprawidłowo zainstalowany nóż.

Do noża przylgnął obcy materiał.

Narzędzie zostało użyte do ciężkiej
pracy.

Stępiony nóż.

Nóż zatrzymał się, ponieważ został
użyty do cięcia gałęzi o grubości
przekraczającej możliwości cięcia
noża.
WSKAZÓWKA

Praca powodująca stałe
zatrzymywanie noża, może
spowodować uszkodzenie silnika.

Użyj bawełnianego wacika lub innego
środka do oczyszczenia styków.

Przed ładowaniem baterii należy
zaczekać na jej prawidłowe
schłodzenie.

Odłącz wtyczkę zasilania i skontaktuj
się z dostawcą lub autoryzowanym
punktem serwisowym Hitachi.

Wyjmij baterię z wnęki baterii narzędzia
i sprawdź obecność ciał obcych.
Sprawdź także, czy nie są zaśniedziałe
styki baterii. Baterię należy naciskać, aż
do zaskoczenia na miejsce.

Jeśli nóż nie porusza się, ale włączony
jest silnik, prawdopodobnie
nieprawidłowo zainstalowany został
nóż. Upewnij się, że założona została
krzywka wykorbienia.

Po przylgnięciu do noża obcego
materiału należy wyjąć baterię i użyć do
jego usunięcia szczypce lub podobne
narzędzie.
Należy bardzo uważać, ponieważ
podczas usuwania obcego materiału
może zostać uruchomione narzędzie.
Sok roślinny lub rdza mogą także
uniemożliwić działanie noża. Użyj
drucianej szczotki lub podobnego
narzędzia, do usunięcia soku lub rdzy.

Jest to efekt działania funkcji
zabezpieczającej baterię poprzez
wyłączenie silnika, przy nadmiernym
obciążeniu narzędzia. Należy zwolnić
przełącznik i usunąć przyczynę
nadmiernego obciążenia, a następnie
wznowić pracę naciskając
przełącznik.

Użyj drucianej szczotki lub innego
narzędzia do usunięcia soku
roślinnego i rdzy i użyj pilnika lub
osełki do naostrzenia noża. Jeśli nie
można naostrzyć noża, zakończyła
się jego żywotność. Wymień nóż na
nowy.

Niektóre drzewa w ogrodzie mogą
mieć bardzo twarde drewno i cięcie
jest utrudnione, chociaż grubość
gałęzi mieści się w zakresie
możliwości narzędzia. Przed
rozpoczęciem pracy należy użyć
nożyc ogrodowych do wycięcia
grubych gałęzi.

Cięcie skośne może także
spowodować możliwości cięcia
narzędzia, ponieważ wzrasta długość
cięcia. Grube gałęzie należy ciąć pod
prawidłowym kątem.

Symptom Możliwa przyczyna Rozwiązanie
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Ważna informacja dotycząca akumulatorów do
narzędzi bezprzewodowych Hitachi
Należy zawsze używać jednego z zalecanych
oryginalnych akumulatorów. Nie możemy
zagwarantować bezpieczeństwa i poprawności
działania naszych narzędzi bezprzewodowych, jeżeli
używane są akumulatory inne, niż zalecane lub gdy
akumulator zostanie rozmontowany i zmodyfikowany
(np. demontaż i wymiana ogniw lub innych
komponentów).

GWARANCJA

Gwarancja na elektronarzędzia Hitachi jest udzielana z
uwzględnieniem praw statutowych i przepisów krajowych.
Gwarancja nie obejmuje wad i uszkodzeń powstałych w
wyniku niewłaściwego użytkowania lub wynikających z
normalnego zużycia. W wypadku reklamacji należy
dostarczyć kompletne elektronarzędzie do autoryzowanego
centrum serwisowego Hitachi wraz z KARTĄ
GWARANCYJNĄ znajdującą się na końcu instrukcji obsługi.

WSKAZÓWKA
W zwiazku z prowadzonym przez Hitachi programem badań
i rozwoju, specyfikacje te mogą się zmienić w każdej chwili
bez uprzedzenia.

Informacja dotycząca poziomu hałasu i wibracji
Mierzone wartości było określone według EN60745 i
zadeklarowane zgodnie z ISO 4871.

Zmierzony poziom dźwięku A:
79 dB (A) (CH14DSL/CH14DL)
80 dB (A) (CH18DSL/CH18DL)

Zmierzone ciśnienie akustyczne A:
68 dB (A) (CH14DSL/CH14DL)
69 dB (A) (CH18DSL/CH18DL)

Niepewność KpA: 3 dB (A)

Używaj ochraniacza uszu.

Wartość całkowita wibracji (trójosiowa suma wektorowa),
określona zgodnie z postanowieniami normy EN60745.

Brak obciążenia:
ah = 2,3 m/s2, Niepewność K = 1,5 m/s2 (CH14DSL/CH14DL)
ah = 2,2 m/s2, Niepewność K = 1,5 m/s2 (CH18DSL/CH18DL)

Zadeklarowana łączna wartość wibracji została zmierzona
zgodnie ze standardową metodą testową i może być
wykorzystana do porównania narzędzi.
Może być także wykorzystana do wstępnej oceny
ekspozycji.
OSTRZEŻENIE
� Emisjia wibracji podczas pracy narzędzia elektrycznego

może różnić się od zadeklarowanej łącznej wartości
w zależności od sposobu wykorzystywania narzędzia.

� Określ środki bezpieczeństwa wymagane do ochrony
operatora zgodnie z szacowaną wartością narażenia
na zagrożenie w zależności od rzeczywistych warunków
użytkowania (uwzględniając wszystkie etapy cyklu
roboczego, a także przerwy w pracy urządzenia oraz
praca w trybie gotowości).
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SZERSZÁMGÉPEKRE VONATKOZÓ
ÁLTALÁNOS BIZTONSÁGI FIGYELMEZTETÉSEK

 FIGYELEM
Olvasson el minden biztonsági figyelmeztetést és minden
utasítást.
A figyelmeztetések és utasítások be nem tartása áramütést,
tüzet és/vagy súlyos sérülést eredményezhet.

Ôrizzen meg minden figyelmeztetést és utasítást a
jövőbeni hivatkozás érdekében.
A "szerszámgép" kifejezés a figyelmeztetésekben a hálózatról
működő (vezetékes) vagy akkumulátorról működő (vezeték
nélküli) szerszámgépre vonatkozik.

1) Munkaterületi biztonságr
a) Tartsa a munkaterületet tisztán és jól megvilágítva.

A telezsúfolt vagy sötét területek vonzzák a baleseteket.
b) Ne üzemeltesse a szerszámgépeket

robbanásveszélyes atmoszférában, mint például
gyúlékony folyadékok, gázok vagy por jelenlétében.
A szerszámgépek szikrákat keltenek, amelyek
meggyújthatják a port vagy gőzöket.

c) Tartsa távol a gyermekeket és körülállókat,
miközben a szerszámgépet üzemelteti.
A figyelemelvonás a kontroll elvesztését okozhatja.

2) Érintésvédelem
a) A szerszámgép dugaszoknak meg kell felelniük

az aljzatnak.
Soha, semmilyen módon ne módosítsa a dugaszt.
Ne használjon semmilyen adapter dugaszt földelt
szerszámgépekkel.
A nem módosított dugaszok és a megfelelő aljzatok
csökkentik az áramütés kockázatát.

b) Kerülje a test érintkezését földelt felületekkel, mint
például csövekkel, radiátorokkal, tűzhelyekkel és
hűtőszekrényekkel.
Az áramütés kockázata megnövekszik, ha a teste
földelve van.

c) Ne tegye ki a szerszámgépeket esőnek vagy
nedves körülményeknek.
A szerszámgépbe kerülő víz növeli az áramütés
kockázatát.

d) Ne rongálja meg a vezetéket. Soha ne használja
a vezetéket a szerszámgép szállítására, húzására
vagy kihúzására.
Tartsa távol a vezetéket a hőtől, olajtól, éles
szegélyektől vagy mozgó alkatrészektől.
A sérült vagy összekuszálódott vezetékek növelik
az áramütés kockázatát.

e) Szerszámgép szabadban történő üzemeltetése
esetén használjon szabadtéri használatra
alkalmas hosszabbító kábelt.
A szabadtéri használatra alkalmas kábel használata
csökkenti az áramütés kockázatát.

f) Ha elkerülhetetlen a szerszámgép nyirkos helyen
történő használata, használjon maradékáram-
készülékkel (RCD) védett táplálást.
Az RCD használata csökkenti az áramütés kockázatát.

3) Személyi biztonság
a) Álljon készenlétben, figyelje, hogy mit tesz, és

használja a józan eszét a szerszámgép
üzemeltetésekor.
Ne használja a szerszámgépet fáradtan, kábítószer,
alkohol vagy gyógyszer befolyása alatt.

A szerszámgépek üzemeltetése közben egy
pillanatnyi figyelmetlenség súlyos személyi sérülést
eredményezhet.

b) Használjon személyi védőfelszerelést. Mindig
viseljen védőszemüveget.
A megfelelő körülmények esetén használt
védőfelszerelés, mint például a porálarc, nem csúszó
biztonsági cipő, kemény sisak, vagy hallásvédő
csökkenti a személyi sérüléseket.

c) Előzze meg a véletlen elindítást. Győződjön meg
arról, hogy a kapcsoló a KI helyzetben van, mielőtt
csatlakoztatja az áramforráshoz és/vagy az
akkumulátorcsomaghoz, amikor felveszi vagy
szállítja a szerszámot.
A szerszámgépek szállítása úgy, hogy az ujja a
kapcsolón van vagy a bekapcsolt helyzetű
szerszámgépek áram alá helyezése vonzza a
baleseteket.

d) Távolítson el minden állítókulcsot vagy
csavarkulcsot, mielőtt bekapcsolja a
szerszámgépet.
A szerszámgép forgó részéhez csatlakoztatva
hagyott csavarkulcs vagy kulcs személyi sérülést
eredményezhet.

e) Ne nyúljon át. Mindenkor álljon stabilan, és őrizze
meg egyensúlyát.
Ez lehetővé teszi a szerszámgép jobb ellenőrzését
váratlan helyzetekben.

f) Öltözzön megfelelően. Ne viseljen laza ruházatot
vagy ékszert. Tartsa távol a haját, ruházatát és
kesztyűjét a mozgó részektől.
A laza ruházat, ékszer vagy hosszú haj beakadhat
a mozgó részekbe.

g) Ha vannak rendelkezésre bocsátott eszközök a
porelszívó és gyűjtő létesítmények
csatlakoztatásához, gondoskodjon arról, hogy ezek
csatlakoztatva és megfelelően használva legyenek.
A porgyűjtő használata csökkentheti a porhoz
kapcsolódó veszélyeket.

4) A szerszámgép használata és ápolása
a) Ne erőltesse a szerszámgépet. Használjon az

alkalmazásához megfelelő szerszámgépet.
A megfelelő szerszámgép jobban és
biztonságosabban végzi el a feladatot azon a
sebességen, amelyre azt tervezték.

b) Ne használja a szerszámgépet, ha a kapcsoló nem
kapcsolja azt be és ki.
Az a szerszámgép, amely a kapcsolóval nem
vezérelhető, veszélyes és meg kell javítani.

c) Húzza ki a dugaszt az áramforrásból és/vagy az
akkumulátorcsomagot a szerszámgépből, mielőtt
bármilyen beállítást végez, tartozékokat cserél
vagy tárolja a szerszámgépeket.
Az ilyen megelőző biztonsági intézkedések csökkentik
a szerszámgép véletlen beindulásának kockázatát.

d) A használaton kívüli szerszámgépeket tárolja úgy,
hogy gyermekek ne érhessék el, és ne engedje
meg, hogy a szerszámgépet vagy ezeket az
utasításokat nem ismerő személyek üzemeltessék
a szerszámgépet.
Képzetlen felhasználók kezében a szerszámgépek
veszélyesek.

e) A szerszámgépek karbantartása. Ellenőrizze a
helytelen beállítás, a mozgó részek elakadása,
alkatrészek törése és minden olyan körülmény
szempontjából, amelyek befolyásolhatják a
szerszám működését.

(Fordítás az eredeti útmutatót)
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Ha sérült, használat előtt javíttassa meg a
szerszámot.
Sok balesetet a rosszul karbantartott szerszámgépek
okoznak.

f) A vágószerszámokat tartsa élesen és tisztán.
Az éles vágóélekkel rendelkező, megfelelően
karbantartott vágószerszámok kevésbé valószínűen
akadnak el és könnyebben kezelhetők.

g) A szerszámgép tartozékait és betétkéseit, stb.
használja ezeknek az utasításoknak megfelelően,
figyelembe véve a munkakörülményeket és a
végzendő munkát.
A szerszámgép olyan műveletekre történő
használata, amelyek különböznek a szándékoltaktól,
veszélyes helyzetet eredményezhet.

5) Akkumulátoros szerszám használata és ápolása
a) Csak a gyártó által előírt töltővel töltse újra.

Az akkumulátor-köteg egy típusához alkalmas töltő
tűzveszélyt okozhat, ha egy másik akkumulátor-
köteggel használják.

b) A szerszámgépeket csak kifejezetten arra
rendeltetett akkumulátor-kötegekkel használja.
Bármilyen más akkumulátor-köteg használata
sérülés- és tűzveszélyt okozhat.

c) Amikor az akkumulátor-köteg nincs használatban,
tartsa távol más fémtárgyaktól, mint például
iratkapcsoktól, érméktől, kulcsoktól, szegektől,
csavaroktól, vagy egyéb kis fémtárgyaktól,
amelyek összeköttetést hozhatnak létre egyik
csatlakozótól a másikhoz.
Az akkumulátor csatlakozóinak rövidre zárása égési
sérüléseket vagy tüzet okozhat.

d) Helytelen körülmények között az akkumulátor
folyadékot bocsáthat ki; kerülje az érintkezést.
Ha véletlenül érintkezés fordul elő, vízzel öblítse
le. Ha a folyadék a szemmel kerül érintkezésbe,
keressen orvosi segítséget is.
Az akkumulátorból kibocsátott folyadék irritációt
vagy égéseket okozhat.

6) Javítás
a) A szerszámot csak - eredeti cserealkatrészeket

használó - szakképzett személlyel javíttassa.
Így biztosítható a szerszámgép biztonságos
üzemeltetése.

ÓVINTÉZKEDÉS
A gyermekeket és a felügyeletre szoruló személyeket
tartsa távol az elektromos szerszámgéptől.
A használaton kívüli szerszámgépeket gyermekektől
és felügyeletre szoruló személyektől elzárva kell
tartani.

A SÖVÉNYNYÍRÓVAL KAPCSOLATOS
BIZTONSÁGI FIGYELMEZTETÉSEK

� A testét tartsa távol a vágókésektől. Ne távolítsa
el a levágott, illetve fogja meg a levágandó
anyagot, miközben a kések működésben vannak.
Győződjön meg arról, hogy a kapcsoló kikapcsolt
helyzetben van, amikor a beszorult anyagot
távolítja el. A sövénynyíró használata közben egyetlen
figyelmetlen pillanatnak is súlyos sérülés lehet a
következménye.

� A sövénynyírót leállított kés mellett, a fogantyúnál
fogva hordozza. A sövénynyíró hordozása vagy
tárolása során mindig helyezze fel a késtartót. A
sövénynyíró megfelelő kezelése csökkenti a kések
által okozott sérülés kockázatát.

� Mindig a szigetelt markolatfelületen tartsa a
szerszámot, amikor fennáll a lehetőség, hogy a
kés rejtett vezetékhez érhet. Ha a kések
fázisvezetékkel érintkeznek, a szerszám szabadon
álló fém alkatrészei is vezetővé válhatnak, és
áramütést okozhatnak a kezelőnek.

� A kábelt tartsa távol a munkaterülettől. Munka
közben a kábel a bokrok közé kerülhet, ahol véletlenül
elvághatja.

A VEZETÉK NÉLKÜLI SÖVÉNYNYÍRÓVAL
KAPCSOLATOS ÓVINTÉZKEDÉSEK

1. A munka elkezdése előtt győződjön meg arról, hogy
nincsenek elektromos vezetékek a munkaterületen.
A kés érintkezésbe léphet az elektromos vezetékkel,
ami elektromos áramütést, földhibát vagy egyéb
balesetet okozhat.

2. Használat közben tartsa szilárdan a szerszámot
mindkét kezével, hogy elkerülje a sérülést.

3. A kezét és testét tartsa távol a vágókéstől, nehogy
érintkezzen vele és megsérüljön.

4. Győződjön meg arról, hogy a kés és minden tartozék
megfelelően vannak telepítve. A nem megfelelő
telepítés a kés és a kiegészítők meglazulását
okozhatja, ami balesetet eredményezhet.

5. Mielőtt elkezdené a munkát, győződjön meg arról,
hogy a késen nincs repedés, nem deformálódott
vagy nem túlságosan kopott. Ne használja ilyen
állapotban a kést, mert a eltörhet és sérülést okozhat.

6. Ne használja a szerszámot dróthuzal, fémlemez vagy
egyéb kemény tárgyak vágására. Ez károsíthatja a
szerszámot és sérülést okozhat.

7. Ha a szerszám nem működik megfelelően és szokatlan
hangot ad ki, akkor azonnal kapcsolja ki, vizsgáltassa
át és javíttassa meg.

8. Ha a szerszám leesik vagy egy tárgynak ütődik,
ellenőrizze a kést, nem sérült-e meg, repedt-e meg
vagy deformálódott-e. A sérült, deformálódott vagy
repedezett kés használata személyi sérüléshez
vezethet.

9. Ne szerelje szét a kést. Ez sérülést okozhat.
10. A termék működés közben vibrációt kelt. Ez a hosszú,

folyamatos munkát fizikailag megerőltetővé teszi, ezért
kerülje a nem megfelelő tartást munka közben és
gyakran tartson pihenőt. Rövid időtartamú munka
során pedig azonnal függessze fel a munkát, ha ujjai,
keze, karja vagy válla elfáradnak.

11. Használjon védőkesztyűt vagy kendőt a keze
védelméhez, amikor a kést kezeli. A gondatlan kezelés
sérüléshez vezethet.

12. Ne tegye ki a kést túlzott nyomásnak vágás közben,
mivel ettől megrongálódhat.

13. A kés rendkívül forróvá válik működés közben. Ne
érintse meg, mert égési sérüléseket okozhat.

14. Ha magas helyen dolgozik, győződjön meg arról,
hogy senki sem tartózkodik Ön alatt a földön.
Megsérülhetnek, ha véletlenül leejti a szerszámot
vagy más tárgyat.

15. Az előre nem látható balesetek elkerülése érdekében
soha ne hagyja a szerszámot felügyelet nélkül
bekapcsolt állapotban állványra vagy a padlóra téve.
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16. Ne tegye ki a szerszámot rovarirtó szernek vagy más
vegyszernek. Az ilyen vegyi anyagok repedezést és
egyéb sérülést okozhatnak.

AZ AKKUMULÁTORRAL ÉS A TÖLTŐVEL
KAPCSOLATOS ÓVINTÉZKEDÉSEK

1. Az akkumulátort mindig 0 - 40˚C hőmérséklettartományban
töltse fel. Az akkumulátor 0 - 40˚C hőmérséklettartományon
kívüli töltése megakadályozza a megfelelő töltődést és
csökkenti az akkumulátor élettartamát.
A legmegfelelőbb hőmérséklet a töltéshez 20 - 25˚C.

2. Ha befejezett egy töltést, hagyja az akkumulátortöltőt
kb. 15 percig állni, mielőtt másik töltésbe kezd.
Ne töltse az akkumulátort több mint 2 óráig.

3. Ne engedje, hogy a tölthető akkumulátor
csatlakoztatására szolgáló nyílásba idegen anyag
kerüljön.

4. Soha ne szedje szét a tölthető akkumulátort és az
akkumulátortöltőt.

5. Soha ne zárja rövidre a tölthető akkumulátort. Az
akkumulátor rövidzárlata nagy áramerősséget és
magas hőmérsékletet eredményez. Ez égési sérülést,
illetve az akkumulátor sérülését okozza.

6. Ne dobja tűzbe a tölthető akkumulátort.
A tűzbe dobott tölthető akkumulátor felrobbanhat.

FIGYELMEZTETÉS A LÍTIUMION
AKKUMULÁTORRAL KAPCSOLATOSAN

Az élettartam meghosszabbításához a lítiumion akkumulátor
védelmi funkcióval van ellátva a működés leállításához. Az
alább leírt 1 - 3. esetben a termék használatakor a motor
leállhat, még ha húzza is a kapcsolót. Ez nem
meghibásodást jelez, hanem a védelmi funkció eredménye.
1. Amikor az akkumulátorban lemerül a töltés, a motor

leáll. Ilyen esetben haladéktalanul fel kell tölteni.
2. Ha az eszköz túl van terhelve, előfordulhat, hogy a

motor leáll. Ez esetben oldja a szerszám kapcsolóját
és hárítsa el a túlterhelés okát. Ezt követően a gépet
ismét használhatja.

3. Ha az akkumulátor a túlterhelt munka mellett
túlmelegszik, az akkumulátor árama megállhat.
Ebben az esetben hagyja abba az akkumulátor
használatát és hagyja lehűlni az akkumulátort.  Ezután
ismét használhatja.

Kérjük, vegye figyelembe az alábbi figyelmeztetéseket és
biztonsági tudnivalókat.
FIGYELEM
Az akkumulátor szivárgásának, felforrósodásának, füst
képződésének, illetve a robbanás vagy tűz keletkezésének
megelőzése érdekében kérjük, tartsa be az alábbi
óvintézkedéseket.
1. Gondoskodjon róla, hogy az akkumulátoron ne gyűljön

össze szennyeződés és por.
� A munka során gondoskodjon róla, hogy az

akkumulátorra ne kerüljön szennyeződés vagy poy.
� Gondoskodjon arról, hogy a munka során a

szerszámra kerülő szennyeződés és por ne gyűljön
össze az akkumulátoron.

� Ne tárolja a használaton kívüli akkumulátort olyan
helyen, ahol szennyeződéseknek és pornak lehet
kitéve.

� Az akkumulátor tárolása előtt távolítson el minden rá
rakódott szennyeződést és port, és ne tarolja az
akkumulátort fémtárhyak (csavarok, szegek stb.)
mellett.

2. Ne bontsa meg az akkumulátor burkolatát hegyes
tárggyal, például tűvel, ne üssön rá kalapáccsal, ne
álljon rá, ne ejtse le, és ne tegye ki erős fizikai behatásnak.

3. Ne használjon láthatóan sérült vagy deformálódott
akkumulátort.

4. Ne használja az akkumulátort fordított polaritással.
5. Ne csatlakoztassa az akkumulátort közvetlenül az

elektromos csatlakozóaljzathoz vagy szivargyújtó-
csatlakozóhoz.

6. Az akkumulátort kizárólag rendeltetése szerint
használja.

7. Azonnal állítsa le az akkumulátor töltését, ha a töltés
az előírt töltési idő után sem sikeres.

8. Ne tegye ki az akkumulátort magas hőmérsékletnek
vagy nyomásnak. Ne helyezze az akkumulátort
mikrohullámú sütőbe, szárítógépbe vagy
nagynyomású konténerbe.

9. Az akkumulátort tartsa tűztől távol, ha szivárgást
vagy áporodott szagot észlel.

10. Ne használja az akkumulátort erős statikus
elektromosság közelében.

11. Azonnal vegye ki az akkumulátort a készülékből vagy
a töltőből, és hagyja abba annak használatát, ha
szivárgást, áporodott szagot, felforrósodást,
elszíneződést vagy deformációt észlel.

VIGYÁZAT
1. Ha az akkumulátorból szivárgó sav szembe jutna,

semmiképpen ne dörzsölje, hanem öblítse ki folyó
vízzel, és azonnal forduljon orvoshoz.
Kezelés nélkül a folyadék látáskárosodást okozhat.

2. Ha a folyadék bőrével vagy ruházatával érintkezik,
azonnal mossa le folyó vízzel.
A folyadék irritálhatja a bőrt.

3. Ne használja az akkumulátort, és vigye azt vissza a
kereskedőhöz, ha az első alkalommal való
használatkor rozsdásodást, áporodott szagot,
felforrósodást, elszíneződést, deformációt vagy egyéb
rendellenességet észlel.

FIGYELEM (CH14DSL /  CH18DSL)
Ha egy elektromosan vezetőképes idegen tárgy kerül a
lítium-ion akkumulátor csatlakozói közé, rövidzárlat fordulhat
elő, tűzveszélyt eredményezve. Az akkumulátor tárolásakor
vegye figyelembe a következő dolgokat.
� Ne tegyen elektromosan vezetőképes forgácsot,

szegeket, acéldrótot, rézdrótot vagy egyéb drótot
a tároló dobozba.

� Vagy szerelje be az akkumulátort a
szerszámgépbe, vagy tárolja biztonságosan
benyomva az akkumulátorfedélbe, amíg a
szellőzőnyílásokat elrejti a rövidzárlat
megelőzéséhez. (Lásd 4. ábra)
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MŰSZAKI ADATOK

KÉZISZERSZÁM

AKKUMULÁTORTÖLTŐ

STANDARD TARTOZÉKOK

A standard tartozékok előzetes bejelentés nélkül
változhatnak.

OPCIONÁLIS TARTOZÉKOK
(külön beszerezhetők)

1. Akkumulátor

            

   BSL1415    BSL1815    BCL1415   BCL1815

2. Kés

Az opcionális tartozékok előzetes bejelentés nélkül
változhatnak.

Típus CH14DSL CH18DSL CH14DL CH18DL

Terheletlen sebesség 1100 min-1

Kapacitás*  (Vágható ágvastagság) 15 mm

Kés mérete (Vágószélesség) 520 mm

Tölthető akkumulátor BSL1415 BSL1815 BCL1415 BCL1815

Használható töltő UC18YGSL UC18YKL

Súly 2,3 kg 2,3 kg 2,4 kg 2,4 kg

*A tényleges teljesítmény a vágott növényzet típusától és a kés élességétől függ.

Típus UC18YGSL UC18YKL

Töltőfeszültség 14,4 – 18V 7,2 – 18V

Súly 0,4 kg 0,4 kg

CH14DSL CH18DSL CH14DL CH18DL
1 Akkumulátor

1(BSL1415)
2 Akkumulátor

1(BSL1815)
3 Akkumulátor

1(BCL1415)
4 Akkumulátor

1(BCL1815)
5 Akkumulátortöltő

1 1(UC18YGSL)
6 Akkumulátortöltő

1 1(UC18YKL)
7 Késtok 1 1 1 1

ALKALMAZÁSOK

� Sövény finom nyírása
� Kerti fák vágása és metszése

AZ AKKUMULÁTOR KIVÉTELE/BEHELYEZÉSE

1. Az akkumulátor kivétele
Tartsa szorosan a markolatot, és nyomja be az
akkumulátor reteszét az akkumulátor eltávolításához
(lásd 1, 2 és 5. Ábrák).

VIGYÁZAT
Soha ne zárja rövidre az akkumulátort.

2. Az akkumulátor behelyezése
Illessze helyére az akkumulátort, a megfelelő
polaritásokat betartva (lásd 2. és 5. Ábra).

TÖLTÉS

A szerszám használata előtt töltse fel az akkumulátort a
következők szerint.
<UC18YGSL>
1. Csatlakoztassa az akkumulátortöltő tápkábelét a

dugaszolóaljzathoz.
Amikor a tápkábel csatlakoztatva van, a töltő
jelzőlámpája pirosan villog. (1 másodperces
időközöként).

2. Helyezze az akkumulátort az akkumulátortöltőbe.
Helyezze be az akkumulátort az akkumulátortöltőbe,
az 5 és 6. Ábrán látható módon.

3. Töltés
Ha az akkumulátort behelyezi a töltőbe, a töltés
megkezdődik, és a jelzőlámpa piros fénnyel világít.
Amint az akkumulátor töltése befejeződött, a jelzőlámpa
piros fénnyel villot. (1 másodperces időközönként) (Lásd
az 1. Táblázatot).

(1) A jelzőlámpa jelzései
A jelzőlámpa jelzéseit az akkumulátortöltő illetve az
akkumulátor állapotának megfelelően az 1. Táblázat
tartalmazza.
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(2) A tölthető akkumulátor hőmérsékletével kapcsolatos
megjegyzések
Az újratölthető akkumulátorok hőmérsékletét a 2.
táblázat mutatja, a felforrósodott akkumulátorokat
újratöltés előtt egy kis ideig hűteni kell.

2. Táblázat Akkumulátorok töltési tartományai

(3) A töltési idővel kapcsolatos megjegyzések
Az akkumulátortöltő és az akkumulátor kombinációjától
függően a töltési idők a 3. Táblázatban szereplők lesznek.

3. Táblázat Töltési idő (20˚C-on)

4. Húzza ki a hálózati csatlakozózsinórt a
dugaszolóaljzatból

5. Tartsa szilárdan kézben az akkumulátortöltőt, és
húzza ki belőle az akkumulátort

MEGJEGYZÉS
Töltés után először húzza ki az akkumulátorokat a
töltőből, azután tartsa megfelelően az akkumulátorokat.

Új akkumulátorok áramleadásával, stb. kapcsolatos
megjegyzések.

Mivel az új, illetve hosszú időn át használaton kívül
tartott akkumulátorokban levő vegyi anyagok nincsenek
aktiválva, ezért első vagy második alkalommal használva
azokat az áramleadás alacsony lehet. Ez egy átmeneti
jelenség, és az akkumulátorok 2-3 alkalommal történő
feltöltése után helyreáll az újra feltöltésig rendelkezésre
álló üzemidő.

Hogyan érhető el, hogy az akkumulátorok tovább
tartsanak.

(1) Az akkumulátorokat teljes lemerülésük előtt töltse fel.
Amikor érzi, hogy a kéziszerszám teljesítménye gyengül,
ne használja azt tovább, hanem töltse fel az
akkumulátort.
Amennyiben tovább használja a gyengülő erejő
szerszámot és teljesen lemeríti azt, az akkumulátor
megsérülhet és élettartama emiatt lerövidülhet.

(2) Kerülje a magas hőmérsékleten történő töltést.
A tölthető akkumulátor közvetlenül használat után forró
lesz. Ha egy ilyen akkumulátort közvetlenül a használat
után tölteni kezd, akkor annak belső vegyi anyaga
bomlásnak indul, és az akkumulátor élettartama
lerövidül. Hagyja az akkumulátort hűlni egy darabig,
és csak akkor töltse fel, ha teljesen lehőlt.

VIGYÁZAT
� Ha az akkumulátort meleg állapotban töltik fel – például

hosszú időre közvetlen napfény hatásának tették ki
vagy nemrégiben használták – a töltő jelzőfénye 1
másodpercig világít, majd 0,5 másodpercre kialszik (és
0,5 másodpercig nem világít). Ilyen esetben először
hagyja lehűlni az akkumulátort, azután kezdje a töltést.

� Ha a jelzőlámpa villog (0,2 másodperces időközönként),
akkor ellenőrizze hogy nincs-e valamilyen idegen tárgy
az akkumulátortöltő akkumulátor-csatlakozójában, és
távolítsa el onnan az esetleges idegen tárgyakat. Ha
nincs a nyílásban idegen tárgy, akkor lehetséges, hogy
vagy az akkumulátor, vagy az akkumulátortöltő
meghibásodott. Vigye őket szakszervizbe.

� Mivel a beépített mikroszámítógépnek kb. 3
másodpercre van szüksége annak ellenőrzéséhez, hogy
az UC18YGSL akkumulátortöltővel töltött akkumulátor
ki lett véve, ezért várjon legalább 3 másodpercig mielőtt
az akkumulátort a töltés folytatásához ismét visszadugja
az akkumulátortöltőbe. ha az akkumulátort 3
másodpercen belül dugja vissza Az akkumulátortöltőbe,
akkor előfordulhat, hogy az nem lesz megfelelően
feltöltve.

<UC18YKL>
1. Csatlakoztassa az akkumulátortöltő tápkábelét a

dugaszolóaljzathoz.
Amikor csatlakoztatja az akkumulátortöltő dugaszát
egy dugaszolóaljzathoz, a töltési állapotot jelző lámpa
vörösen villogni fog. (1 másodperces időközökkel)

Tölthető akkumulátorok

BSL1415, BSL1815,
BCL1415, BCL1815,

Hőmérséklet, amelyen
az akkumulátor újra

tölthető

0˚C – 50˚C

Akumulator
UC18YGSL UC18YKLŁadowarka

BSL1415, BSL1815 Kb. 40 perc –

BCL1415, BCL1815 – Kb. 60 perc

1. Táblázat
A jelzőlámpa jelzései

Töltés előtt Villog Kigyullad 0,5 mp.-ig. Elalszik 0,5 mp.-ig
(Nem világít 0,5 mp.-ig)

Világít Folyamatosan világít

Villog Kigyullad 0,5 mp.-ig. Elalszik 0,5 mp.-ig
(Nem világít 0,5 mp.-ig)

Villog Kigyullad 1 mp.-ig. Elalszik 0,5 mp.-ig
(Nem világít 0,5 mp.-ig)

Gyorsan villog Kigyullad 0,1 mp.-ig. Elalszik 0,1 mp.-ig
(Nem világít 0,1 mp.-ig)
■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■

Túlmelegedési
készenlét

Töltés közben

Töltés
befejeződött

Az akkumulátor
túlmelegedett.
Nem lehet tölteni.
(A töltés akkor kezdődik,
amikor az akkumulátor lehűl)

Jelzőlámpa
(vörös)

Nem
lehetséges a
töltés

Az akkumulátor vagy
az akkumulátortöltő
meghibásodott
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2. Helyezze az akkumulátort az akkumulátortöltőbe.
A megfelelő irány betartásával helyezze be szorosan
az akkumulátort az akkumulátortöltőbe, hogy az
érintkezők az akkumulátortöltő alját érintsék, és
ellenőrizze a polaritásokat az 3. Ábrán látható módon.

VIGYÁZAT
� Ha az akkumulátorok fordítva lettek behelyezve az

akkumulátortöltőbe, akkor nemcsak a töltés válik
lehetetlenné, hanem az az akkumulátortöltő
meghibásodását, pl. a töltőérintkezők deformálódását
is okozhatja.

(2) A tölthető akkumulátor hőmérsékletével kapcsolatos
megjegyzések
Az újratölthető akkumulátorok hőmérsékletét a 2.
táblázat mutatja, a felforrósodott akkumulátorokat
újratöltés előtt egy kis ideig hűteni kell.

(3) A töltési idővel kapcsolatos megjegyzések
Az akkumulátortöltő és az akkumulátor kombinációjától
függően a töltési idők a 3. Táblázatban szereplők lesznek.

MEGJEGYZÉS
A töltési idő a hőmérséklettől és a hálózati feszültségtől
függően változhat.

4. Húzza ki a hálózati csatlakozózsinórt a
dugaszolóaljzatból

5. Tartsa szilárdan kézben az akkumulátortöltőt, és
húzza ki belőle az akkumulátort

MEGJEGYZÉS
Töltés után először húzza ki az akkumulátorokat a
töltőből, azután tartsa megfelelően az akkumulátorokat.

Hogyan érhető el, hogy az akkumulátorok tovább
tartsanak.

(1) Az akkumulátorokat teljes lemerülésük előtt töltse fel.
Amikor érzi, hogy a kéziszerszám teljesítménye gyengül,
ne használja azt tovább, hanem töltse fel az
akkumulátort.
Amennyiben tovább használja a gyengülő erejő
szerszámot és teljesen lemeríti azt, az akkumulátor
megsérülhet és élettartama emiatt lerövidülhet.

(2) Kerülje a magas hőmérsékleten történő töltést
A tölthető akkumulátor közvetlenül használat után forró
lesz. Ha egy ilyen akkumulátort közvetlenül a használat
után tölteni kezd, akkor annak belső vegyi anyaga
bomlásnak indul, és az akkumulátor élettartama
lerövidül. Hagyja az akkumulátort hűlni egy darabig, és
csak akkor töltse fel, ha teljesen lehőlt.

VIGYÁZAT
� Folyamatos használat során az akkumulátortöltő

felmelegszik, ez okozza a meghibásodásokat. Amikor
a töltés befejeződött, a következő töltésig várjon 15
percet.

� Ha az akkumulátort használata vagy a nap sugárzása
miatt meleg állapotban tölti fel, az ellenőrző lámpa
villog. Az akkumulátor nem töltődik fel. Ilyen esetben
hagyja, hogy az akkumulátor töltés előtt lehűljön.

� Ha a jelzőlámpa színnel villog (0,2 másodperces
időközönként), akkor ellenőrizze hogy nincs-e valamilyen
idegen tárgy az akkumulátortöltőnek az akkumulátor
behelyezésére szolgáló nyílásában, és távolítsa el onnan
az esetleges idegen tárgyakat. Ha nincs a nyílásban
idegen tárgy, akkor lehetséges, hogy vagy az
akkumulátor, vagy az akkumulátortöltő meghibásodott.
Vigye őket szakszervizbe.

A MŰKÖDÉS LEÍRÁSA

1. Bekapcsolás (7. Ábra)
A kés elkezd mozogni, ha meghúzza a fő fogantyú
ravaszát, miközben fogja a mellék fogantyút.

2. Kikapcsolás (7. Ábra)
A kés mozgása megszűnik, ha elengedi a fő fogantyú
ravaszát vagy a mellék fogantyút.

3. Késtartó (8. Ábra)
Amikor a sövénynyíró késének felszerelésére vagy
eltávolítására készül, illetve amikor az ollót nem
használják, tegye a kést a tartójába, hogy elkerülje a
személyi sérülést.

FIGYELEM
Ne feledje kikapcsolni a szerszámot és eltávolítani
belőle az akkumulátort, mielőtt felszerelné vagy
eltávolítaná a késtartót vagy késtokot.

3. Töltés
Amikor akkumulátort helyez az akkumulátortöltőbe, a
töltési állapot lámpa folyamatosan vörösen világít.
Amikor az akkumulátor teljesen feltöltődött, a jelzőlámpa
piros színnel villogni kezd. (1 másodperces időközökkel)
(Lásd az 4. Táblázatot)

(1) A jelzőlámpa jelzései
A jelzőlámpa jelzéseit az akkumulátortöltő illetve az
akkumulátor állapotának megfelelően az 4. Táblázat
tartalmazza.

4. Táblázat
A jelzőlámpa jelzései

Töltés előtt Villog Kigyullad 0,5 mp.-ig. Elalszik 0,5 mp.-ig
(Nem világít 0,5 mp.-ig)

Világít Folyamatosan világít

Villog Kigyullad 0,5 mp.-ig. Elalszik 0,5 mp.-ig
(Nem világít 0,5 mp.-ig)

Villog Kigyullad 1 mp.-ig. Elalszik 0,5 mp.-ig
(Nem világít 0,5 mp.-ig)

Gyorsan villog Kigyullad 0,1 mp.-ig. Elalszik 0,1 mp.-ig
(Nem világít 0,1 mp.-ig)
■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■

Túlmelegedési
készenlét

Töltés közben

Töltés
befejeződött

Az akkumulátor
túlmelegedett.
Nem lehet tölteni.
(A töltés akkor kezdődik,
amikor az akkumulátor lehűl)

Jelzőlámpa
(vörös)

Nem
lehetséges a
töltés

Az akkumulátor vagy
az akkumulátortöltő
meghibásodott
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VIGYÁZAT
A sérülés elkerülése érdekében óvatosan helyezze a
kést a késtokba.

A KÉS CSERÉJE

A kés fogyóeszköz, amelyet ki kell cserélni, ha elkopik.
A kés cseréjéhez kövesse az alábbi lépéseket.
Az ábrán látható szerszám sövénynyíró, amelynek funkcióit
a példák szemléltetik.
Csere előtt kapcsolja be, majd ki a kapcsolót, amíg a felső
kés fogai egybe nem esnek az alsó kés fogai közötti
nyílásokkal.
Ilyenkor kerülje a mozgó kést.
FIGYELEM

A baleset megelőzése érdekében ne feledje kikapcsolni
a szerszám főkapcsolóját és eltávolítani belőle az
akkumulátort.

VIGYÁZAT
A kés cseréje előtt használjon védőkesztyűt és szerelje
fel a késtokot vagy késtartót, nehogy a kés közvetlenül
a kezéhez vagy arcához érjen.

1. A kés eltávolítása
(1) Fordítsa fel a szerszámot, távolítsa el a négy csavart

egykeresztfejű (Phillips) csavarhúzóval, vegye le a
fenéklemezt és a kést (a késtokkal együtt). (9. Ábra)

(2) Távolítsa el a távtartót a régi késről. (Távolítson el
minden törmeléket és port a készülékház belsejéből.)
(10. Ábra)

2. Az új kés előkészítése
(1) Egy, az elhelyezést segítő lyuk (ø5) található a kés

közepén. Úgy állítsa be az alkatrészeket - a felső és
alsó kést is beleértve -, hogy a bennük lévő lyukak
egybe essenek. (11. Ábra)

(2) Amikor helyesen állnak az alkatrészek, szerelje a
késtokot az új késre.

(3) Illessze az 1. lépésben eltávolított távtartót a felső és
alsó kés közé. (12. Ábra)

3. Forgassa kézzel a meghajtó bütyköt az ábrán látható
helyre. (13. Ábra)

(1) Állítsa a meghajtó bütyköt úgy, hogy a korongja az
ábrán látható módon pontosan a szerelvény mellé
kerüljön.

(2) Ha a (négy helyen lévő) anyák lazák, nyomja őket a
ház hornyába.

4. Az új kés felszerelése (14. Ábra)
(1) Hozza egy vonalba a felfordított új késtartón lévő

központi lyukat a meghajtó bütyök közepén lévő kerek
csappal.

(2) A kések közé illesztett távtartóval együtt rögzítse a
késtartót a négy csavarral.

MEGJEGYZÉS
� Miután felszerelte a kést, ellenőrizze annak működését.

Helytelenül történt meg a kés és a meghajtó bütyök
illesztése, ha a kés nem mozog megfelelően. Kezdje
elölről az eljárást.

� Győződjön meg arról, hogy a szerszámhoz való (520
mm) kést használ.
Ne használjon másfajta kést.

A KÉSZÜLÉK HASZNÁLATA

FIGYELEM
� A balesetek elkerülése érdekében győződjön meg arról,

hogy nem tartózkodnak személyek a munkaterületen.
� A kezét és testét tartsa távol a vágókéstől, nehogy

érintkezzen vele és megsérüljön.

� Munka közben viseljen védőszemüveget, hogy elkerülje
az ágak és a faforgács okozta sérülést.

� Ne használja a szerszámot dróthuzal, fémlemez vagy
egyéb kemény tárgyak vágására. Ez károsíthatja a
szerszámot és sérülést okozhat.

Sövény és kerti fák nyírása
VIGYÁZAT
� A sövényvágó használata előtt metszőollóval vágja el

a vastagabb ágakat.
� Azonnal állítsa le a szerszámot, ha a kés egy vastagabb

ágtól megakad. Ne hagyja, hogy a motor megakadjon,
mivel ettől megrongálódhat.

� Magas kerti fák metszéséhez erős létrát vagy kis
állólétrát használjon.

� Csak bokrok vágására használandó.
(1) Tisztítsa meg a metszeni kívánt kerti fa körüli területet,

és állítson fel egy stabil munkaemelvényt.
(2) Tegye a kést a késtokba, hogy elkerülje a véletlenszerű

érintését.
(3) Helyezze be az akkumulátort a szerszámba.
(4) Húzza meg fő fogantyú ravaszát, miközben fogja a

mellék fogantyút, hogy elkezdhesse a munkát.
MEGJEGYZÉS
� Kenje meg (varrógépolajjal, ásványi olajjal stb.) a kést

indítás előtt, illetve óránként. Használjon megfelelő
mennyiségű olajat, majd törölje le a fölösleget.

� Munka közben (pl. pihenéskor) ne hagyja a szerszámot
olyan helyen, ahol közvetlen napfény érheti, vagy magas
hőmérsékletnek van kitéve. Ez megakadályozza a
megfelelő hűtést, és károsodást okozhat.

� Ne használja a szerszámot a kapacitását meghaladó
munkára. Az ilyen működés a motor megakadását
vagy lassulását okozhatja, amitől megrongálódhat.

Kerti fák nyírása
� Metszőollóval vágjon le a 15 mm-nél vastagabb ágakból

20 cm-nyit, így nem zavarják a nyírást. (16. Ábra)

16. Ábra

� A dús levélzettel rendelkező fákat alulról felfelé tanácsos
nyírni a kívánt forma eléréséig. (17. Ábra)

17. Ábra
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Sövény nyírása
� A sövény tetejét nyírja jobbról balra (vagy balról jobbra)

mozgatva a sövénynyírót, az oldalát pedig lentről felfelé
haladva nyírja. (18. Ábra)

       

18. Ábra

MEGJEGYZÉS
� Ne használja a szerszámot pázsit vagy gyomok

nyírására. A fű vagy gyom rátapadhat a késre.
� A vastagabb ágakat úgy vágja el, hogy a kést óvatosan

nekik nyomja.
Folyamatos működési idő

Kb. 35 perc (a körülményektől függően)

KARBANTARTÁS  S ELLENŐRZÉS

FIGYELEM
� Ne feledje kikapcsolni a szerszámot és eltávolítani

belőle az akkumulátort, mielőtt ellenőrzést vagy
karbantartást hajtana végre.

� Ne szerelje szét a kést. Ennek elmulasztása sérülést
okozhat.

� Használjon védőkesztyűt vagy kendőt a keze
védelméhez, amikor a kést kezeli. Ennek elmulasztása
sérülést okozhat.

1. A kés élezése (15. Ábra)
Durva élezéshez vasreszelőt használjon, amelyet a nyíl
irányába mozgat, majd használjon fenőkövet a kés
finom élezéséhez.

(1) Használjon finom vagy közepes vasreszelőt.
(2) A fenőkövet vonja be gépolajjal (kerékpárolajjal vagy

hasonlóval).
(3) A fenőkővel óvatosan távolítsa el a kés hátoldalán lévő

sorját.
Mikor élezzük meg a kést

Míg ez a nyírandó fák típusától és a használat
gyakoriságától függően eltérhet, tanácsos évente
körülbelül egyszer megélezni a kést, hogy éles maradjon.

MEGJEGYZÉS
Ne használjon vizet a kés tisztításához, mert ettől
megrozsdásodhat és egyéb módon károsodhat.

2. A kés kenése.
Nyírás során a kés széléhez tapadó növényi nedv
fokozza a terhelést és hamarabb lemeríti az
akkumulátort. Gépolajjal (kerékpárolajjal vagy
hasonlóval) kenje meg és egy ronggyal törölje le a kést.
Hogy megakadályozza a kés rozsdásodását, ne feledje
el használat után megkenni a kést, illetve mielőtt a
késtokba tenné, ha hosszabb ideig nem fogja használni.

3. A rögzítőcsavarok ellenőrzése
Rendszeresen ellenőrizze az összes rögzítőcsavart, és
ügyeljen rá, hogy azok megfelelően meg legyenek
húzva. Ha valamelyik csavar ki lenne lazulva, azonnal
húzza meg. Ennek elmulasztása súlyos veszéllyel járhat.

4. A motor karbantartása
A motor részegység az elektromos szerszámgép „szíve”.
Ügyelni kell arra, nehogy a motor tekercselése
megrongálódjon és/vagy olajjal, illetve vízzel benedvesedjen.

5. A burkolat tisztítása
Ha a sövényvágó beszennyeződött, törölje meg egy
puha száraz törlőkendővel vagy szappanos vízzel
benedvesített törlőkendővel. Ne használjon klórtartalmú
oldószereket, benzint vagy festékhígítót, mert ezek
megolvasztják a műanyagokat.

6. Tárolás
A sövényvágót olyan helyen tárolja, ahol a hőmérséklet
kevesebb, mint 40˚C, és ahol gyermekek nem férhetnek
hozzá.

MEGJEGYZÉS
Győződjön meg arról, hogy az akkumulátor teljesen fel
van töltve, ha hosszabb időn át tárolja (3 vagy több
hónapig). Előfordulhat, hogy a kisebb kapacitású
akkumulátort nem lehet feltölteni, ha sokáig tárolták.

7. Szervizelési alkatrészlista
FIGYELEM

A Hitachi kéziszerszámok javítását, módosítását, illetve
ellenőrzését kizárólag Hitachi szakszervizben szabad
elvégeztetni.
Ez az alkatrészlista a szerszám javításra vagy egyéb
karbantartásra egy Hitachi szakszervizbe történő
bevitelekor jelent segítséget.
A kéziszerszámok üzemeltetése és karbantartása során
be kell tartani az adott országban érvényes biztonsági
előírásokat és szabványokat.

MÓDOSÍTÁSOK
A Hitachi kéziszerszámok állandó tökéletesítéseken
mennek át, hogy alkalmazni tudják a legújabb műszaki
fejlesztések eredményeit.
Éppen ezért egyes alkatrészek előzetes bejelentés nélkül
megváltozhatnak.

HIBAELHÁRÍTÁS

Amennyiben a gép nem működik megfelelően, a lenti táblázat segítségével vizsgálja meg a gépet. Amennyiben ez
nem oldja meg a problémát, lépjen kapcsolatba a forgalmazóval vagy a Hitachi Szervizközpontjához.

Töltő A töltésjelző lámpa nem
kapcsolódik be.

Nem csatlakoztatták a tápkábel
dugóját a hálózati áramforráshoz.

Az akkumulátor nem illeszkedik
megfelelően a töltőre.

Az akkumulátor vagy a töltő
érintkezői piszkosak.

Az akkumulátor rendkívül forró.

Csatlakoztassa a tápkábelt egy
hálózati áramforráshoz.

Úgy illessze az akkumulátort a
töltőre, hogy pontosan illeszkedjen.

Fültisztító pálcikával vagy más
eszközzel tisztítsa meg az
érintkezőket.

Töltés előtt hagyja megfelelően
kihűlni az akkumulátort.

Probléma Lehetséges ok Megoldás
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Töltő

Szerszám

A töltésjelző lámpa nem
kapcsolódik ki 4 órányi töltés
után.

Nem működik.

A szerszám nem nyír
megfelelően.

Az akkumulátor vagy a töltő
meghibásodott.

Nem helyezték be megfelelően az
akkumulátort.

Nem szerelték fel megfelelően a kést.

Idegen anyag szorult a késbe.

A szerszámot nehéz munkához
használták.

A kés elkopott.

A kés megállt, mert olyan ág
vágására használták, amelynek
vastags
MEGJEGYZÉS

A kést rendszeresen megállásra
kényszerítő munka végül
megrongálja a motort.

Húzza ki a tápkábel dugóját és vegye
fel a kapcsolatot a kereskedővel vagy
a hivatalos Hitachi szervizközponttal.

Távolítsa el az akkumulátort a szerszám
akkumulátor-rekeszéből és ellenőrizze,
nem kerülte-e rá idegen anyag. Az
akkumulátor érintkezőit is ellenőrizze,
hogy nem piszkosak-e. Győződjön
meg arról, hogy az akkumulátort addig
nyomja be, amíg a helyére nem kattan.

Ha a kés nem mozog, de a motor
forog, valószínűleg helytelenül
szerelték fel a kést. Győződjön meg
arról, hogy a meghajtó bütyköt
beszerelték.

Ha idegen anyag szorult a késbe,
vegye ki a szerszámból az
akkumulátort és fogóval vagy
hasonlóval távolítsa el az idegen
anyagot.
Elővigyázattal járjon el, mivel a
szerszám hirtelen elindulhat, amikor
eltávolítja az idegen anyagot.
A növényi nedvek és a rozsda is
akadályozhatja a kést a mozgásban.
Drótkefével vagy hasonlóval távolítsa
el a növényi nedveket vagy rozsdát.

Ez az akkumulátor védelmére
szolgáló funkció hatása, amely
kikapcsolja a motort, ha a
szerszámot túlzott terhelésnek teszik
ki. Oldja ki a kapcsolót és szüntesse
meg a túlzott terhelés okát, majd
húzza vissza a kapcsolót a munka
folytatásához.

Drótkefével vagy hasonlóval távolítsa
el a növényi nedveket vagy rozsdát,
majd egy reszelővel vagy fenőkővel
élezze meg a kést.
Amennyiben ezen intézkedések
megtétele sem tenné élesebbé a
kést, a kés elérte élettartamának
végét. Cserélje ki egy újra.

Egyes kerti fák fája igen kemény, és
elképzelhető, hogy akkor is
meghaladja a szerszám kapacitását,
ha egyébként normál méreten belüli.
A sövénynyíró használata előtt
metszőollóval vágja el a vastagabb
ágakat.

A ferde vágás is meghaladhatja a
szerszám kapacitását, mivel a vágás
hossza ezzel megnő. A vastagabb
ágakat derékszögben vágja.

Probléma Lehetséges ok Megoldás
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Fontos megjegyzés a Hitachi vezeték nélküli
elektromos szerszámok akkumulátoraihoz
Minden esetben eredeth59 kkumulátorokat
alkalmazzon. Ha nem általunk gyártott akkumulátort
alkalmaz, vagy ha szétszereli és módosítja az
akkumulátort (mint pl.: szétszerelés és cellák vagy
más alkatrészek cseréje), nem garantálható vezeték
nélküli elektromos szerszámaink biztonsága és
teljesítménye.

GARANCIA

A Hitachi Power Tools szerszámokra a törvényes/országos
előírásoknak megfelelő garanciát vállalunk. A garancia nem
vonatkozik a helytelen vagy nem rendeltetésszerű
használatból, továbbá a normál mértékűnek számító
elhasználódásból, kopásból származó meghibásodásokra,
károkra. Reklamáció esetén kérjük, küldje el a - nem
szétszerelt - szerszámot a kezelési útmutató végén található
GARANCIA BIZONYLATTAL együtt a hivatalos Hitachi
szervizközpontba.

MEGJEGYZÉS
A HITACHI folyamatos kutatási és fejlesztési programja
következtében az itt szereplő műszaki adatok előzetes
bejelentés nélkül változhatnak.

A környezeti zajra és vibrációra vonatkozó információk
A mért értékek az EN60745 szabványnak megfelelően
kerültek meghatározásra és az ISO 4871 alapján kerülnek
közzétételre.

Mért A hangteljesítmény-szint:
79 dB (A) (CH14DSL/CH14DL)
80 dB (A) (CH18DSL/CH18DL)

Mért A hangnyomás-szint:
68 dB (A) (CH14DSL/CH14DL)
69 dB (A) (CH18DSL/CH18DL)

Bizonytalanság KpA: 3 dB (A)

Viseljen hallásvédelmi eszközt.

EN60745 szerint meghatározott rezgési összértékek
(háromtengelyű vektorösszeg).

Nincs terhelés:
ah = 2,3 m/s2, Bizonytalanság K = 1,5 m/s2 (CH14DSL/CH14DL)
ah = 2,2 m/s2, Bizonytalanság K = 1,5 m/s2 (CH18DSL/CH18DL)

A rezgés megállapított teljes értéke egy szabványos
teszteljárás keretében lett mérve, és elképzelhető, hogy
az érték eszközök összehasonlítására lesz alkalmazva.
Ez az érték az expozíciós hatérértékek előzetes mérésére
is alkalmazható.
FIGYELEM
� A rezgési kibocsátási a szerszámgép tényleges

használata során különbözhet a megadott teljes értéktől
a szerszám használatának módjaitól függően.

� Azonosítsa védelméhez szükséges biztonsági
intézkedések azonosításához, amelyek a használat
tényleges körülményeinek való kitettség becslésén
alapulnak (számításba véve az üzemeltetési ciklus minden
részét, mint például az időket, amikor a szerszám ki van
kapcsolva, és amikor üresjáratban fut a bekapcsolási időn
túl).
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OBECNÁ VAROVÁNÍ TÝKAJÍCÍ SE
BEZPEČNOSTI EL. PŘÍSTROJE

 UPOZORNĚNÍ
Přečtěte si všechna varování týkající se bezpečnosti a
všechny pokyny.
Nedodržení těchto varování a pokynů může mít za následek
elektrický šok, požár a/nebo vážné zranění.

Všechna varování a pokyny si uschovejte. V budoucnu
se vám mohou hodit.
Pojem "elektrický nástroj" v těchto varováních se vztahuje k
vašemu elektrickému nástroji napájenému ze sítě (se šňůrou)
nebo napájenému z baterie (bez šňůry).

1) Bezpečnost na pracovišti
a) Udržujte vaše pracoviště čisté a dobře osvětlené.

V důsledku nepořádku nebo tmy dochází k nehodám.
b) Neprovozujte elektrické nástroje ve výbušném

ovzduší, např. v přítomnosti hořlavých kapalin,
plynů či prachu.
Elektrické nástroje produkují jiskry, které by mohly
zapálit prach anebo plyny.

c) Během práce s elektrickým nástrojem zabraňte
přístupu dětí a přihlížejících osob.
Rozptylování by mohlo způsobit ztrátu vaší kontroly
nad nástrojem.

2) Elektrická bezpečnost
a) Zástrčka elektrického nástroje musí odpovídat

zásuvce.
Nikdy se nepokoušejte zástrčku jakkoli upravovat.
U uzemněných elektrických nástrojů nepoužívejte
žádné rozbočovací zásuvky.
Neupravované zástrčky a odpovídající zásuvky sníží
nebezpečí elektrického šoku.

b) Zabraňte kontaktu s uzemněnými povrchy jako
jsou trubky, radiátory, sporáky a lednice.
Je-li uzemněné vaše tělo, existuje zvýšené nebezpečí
elektrického šoku.

c) Nevystavujte elektrický nástroj dešti nebo vlhkým
podmínkám.
Voda, která vnikne do elektrického nástroje, zvýší
nebezpečí elektrického šoku.

d) Zacházejte správně s napájecí šňůrou. Nikdy
šňůru nepoužívejte k přenášení, tahání nebo
odpojování elektrického nástroje ze zásuvky.
Umístěte napájecí šňůru mimo působení horka,
mimo olej, ostré hrany nebo pohybující se části.
Poškozené nebo zamotané šňůry zvyšují nebezpečí
elektrického šoku.

e) Během provozu elektrického nástroje venku
používejte prodlužovací šňůru vhodnou k
venkovnímu použití.
Použití šňůry vhodné k venkovnímu použití snižuje
nebezpečí elektrického šoku.

f) Pokud je použití elektrického nástroje na vlhkém
místě nevyhnutelné, použijte napájení s
ochranným zařízením na zbytkový proud.
Použití zařízení na zbytkový proud snižuje riziko
elektrického šoku.

3) Osobní bezpečnost
a) Bu	te pozorní, sledujte, co děláte a při práci s

elektrickým nástrojem používejte zdravý rozum.
Elektrický nástroj nepoužívejte, jste-li unavení nebo
pod vlivem drog, alkoholu nebo léků.

Jediný okamžik nepozornosti při práci s elektrickým
nástrojem může způsobit vážné zranění.

b) Používejte osobní ochranné pracovní pomůcky.
Vždy noste ochranu očí.
Ochranné pracovní pomůcky jako respirátor,
bezpečnostní obuv s protiskluzovou podrážkou,
ochranná přilba nebo ochrana sluchu použité v
příslušných podmínkách sníží možnost zranění.

c) Zabraňte nechtěnému spuštění. Před připojením
ke zdroji napájení a/nebo bateriového zdroje,
zvedáním nebo přenášením elektrického nástroje
se ujistěte, že je spínač v poloze vypnuto.
Nošením elektrických nástrojů s prstem na vypínači
nebo jejich aktivací s vypínačem v poloze zapnuto
vzniká nebezpečí úrazu.

d) Před zapnutím elektrického nástroje odstraňte
seřizovací klíč.
Klíč ponechaný připevněný k rotující části
elektrického nástroje může způsobit zranění.

e) Nepřehánějte to. Vždy si udržujte správné
postavení a stabilitu.
To umožní lepší kontrolu nad elektrickým nástrojem
v nepředvídaných situacích.

f) Noste správný oděv. Nenoste volné oblečení ani
šperky. Vlasy, oděv a rukavice udržujte mimo
pohybující se části.
Volný oděv, šperky nebo dlouhé vlasy mohou být
vtaženy do pohybujících se částí.

g) Pokud jsou k dispozici zařízení k připojení přístrojů
k odsávání a sběru prachu, ujistěte se, že jsou
připojena a správně používána.
Použitím zařízení ke sběru prachu lze snížit rizika
související s prachem.

4) Používání a péče o elektrický nástroj
a) Netlačte na elektrický nástroj. Používejte vždy

vhodný elektrický nástroj pro danou aplikaci.
Správný elektrický nástroj provede daný úkol lépe
a bezpečněji, rychlostí, pro jakou byl zkonstruován.

b) Nepoužívejte elektrický nástroj, pokud nefunguje
jeho zapínání a vypínání pomocí vypínače.
Jakýkoli elektrický nástroj, který nelze ovládat
vypínačem, je nebezpečný a musí být opraven.

c) Před prováděním jakéhokoli seřízení, před
výměnou příslušenství nebo uskladněním
elektrických nástrojů vždy nejprve odpojte
zástrčku ze zdroje napájení a/nebo odpojte
bateriový zdroj.
Taková preventivní opatření snižují nebezpečí
nechtěného spuštění elektrického nástroje.

d) Nepoužívané elektrické nástroje skladujte mimo
dosah dětí a nedovolte, aby s elektrickým
nástrojem pracovaly osoby, které nejsou
seznámeny s ním nebo s pokyny k jeho používání.
Elektrické nástroje v rukou nevyškolených uživatelů
jsou nebezpečné.

e) Udržujte elektrické nástroje. Kontrolujte případná
vychýlení nebo sevření pohybujících se částí,
poškození částí a jakékoli ostatní podmínky, které
mohou mít vliv na provoz elektrických nástrojů.
V případě poškození nechte elektrický nástroj
před jeho dalším použitím opravit.
Mnoho nehod vzniká v důsledku nesprávné údržby
elektrických nástrojů.

(Překlad původních pokynů)
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f) Udržujte řezací nástroje ostré a čisté.
Správně udržované řezací nástroje s ostrými řeznými
hranami se méně pravděpodobně zaseknou a lépe
se ovládají.

g) Elektrický nástroj, příslušenství, vsazené části atd.
používejte v souladu s těmito pokyny. Berte přitom
zřetel na pracovní podmínky a prováděnou práci.
Použití elektrického nástroje k jinému než určenému
účelu může způsobit nebezpečnou situaci.

5) Použití a péče o přístroj na baterie
a) Dobíjejte pouze nabíječkou specifikovanou

výrobcem.
Nabíječka, která je vhodná pro jeden typ bateriového
zdroje, může v případě použití s jiným bateriovým
zdrojem způsobit nebezpečí požáru.

b) Elektrické přístroje používejte výhradně se
specifikovanými bateriovými zdroji.
Použitím jakéhokoli jiného bateriového zdroje může
vzniknout nebezpečí poranění a požáru.

c) Když bateriové zdroje nepoužíváte, udržujte je
mimo ostatní kovové předměty jako jsou
kancelářské sponky, mince, klíče, hřebíky,
šroubky či jiné malé kovové předměty, které
mohou způsobit kontakt mezi oběma póly.
Vzájemné zkratování pólů baterie může způsobit
popáleniny nebo požár.

d) Při nevhodném zacházení může z baterie vytékat
kapalina; zamezte kontaktu s ní.
V případě náhodného kontaktu místo omyjte
vodou. V případě kontaktu této kapaliny s očima
pak vyhledejte lékařskou pomoc.
Kapalina vytékající z baterie může způsobit
podráždění nebo popáleniny.

6) Servis
a) Nechejte si provádět servis Vašeho elektrického

nářadí kvalifikovanými opraváři a přitom
používejte jen originální náhradní díly.
Tím se zajistí zachování bezpečnosti elektrického
nářadí.

PREVENTIVNÍ OPATŘENÍ
Zajistěte, aby děti a nemocné osoby se nezdržovaly
v blízkosti.
Pokud se nářadí nepoužívá, je třeba je uskladnit mimo
dosah dětí a nemocných osob.

PLOTOSTŘIH - BEZPEČNOSTNÍ ZÁSADY

� Udržujte všechny části těla mimo sekací nůž.
Neodstraňuje posekaný materiál ani nepřidržujte
materiál, který chcete sekat, když se nože pohybují.
Při čištění zaseknutého materiálu musí být vypínač
vypnutý. Chvilka nepozornosti při používání nůžek na
keře může způsobit vážné zranění.

� Nůžky na keře přenášejte za rukoje
 s vypnutým
sekacím nožem. Při převážení nebo skladování
nůžek na keře vždy nasa	te kryt sekacího zařízení.
Správná manipulace s plotostřihem omezí možnost
zranění sekacími noži.

� Přidržujte elektrické nářadí pouze za izolované
úchopy, protože kotouč kladiva by se mohl dostat
do kontaktu se skrytými vodiči. V případě kontaktu
kotouče kladiva s vodičem pod napětím by mohly být
pod napětím také nechráněné kovové části elektrického
nářadí a mohlo by dojít ke zranění obsluhy elektrickým
proudem.

� Udržujte kabel mimo oblast řezání. Během používání
může být kabel skryt v keřích a lze jej náhodně
přeseknout nožem.

ZÁSADY PRO BEZKABELOVÝ PLOTOSTŘIH

1. Než začnete pracovat, zkontrolujte, zda na pracovní
ploše nejsou žádné elektrické kabely. Nůž by se
mohl dostat do kontaktu s elektrickým kabelem a
způsobit úraz elektrickým proudem, uzemnění a další
nehody.

2. Při používání nářadí pevně přidržujte oběma rukama,
aby se zabránilo zranění.

3. Udržujte ruce a všechny části těla mimo nůž, aby
se zabránilo kontaktu, který by mohl vést ke zranění.

4. Zkontrolujte, zda jsou nůž a veškeré příslušenství
řádně nainstalované. Nesprávná instalace by mohla
způsobit uvolnění nože nebo příslušenství a způsobit
zranění.

5. Než začnete pracovat, zkontrolujte, zda nůž není
popraskaný, zdeformovaný nebo nadměrně
opotřebený. V takovém případě nůž nepoužívejte,
protože by mohl prasknout a způsobit zranění.

6. Toto nářadí nepoužívejte k sekání drátů, kovových
desek nebo jiných tvrdých předmětů. Mohlo by dojít
k poškození nářadí a ke zranění.

7. Pokud nářadí nefunguje normálně a vydává zvláštní
zvuk, ihned jej vypněte a nechte jej zkontrolovat a
opravit.

8. Dojde-li k pádu nářadí nebo k nárazu o předmět,
zkontrolujte, zda nejsou nůž nebo tělo poškozené,
prasklé nebo deformované. Používání poškozeného,
deformovaného nebo popraskaného nože by mohlo
způsobit zranění.

9. Nůž nerozebírejte. Mohlo by to způsobit zranění.
10. Tento produkt během provozu vytváří vibrace.

Vzhledem k tomu je dlouhodobé souvislé používání
fyzicky namáhavé, takže se vyhněte špatné pracovní
pozici a dělejte časté přestávky. Rovněž během
krátkých pracovních intervalů ihned přestaňte pracovat
a udělejte přestávku, když máte unavené prsty, ruce,
paže a ramena.

11. Při manipulaci s nožem používejte rukavice nebo
hadr na ochranu rukou. Nedbalá manipulace by mohla
vést ke zranění.

12. Během sekání nevystavujte nůž nadměrnému tlaku,
protože by mohlo dojít k jeho poškození.

13. Po sekání je nůž velmi horký. Nedotýkejte se jej, aby
se zabránilo popáleninám.

14. Při práci na vysokých místech zajistěte, aby pod
vámi nikdo nestál. V případě náhodného pádu nářadí
nebo jiného předmětu by mohlo dojít k jeho zranění.

15. Aby se zabránilo nepředpokládaným nehodám, nikdy
nenechávejte nářadí spuštěné bez dozoru ve stojanu
nebo na zemi.

16. Nevystavujte nářadí insekticidům nebo jiným
chemickým látkám. Tyto chemické látky by mohly
způsobit praskání nebo jiné poškození.

ZÁSADY PRO AKUMULÁTOR A NABÍJEČKU

1. Akumulátor vždy nabíjejte při teplotě 0 - 40˚C. Při
nabíjení akumulátoru při teplotách mimo rozsah 0 -
40˚C nemusí dojít k řádnému nabití a může dojít ke
zkrácení životnosti akumulátoru. Nejvhodnější teploty
pro nabíjení jsou mezi 20 až 25˚C.
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2. Po skončení nabíjecího cyklu počkejte 15 minut, než
začnete nabíjet další akumulátor.
Nenabíjejte akumulátor déle než 2 hodiny.

3. Nedovolte, aby se do otvoru pro připojení akumulátoru
dostaly cizí předměty nebo materiál.

4. Nikdy nerozebírejte akumulátor nebo nabíječku.
5. Nikdy nezkratujte akumulátor. Zkrat akumulátoru

způsobí prudký nárůst elektrického proudu a přehřátí.
To vede ke spálení nebo poškození akumulátoru.

6. Nezahazujte akumulátor do ohně. Oheň způsobí
explozi.

UPOZORNĚNÍ PRO LITHIUM-IONOVÉ BATERIE

Z důvodu prodloužení životnosti je lithium-ionová baterie
vybavena ochrannou funkcí zastavení výkonu. V případech
1 až 3 popsaných níže se může motor během používání
tohoto výrobku zastavit, přestože držíte spínač. Nejedná
se o závadu ale o výsledek ochranné funkce.
1. Jakmile dojde k vybití zbývající kapacity baterie, motor

se zastaví. V takovém případě baterii okamžitě dobijte.
2. Pokud je nástroj přetížen, motor se může zastavit.

V takovém případě uvolněte spínač nástroje a
odstraňte příčinu přetížení. Potom můžete nástroj
znovu používat.

3. Je-li baterie přehřátá a přetížená, může se bateriový
pohon zastavit.
V tom případě přestaňte baterii používat a nechte
ji vychladnout.  Poté ji můžete opět používat.

Dále prosím dbejte následujících varování a upozornění.
UPOZORNĚNÍ
Abyste předešli případnému úniku kapaliny z baterie, vzniku
tepla, emisím kouře, výbuchu a vznícení, dbejte
následujících bezpečnostních pokynů.
1. Dbejte na to, aby se baterie nepokryla prachem nebo

kovovými pilinami.
� Během práce se ujistěte, že na baterii nepadá prach

ani kovové  piliny.
� Ujistěte se, že se piliny a prach, padající na nástroj

zdroje během práce, nehromadí na baterii.
� Nepoužité baterie neskladujte v místech vystavených

prachu a kovovým pilinám.
� Před uskladněním baterie odstraňte veškerý prach a

kovové piliny, které by mohly k baterii přilnout, a
neuskladňujte baterii spolu s kovovými předměty
(šrouby, hřeby, atd.)

2. Nepropichujte baterii ostrým předmětem jako je nehet,
nebouchejte do ní kladivem, nestoupejte na ni, neházejte
jí ani ji nevystavujte závažným fyzickým šokům.

3. Nepoužívejte viditelně poškozenou či deformovanou
baterii.

4. Nepoužívejte baterii s obrácenou polaritou.
5. Nepřipojujte ji přímo k elektrickému výstupu ani k

zásuvce cigaretového zapalovače v automobilu.
6. Nepoužívejte baterii k jinému než specifikovanému účelu.
7. Pokud se nabíjení baterie nedokončí, i když uvedená

doba nabíjení uplynula, ihned zastavte další nabíjení.
8. Nevystavujte baterii působení vysokých teplot nebo

vysokého tlaku, neumís�ujte ji např. do mikrovlnné
trouby, sušičky nebo vysokotlakého zásobníku.

9. V případě zjištění úniku nebo zápachu okamžitě
umístěte z dosahu ohně.

10. Nepoužívejte v oblasti se silnou statickou elektřinou.
11. V případě úniku kapaliny z baterie, zápachu,

vznikajícího tepla, ztráty barvy, deformace nebo v
případě jakékoli abnormality během používání, nabíjení
nebo skladování baterii okamžitě vyjměte z přístroje
či nabíječky a přestaňte ji používat.

POZOR
1. Pokud se vám kapalina unikající z baterie dostane

do očí, netřete si je a dobře je vymyjte čistou vodou
jako je voda z vodovodu a ihned kontaktujte lékaře.
Bez ošetření může kapalina způsobit problémy se
zrakem.

2. Pokud se kapalina dostane do kontaktu s vaší
pokožkou či oděvem, ihned omyjte čistou vodou jako
je voda z vodovodu.
Kapalina může způsobit podráždění kůže.

3. Zjistíte-li při prvním použití baterie rez, zápach,
přehřátí, ztrátu barvy, deformaci a/nebo jinou
abnormalitu, nepoužívejte ji a vra�te ji vašemu
dodavateli či prodejci.

UPOZORNĚNÍ (CH14DSL / CH18DSL)
Pokud se do koncovky akumulátoru Li-ion dostane
elektricky vodivý cizí předmět, může to způsobit zkrat a
následně nebezpečí požáru. Při skladování akumulátoru
dbejte následujících pokynů.
� Neumís
ujte do skladovacího kufříku elektricky

vodivé odřezky, hřebíky, ocelové dráty, měděné
dráty ani žádné jiné dráty.

� Akumulátor k uskladnění bu	 nainstalujte do
elektrického nástroje nebo ho opatrně zatlačte do
krytu akumulátoru tak, aby byly zakryty větrací
otvory z důvodu zamezení zkratům. (Viz. Obr. 4)

PARAMETRY

ELEKTRICKÝCH ZAŘÍZENÍ

Model CH14DSL CH18DSL CH14DL CH18DL

Rychlost bez zatížení 1100 min-1

Kapacita*  (Síla větve, kterou lze zakrátit.) 15 mm

Velikost nože (Šířka zakracování) 520 mm

Akumulátor BSL1415 BSL1815 BCL1415 BCL1815

Použitelná nabíječka UC18YGSL UC18YKL

Váha 2,3 kg 2,3 kg 2,4 kg 2,4 kg

*Skutečný výkon závisí na typu sekané vegetace a ostrosti nože.
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NABÍJEČKA

STANDARDNÍ PŘÍSLUŠENSTVÍ

Standardní příslušenství podléhá změnám bez předchozího
upozornění.

DALŠÍ PŘÍSLUŠENSTVÍ (Prodává se zvláš
)

1. Akumulátor

            

   BSL1415    BSL1815    BCL1415   BCL1815

2. Nůž

Další příslušenství podléhá změnám bez předchozího
upozornění.

POUŽITÍ

� Jemné zakracování plotů
� Zakracování a prořezávání zahradních stromů

VYJMUTÍ/VÝMĚNA AKUMULÁTORU

1. Vyjmutí akumulátoru
Pevně držte držadlo a zatlačte na zámek akumulátoru,
abyste mohli vyjmout akumulátor (Viz. Obr. 1, 2 a 5).

POZOR
Nikdy nezkratujte akumulátor.

2. Instalace akumulátoru
Vložte akumulátor a dávejte přitom pozor na polaritu
(Viz. Obr. 2 a 5).

Model UC18YGSL UC18YKL

Nabíjecí napětí 14.4 – 8 V 7.2 – 18 V

Váha 0,4 kg 0,4 kg

CH14DSL CH18DSL CH14DL CH18DL
1 Akumulátor

1(BSL1415)
2 Akumulátor

1(BSL1815)
3 Akumulátor

1(BCL1415)
4 Akumulátor

1(BCL1815)
5 Nabíječka

1 1(UC18YGSL)
6 Nabíječka

1 1(UC18YKL)
7 Pouzdro nože 1 1 1 1

NABÍJENÍ

Před používáním tohoto elektrickěho nástroje nabijte
akumulátor podle následujících pokynů.
<UC18YGSL>
1. Zapojte napájecí kabel nabíječky do zásuvky.

Po připojení napájecího kabelu se hlavní idikátor
nabíječky červeně rozbliká. (V jednosekundových
intervalech)

2. Vložte akumulátor do nabíječky
Pevně zasuňte akumulátor do nabíječky (Viz. Obr. 5
a 6).

3. Nabíjení
Při vložení akumulátoru do navíječky se spustí a hlavní
indikátor začne svítit červerě.
Když je akumulátor zcela nabitý, hlavní indikátor se
nabíječky červeně rozbliká. (V jednosekundových
intervalech) (viz. Tabulka 1)

(1) Indikátor
Indikátor bude signalizovat stav akumulátoru tak, jak
je uvedeno v Tabulce 1.
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(2) Teploty akumulátoru
Teploty pro nabíjecí baterie jsou uvedeny v Tabulce
2. Zahřáté baterie se musí nechat před nabíjením chvíli
vychladnout.

Tabulka 2 Rozmezí teplot, při kterých lze akumulátory nabíjet

(3) Doba nabíjení
V závislosti na kombinaci akumulátoru a nabíječky je
doba nabíjení uvedena v Tabulce 3.

Tabulka 3 Doba nabíjení (při 20˚C).

4. Odpojte nabíječku od zdroje elektrického proudu
5. Pevně držte nabíječku a vytáhněte akumulátor
POZNÁMKA

Po ukončení nabíjení nejdříve vyjměte akumulátory z
nabíječky a uložte je na bezpečném místě.

Napětí v případě nových baterií apod.

Po prvním nebo druhém použití může být kapacita
akumulátorů nízká. Je to vlivem toho, že chemická
kompozice nebyla dosud aktivována u akumulátorů,
které nebyly po delší dobu v provozu. Toto je dočasné;
normální čas nutný pro nabití nastane po 2-3 nabitích.

Jak zajistit delší trvanlivost akumulátorů.

(1) Dobijte akumulátory před tím, než se plně vybijí.
Cítíte-li, že vrtačka ztrácí energii, přestaňte ji používat
a dobijte akumulátor. Pokud budete pokračovat v
používání akumulátoru, může dojít k jeho poškození
a jeho životnost se sníží.

(2) Nedobíjejte akumulátor při vysokých teplotách.
Okamžitě po použití je akumulátor horký. Pokud je
akumulátor nabíjen v takovém stavu, dojde k
dekompozici chemické náplně a životnost akumulátoru
se sníží. Než akumulátor nabijete, nechte jej před tím
vychladnout.

POZOR
� Pokud je baterie nabíjena, když je zahřátá z důvodu

ponechání na přímém slunci nebo po použití baterie,
rozsvítí se hlavní kontrolka na dobu 1 sekundy a
zhasne na 0,5 sekundy. V takovém případě nejprve
nechte baterii vychladnout a poté začněte nabíjet.

� Pokud indikátor rychle bliká (v 0,2 sekundových intervalech),
zkontrolujte, zda se v konektoru nabíječky nenachází nějaké
předměty nebo nečistoty. Odstraňte je. Pokud je otvor
čistý, jde zřejmě o poruchu akumulátoru nebo nabíječky.
Kontaktujte autorizované servisní středisko.

� Zabudovaný mikročip nabíječky UC18YGSL potřebuje
asi 3 sekundy na potvrzení, že se akumulátor nabíjí.
Vyjmete-li akumulátor z nabíječky, počkejte minimálně
3 sekundy před jeho opětovným zasunutím.

<UC18YKL>
1. Zapojte napájecí kabel nabíječky do zásuvky.

Jakmile zapojíte zástrčku nabíječky do zásuvky, bude
kontrolka blikat červeně (ve vteřinových intervalech).

2. Vložte akumulátor do nabíječky
Pevně zasuňte akumulátor, dokud nenarazí na dno
nabíječky. Sledujte polaritu (Viz. Obr. 3).

POZOR
� Pokud jsou akumulátory vloženy v nesprávné polaritě,

nelze je nabíjet. Navíc může dojít k poškození kontaktů.
3. Nabíjení

Jakmile do nabíječky vložíte akumulátor, kontrolka začne
nepřetržitě svítit červeně.
Poté, co se akumulátor plně nabije, začne kontrolka
opět blikat červeně (ve vteřinových intervalech). (Viz
Tabulka 4)

(1) Indikátor
Indikátor bude signalizovat stav akumulátoru tak, jak
je uvedeno v Tabulce 4.

Akumulátory Rozmezí teplot pro nabíjení
BSL1415, BSL1815, 0˚C – 50˚C
BCL1415, BCL1815

Nabíječka
UC18YGSL UC18YKLAkumulátor

BSL1415, BSL1815 Asi 40 min. –

BCL1415, BCL1815 – Asi 60 min.

Tabulka 1

Signalizace indikátoru

Před Bliká Svítí 0,5 sekund. Vypne 0,5 sekund.
nabíjením (Vypne 0,5 sekund)

Svítí Svítí bez přestávky.

Bliká Svítí 0,5 sekund. Vypne 0,5 sekund.
(Vypne 0,5 sekund)

Bliká Svítí 1 sekund. Vypne 0,5 sekund.
(Vypne 0,5 sekund)

Rychle bliká Svítí 0,1 sekundy. Vypne 0,1 sekundy.
(Vypne 0,1 sekund)
■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■

Pohotovostní
režim při
přehřátí

Během
nabíjení

Nabíjení
dokončeno

Baterie je přehřátá.
Nelze nabíjet.
(Nabíjení bude
pokračovat, jakmile se
baterie ochladí.)

Indikátor
(červená)

Nelze nabíjet Závada na
akumulátoru nebo
nabíječce.
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(2) Teploty akumulátoru
Teploty pro nabíjecí baterie jsou uvedeny v Tabulce
2. Zahřáté baterie se musí nechat před nabíjením chvíli
vychladnout.

(3) Doba nabíjení
V závislosti na kombinaci akumulátoru a nabíječky je
doba nabíjení uvedena v Tabulce 3.

POZNÁMKA
Doba nabíjení se může měnit podle teploty a napětí
na zdroji.

4. Odpojte nabíječku od zdroje elektrického proudu
5. Pevně držte nabíječku a vytáhněte akumulátor
POZNÁMKA

Po ukončení nabíjení nejdříve vyjměte akumulátory z
nabíječky a uložte je na bezpečném místě.

Jak zajistit delší trvanlivost akumulátorů.

(1) Dobijte akumulátory před tím, než se plně vybijí.
Cítíte-li, že vrtačka ztrácí energii, přestaňte ji používat
a dobijte akumulátor. Pokud budete pokračovat v
používání akumulátoru, může dojít k jeho poškození
a jeho životnost se sníží.

(2) Nedobíjejte akumulátor při vysokých teplotách.
Okamžitě po použití je akumulátor horký. Pokud je
akumulátor nabíjen v takovém stavu, dojde k
dekompozici chemické náplně a životnost akumulátoru
se sníží. Než akumulátor nabijete, nechte jej před tím
vychladnout.

POZOR
� Při nepřetržitém používání se nabíječka baterií zahřeje,

což bude příčinou závad. Jakmile je nabíjení dokončeno,
nechte nabíječku 15 minut v klidu před dalším nabíjením.

� Budete-li nabíjet baterii zahřátou v důsledku používání
nebo vystavení slunečnímu záření, bliká pilotní lampa.
Baterie se nebude nabíjet. Nechte baterii před nabíjením
vychladnout.

� Pokud indikátor rychle bliká (v 0,2 sekundových intervalech),
zkontrolujte, zda se v instalačním otvoru nabíječky nenachází
nějaké předměty nebo nečistoty. Odstraňte je. Pokud je
otvor čistý, jde zřejmě o poruchu akumulátoru nebo
nabíječky. Kontaktujte autorizované servisní středisko.

POPIS FUNKCÍ

1. Zapnutí (Obr. 7)
Nůž se začne pohybovat přitažením spouště hlavní
rukojeti při přidržování dílčí rukojeti.

2. Vypnutí (Obr. 7)
Nůž se přestane pohybovat uvolněním spouště hlavní
rukojeti nebo dílčí rukojeti.

3. Pouzdro nože (Obr. 8)
Před nasazením nebo sejmutím nože plotostřihu z
nářadí nebo když se plotostřih nepoužívá, umístěte nůž
do pouzdra, aby se zabránilo zranění.

UPOZORNĚNÍ
Před nasazením nebo sejmutím pouzdra nože nebo
krytu nože vypněte nářadí a vyjměte akumulátor z
nářadí.

POZOR
Aby se zabránilo zranění, je třeba při vkládání nože
do pouzdra nože postupovat opatrně.

VÝMĚNA NOŽE

Nůž je spotřební materiál, který když se otupí, je nezbytné
jej vyměnit za nový.
Při výměně nože postupujte podle následujících kroků.
Nářadí na obrázku je plotostřih a je použit v příkladech
pro popis funkcí.
Před výměnou zapněte a vypněte vypínač, dokud nebudou
zuby v horním noži umístěny v otvorech mezi zuby v
dolním noži. V tomto okamžiku pohybujte nožem opatrně.
UPOZORNĚNÍ

Vypněte vypínač napájení a vyjměte akumulátor z nářadí,
aby se zabránilo nehodám.

POZOR
Před výměnou nože použijte rukavice a nasa�te pouzdro
nože nebo kryt nože, aby se zabránilo přímému kontaktu
nože s vašima rukama nebo obličejem.

1. Sejmutí nože
(1) Otočte nářadí vzhůru nohama, křížovým šroubovákem

odmontujte čtyři šrouby, sejměte dolní kryt a nůž (s
pouzdrem nože). (Obr. 9)

(2) Sejměte rozpěrku ze starého nože. (Odstraňte všechny
odřezky nebo prach z vnitřní části skříně.) (Obr. 10)

Tabulka 4

Signalizace indikátoru

Před Bliká Svítí 0,5 sekund. Vypne 0,5 sekund.
nabíjením (Vypne 0,5 sekund)

Svítí Svítí bez přestávky.

Bliká Svítí 0,5 sekund. Vypne 0,5 sekund.
(Vypne 0,5 sekund)

Bliká Svítí 1 sekund. Vypne 0,5 sekund.
(Vypne 0,5 sekund)

Rychle bliká Svítí 0,1 sekundy. Vypne 0,1 sekundy.
(Vypne 0,1 sekund)
■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■

Pohotovostní
režim při
přehřátí

Během
nabíjení

Nabíjení
dokončeno

Baterie je přehřátá.
Nelze nabíjet.
(Nabíjení bude
pokračovat, jakmile se
baterie ochladí.)

Indikátor
(červená)

Nelze nabíjet Závada na
akumulátoru nebo
nabíječce.

06Cze_CH14DSL_EE 10/27/10, 1:23 PM65



66

Čeština

2. Příprava nového nože
(1) Ve středu nože se nachází otvor (ø5) sloužící k

polohování. Zorientujte díly včetně horního a dolního
nože tak, aby byly otvory v těchto dílech zarovnány.
(Obr. 11)

(2) Když jsou díly správně zarovnány, připevněte pouzdro
nože na nový nůž.

(3) Nasa�te rozpěrku, kterou jste demontovali v kroku 1,
mezi horní a dolní nůž. (Obr. 12)

3. Rukou otočte unášeč a přemístěte jej do polohy
uvedené na obrázku. (Obr. 13)

(1) Seři�te unášeč tak, aby se jeho kruhová disková část
dostala právě vedle jednotky podle obrázku.

(2) Pokud jsou matice (na čtyřech místech) volné, zatlačte
je do drážky skříně.

4. Nasa	te nový nůž (Obr. 14)
(1) Zarovnejte středový otvor obráceného držáku nového

nože se zaobleným výstupkem ve středu unášeče.
(2) S rozpěrkou vloženou mezi nože zajistěte držák nože

čtyřmi šrouby.
POZNÁMKA
� Po nasazení nezapomeňte zkontrolovat fungování nože.

Pokud nůž nefunguje správně, nůž a unášeč nebyly
namontovány správně. Prove�te pokyny znovu od
začátku.

� Používejte nůž (520 mm) určený pro tento nástroj.
Nepoužívejte jiné nože.

POUŽITÍ

UPOZORNĚNÍ
� Aby se zabránilo nehodám, zajistěte, aby se na pracovní

ploše nenacházely žádné osoby.
� Udržujte ruce a všechny části těla mimo nůž, aby se

zabránilo kontaktu, který by mohl vést ke zranění.
� Při práci používejte ochranné brýle, aby se zabránilo

zranění silnějšími větvičkami a třískami.
� Toto nářadí nepoužívejte k sekání drátů, kovových

desek nebo jiných tvrdých předmětů. Mohlo by dojít
k poškození nářadí a ke zranění.

Zakracování plotů a zahradních stromů
POZOR
� Před použitím nůžek na keře ostříhejte silné větve

nůžkami na živý plot.
Na nářadí netlačte, aby se zabránilo jeho prasknutí.

� Pokud se nůž zasekne o příliš silnou větev, nářadí
ihned vypněte. Nenechte motor zavařit, protože by se
mohl poškodit.

� Při sekání vysokých zahradních stromů používejte pevný
žebřík nebo štafle.

� Používejte pouze pro sekání keřů.
(1) Očistěte plochu okolo zahradního stromu, který chcete

prořezat, a připravte si stabilní místo, ze kterého budete
pracovat.

(2) Vložte nůž do pouzdra, aby se zabránilo náhodnému
kontaktu.

(3) Vložte akumulátor do nářadí.
(4) Zatažením spouště hlavní rukojeti při současném

přidržování dílčí rukojeti začněte zakracovat.
POZNÁMKA
� Před spuštěním a poté každou hodinu promažte nůž

(použijte olej na šicí stroje, minerální olej atd.). Použijte
dostatečné množství oleje a přebytečný olej otřete.

� V průběhu práce (například během přestávek)
nenechávejte nástroj na místě vystaveném přímému
slunci nebo vysoké teplotě. Tím se zabrání
dostatečnému chlazení a mohlo by dojít k poškození.

� Nepoužívejte toto nářadí na práci, která přesahuje jeho
možnosti. Takový způsob použití by mohl způsobit
zadření nebo zpomalení motoru a jeho poškození.

Zakracování zahradních stromů
� Pomocí sadařských nůžek odstraňte 20 cm větví, které

mají tlouš�ku 15 mm nebo více tak, aby nevadily při
zakracování. (Obr. 16)

Obr. 16

� Stromy s bujným listovím je třeba zakracovat zdola
nahoru pro dosažení požadovaného tvaru. (Obr. 17)

Obr. 17

� Zakracování plotů Zakracujte horní stranu plotů
pohybem nářadí zprava doleva (nebo zleva doprava)
a zakracujte boky zdola nahoru. (Obr. 18)

       

Obr. 18

POZNÁMKA
� Nepoužívejte toto nářadí k sekání trávníku nebo plevele.

Tráva nebo plevel by se mohly přichytit na nůž.
� Sekejte silné větve opatrným tisknutím nože proti větvi.
Nepřetržitá doba provozu

Přibližně 35 minut (závisí na pracovních podmínkách)

ÚDRŽBA A KONTROLA

VAROVÁNÍ
� Před prováděním kontroly nebo údržby vypněte nářadí

a vyjměte akumulátor.
� Nůž nerozebírejte. V případě zanedbání tohoto varování

může dojít ke zranění.
� Při manipulaci s nožem používejte rukavice nebo hadr

na ochranu rukou. V případě zanedbání tohoto varování
může dojít ke zranění.
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1. Broušení nože (Obr. 15)
Pohybem železným pilníkem ve směru šipky prove�te
hrubé ostření a potom jemně dobruste nůž brouskem.

(1) Používejte jemný železný pilník nebo pilník střední
hrubosti.

(2) Naneste na brousek strojní olej (olej na jízdní kola nebo
podobný).

(3) Pohybem brousku od zadní strany nože jemně odstraňte
veškeré otřepy.

Kdy nabrousit nůž
Ačkoli to závisí na typu zakracovaných stromů a na
frekvenci používání, je vhodné nabrousit nůž přibližně
jednou za rok, aby se zachoval ostrý břit.

POZNÁMKA
Nečistěte nůž vodou, aby se zabránilo korozi nebo
jinému poškození.

2. Mazání nože
Během zakracování na břitu nože ulpívá míza, která
zvyšuje zátěž a akumulátor se rychleji opotřebovává.
Promažte nůž strojním olejem (nebo olejem na jízdní
kola nebo podobným) a otřete nůž hadříkem. Aby se
zabránilo korozi nože, promažte nůž po použití nebo
nebudete-li jej delší dobu používat před uložením do
pouzdra.

3. Kontrola montážních šroubů
Pravidelně kontrolujte montážní šrouby a ujistěte se,
že jsou správně utaženy. Ihned utáhněte volné šrouby.
Neutažené šrouby mohou vést k vážným úrazům.

4. Údržba motoru
Vinutí jednotky motoru je vlastním „srdcem“ motorem
poháněného nástroje.
Věnujte náležitou péči kontrole toho, zda není vinutí
poškozené a/nebo navlhlé olejem nebo vodou.

Nabíječka

Nářadí

Kontrolka nabíječky nesvítí.

Kontrolka nabíječky nezhasla
po 4 hodinách nabíjení.

Nefunguje.

Zástrčka napájecího kabelu není
připojena k elektrické zásuvce.

Akumulátor není řádně připojen k
nabíječce.

Elektrody akumulátoru nebo
nabíječky jsou znečištěné.

Akumulátor je velmi horký.

Došlo k závadě akumulátoru nebo
nabíječky.

Akumulátor není vložen správně.

Nůž je nesprávně nasazen.

Připojte zástrčku napájecího kabelu k
elektrické zásuvce.

Vložte akumulátor tak, aby byl řádně
usazen v nabíječce.

Očistěte elektrody bavlněným
hadříkem nebo jiným nástrojem.

Před nabíjením nechte akumulátor
řádně vychladnout.

Odpojte zástrčku napájecího kabelu
a požádejte o radu prodejce nebo
autorizované servisní středisko
Hitachi.

Vyjměte akumulátor z přihrádky v
nářadí a zkontrolujte, zda nejsou
přítomny cizí předměty. Rovněž
zkontrolujte, zda nejsou znečištěné
elektrody akumulátoru. Rovněž zatlačte
akumulátor tak, zacvakl na místo.

Pokud se nůž nepohybuje, ale motor
běží, nůž je pravděpodobně
nesprávně nasazen. Zkontrolujte, zda
je namontován unášeč.

Příznak Možná příčina  Odstranění závady

5. Čištění vnějšího povrchu
Pokud jsou nůžky na živý plot znečištěné, otřete je
měkkým suchým nebo vlhkým hadříkem navlhčeným
v mýdlové vodě. Nepoužívejte rozpouštědla obsahující
chlor, benzín nebo ředidlo nátěrových hmot, nebo tyto
látky rozpouštějí umělé hmoty.

6. Uskladnění
Uskladněte nůžky na živý plot v místě, kde je teplota
nižší než 40˚C a kde jsou mimo dosah dětí.

POZNÁMKA
Pokud baterii uskladníte na delší dobu (3 měsíce a
více), ujistěte se, že je plně nabitá. Baterie se s menší
kapacitou a delším uskladněním nemusí dobít.

7. Seznam servisních položek
POZOR

Oprava, modifikace a inspekce zařízení Hitachi musí
být prováděny autorizovaným servisním střediskem
Hitachi.
Tento seznam servisních položek bude pomocí,
předložíte-li jej s vaším zařízením autorizovanému
servisnímu středisku Hitachi společně s požadavkem
na opravu nebo další servis.
Při obsluze a údržbě elektrických zařízení musí být
dodržovány bezpečnostní předpisy a normy platné v
každé zemi, kde je výrobek používán.

MODIFIKACE
Výrobky firmy Hitachi jsou neustále zdokonalovány a
modifikovány tak, aby se zavedly nejposlednější
výsledky výzkumu a vývoje.
Následně některé díly mohou být změněny bez
předešlého oznámení.

ODSTRAĚOVÁNÍ  PORUCH

Zkontrolujte dle nížeuvedené tabulky, zda přístroj nepracuje správně. Pokud se tím neodstraní problém, porad'te se
svým odborníkem nebo autorizovaným servisním střediskem Hitachi.
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Nářadí Nefunguje.

 Nářadí nezakracuje dobře.

V noži uvízl cizí předmět.

Nářadí bylo používáno pro náročnou
činnost.

Nůž je tupý.

Nůž se zastavil, protože tlouš�ka
sekané větve přesahuje sekací
kapacitu nože.
POZNÁMKA

Dochází-li při práci k
opakovanému zastavení nože,
postupně dojde k poškození
motoru.

Pokud je v noži cizí předmět, vyjměte
akumulátor a kleštěmi odstraňte cizí
předmět.
Postupujte velmi opatrně, protože po
odstranění cizího předmětu může
nářadí začít fungovat.
Míza nebo koroze mohou rovněž
bránit v otáčení nože. Odstraňte mízu
nebo korozi drátěným kartáčem nebo
podobným nástrojem.

To je projev funkce, která chrání
akumulátor vypnutím motoru, když je
nářadí vystaveno nadměrnému
zatížení. Uvolněte spínač, odstraňte
příčinu nadměrného zatížení a
přitažením spínače pokračujte v
práci.

Odstraňte mízu a korozi drátěným
kartáčem nebo jiným nástrojem a
nabruste nůž pilníkem nebo
brouskem. Pokud po provedení
těchto kroků není nůž ostřejší,
skončila jeho životnost. Vyměňte nůž
za nový.

Některé zahradní stromy mají velmi
tvrdé dřevo, které může přesahovat
kapacitu nářadí, i když se jeho
tlouš�ka pohybuje v rozsahu běžné
kapacity. Než začnete pracovat,
odstraňte silné větve sadařskými
nůžkami.

Zkosený řez může rovněž přesáhnout
kapacitu nářadí, protože se
prodlužuje délka řezu. Zakracujte
silné větve v pravém úhlu.

Příznak Možná příčina  Odstranění závady

06Cze_CH14DSL_EE 10/27/10, 1:23 PM68



69

Čeština

Důležité upozornění týkající se baterií pro elektrické
akumulátorové nástroje
Používejte vždy jednu z námi specifikovaných
originálních baterií.  Nemůžeme zaručit bezpečnost
a výkonnost našeho elektrického akumulátorového
nástroje pokud jsou používány jiné, než námi
specifikované baterie nebo pokud je baterie rozebrána
a změněna (jako např. rozebrání a nahrazení článku
baterie nebo jiných vnitřních řčástí).

ZÁRUKA

Ručíme za to, že elektrické nářadí Hitachi splňuje zákonné/
místně platné předpisy. Tato záruka nezahrnuje závady
nebo poškození vzniklé v důsledku nesprávného použití,
hrubého zacházení nebo normálního opotřebení. V případě
reklamace zašlete prosím elektrické nářadí v nerozebraném
stavu společně se ZÁRUČNÍM LISTEM připojeným na
konci těchto pokynů pro obsluhu do autorizovaného
servisního střediska firmy Hitachi.

POZNÁMKA
Vlivem stále pokračujícího výzkumného a vývojového
programu HITACHI mohou zde uvedené parametry podléhat
změnám bez předchozího upozornění.

Informace o hluku a vibracích
Měřené hodnoty byly určeny podle EN60745 a deklarovány
ve shodě s ISO 4871.

Změřená vážená hladina akustického výkonu A:
79 dB (A) (CH14DSL/CH14DL)
80 dB (A) (CH18DSL/CH18DL)

Změřená vážená hladina akustického tlaku A:
68 dB (A) (CH14DSL/CH14DL)
69 dB (A) (CH18DSL/CH18DL)

Neurčitost KpA: 3 dB (A)

Použijte ochranu sluchu.

Celkové hodnoty vibrací (vektorový součet triax) stanovené
dle normy EN60745.

Žádná zátěž:
ah = 2,3 m/s2, Nejistota K = 1,5 m/s2 (CH14DSL/CH14DL)
ah = 2,2 m/s2, Nejistota K = 1,5 m/s2 (CH18DSL/CH18DL)

Deklarovaná hodnota vibrací byla změřena v souladu se
standardní metodou testování a může být použita pro
porovnání jednoho nástroje s druhým.
Tuto deklarovanou hodnotu vibrací lze rovněž použít v
předběžném hodnocení vystavení.
UPOZORNĚNÍ
� Vibrační emise během vlastního používání elektrického

přístroje se může od deklarované celkové hodnoty lišit
v závislosti na způsobu použití přístroje.

� Identifikujte bezpečnostní opatření k ochraně obsluhy
založených na odhadu vystavení vlivům v daných
podmínkách použití (v úvahu bereme všechny části
pracovního cyklu, jako jsou doby, kdy je přístroj vypnutý,
a kdy běží naprázdno připočtených k době spouštění).
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GENEL ELEKTRÓKLÓ ALET GÜVENLÓK UYARILARI

 DÓKKAT
Tüm güvenlik uyarılarını ve tüm talimatları okuyun.
Uyarılara ve talimatlara uyulmaması elektrik çarpmasına,
yangına ve/veya ciddi yaralanmaya neden olabilir.

Bu kılavuzu gelecekte baßvurmak üzere saklayın.
Uyarılarda kullanılan "elektrikli alet" terimi, ßebeke elektriåiyle
çalıßan (kablolu) veya pille çalıßan (kablosuz) elektrikli
aletinizi belirtir.

1) Çalıßma alanının güvenliåi
a) Çalıßma alanı temiz ve iyi aydınlatılmıß olmalıdır.

Daåınık veya karanlık alanlar kazalara davetiye
çıkarır.

b) Elektrikli aletleri yanıcı sıvı, gaz veya toz patlayıcı
maddelerin bulunduåu ortamlarda çalıßtırmayın.
Elektrikli aletlerin çıkardıåı kıvılcımlar toz veya gaz
halindeki bu maddeleri ateßleyebilir.

c) Bir elektrikli aletle çalıßırken çocukları ve
izleyicileri uzaklaßtırın.
Dikkatinizin daåılması kontrolü kaybetmenize neden
olabilir.

2) Elektrik güvenliåi
a) Elektrikli aletin fißi elektrik prizine uygun

olmalıdır.
Fißi herhangi bir ßekilde deåißtirmeyin.
Topraklanmıß elektrikli aletlerle herhangi bir
adaptör kullanmayın.
Fißlerde deåißiklik yapılmaması ve uygun prizlerde
kullanılması elektrik çarpma riskini azaltacaktır.

b) Borular, radyatörler, fırınlar ve buzdolapları gibi
topraklanmıß yüzeylerle gövde temasından
kaçının.
Vücudunuzun toprakla temasa geçmesi halinde
elektrik çarpma riski artar.

c) Elektrikli aletleri yaåmura veya ıslak ortamlara
maruz bırakmayın.
Elektrikli alete su girmesi elektrik çarpma riskini
artıracaktır.

d) Elektrik kablosuna zarar vermeyin. Elektrikli aleti
taßımak, çekmek veya fißini prizden çıkarmak
için kabloyu kullanmayın.
Kabloyu ısıdan, yaådan, keskin kenarlardan veya
hareketli parçalardan uzak tutun.
Hasar görmüß veya dolaßmıß kablolar elektrik çarpma
riskini artırır.

e) Elektrikli aleti açık alanda kullanırken, açık alanda
kullanıma uygun bir uzatma kablosu kullanın.
Açık alanda kullanıma uygun bir kablo kullanılması
elektrik çarpma riskini azaltır.

f) Eåer bir elektrikli aletin ıslak bir yerde
kullanılması kaçınılmaz ise, artık akım cihazıyla
(RCD) korunan bir güç kaynaåı kullanın.
RCD kullanılması elektrik çarpma riskini azaltır.

3) Kißisel emniyet
a) Bir elektrikli alet kullanırken daima tetikte olun;

yaptıåınız ißi izleyin ve saåduyulu davranın.
Aleti yorgunken, alkol veya ilaç etkisi altındayken
kullanmayın.
Elektrikli aletleri kullanırken göstereceåiniz bir anlık
dikkatsizlik ciddi yaralanmayla sonuçlanabilir.

b) Kißisel koruyucu donanım kullanın. Daima
koruyucu gözlük takın.

Uygun koßullar için kullanılan toz maskesi, kaymaz
emniyet ayakkabıları, kask veya kulak koruyucu gibi
koruyucu ekipmanlar yaralanmaları azaltacaktır.

c) Aletin istenmeden çalıßmasını engelleyin. Aleti
güç kaynaåına ve/veya akü ünitesine
baålamadan, kaldırmadan veya taßımadan önce,
güç düåmesinin kapalı konumda olduåundan
emin olun.
Elektrikli aletleri parmaåınız güç düåmesinin üzerinde
olarak taßımanız veya güç düåmesi açılmıß durumda
fißini takmanız kazalara davetiye çıkarır.

d) Aletin gücünü açmadan önce alet üzerindeki
ayar veya somun anahtarlarını çıkarın.
Aletin dönen parçalarından birine baålı kalan bir
somun anahtarı veya ayar anahtarı yaralanmaya yol
açabilir.

e) Çok fazla yaklaßmayın. Uygun bir adım mesafesi
bırakın ve sürekli olarak dengenizi koruyun.
Böylece, beklenmedik durumlarda aleti daha iyi
kontrol etmeniz mümkün olur.

f) Uygun ßekilde giyinin. Bol elbiseler giymeyin ve
takı eßyaları takmayın. Saçlarınızı, elbisenizi ve
eldivenlerinizi hareketli parçalardan uzak tutun.
Bol elbiseler, takılar veya uzun saçlar hareketli
parçalara takılabilir.

g) Eåer toz çekme ve toplama baålantıları için
gerekli aygıtlar saålanmıßsa, bunların baålı
olduåundan ve doåru ßekilde kullanıldıåından
emin olun.
Toz toplama kullanımı, tozla ilißkili tehlikeleri
azaltabilir.

4) Elektrikli aletin kullanımı ve bakımı
a) Elektrikli aleti zorlamayın. Yapacaåınız iß için

doåru alet kullanın.
Doåru alet, ißinizi daha iyi ve tasarlanmıß olduåu
hız deåerinde daha güvenli ßekilde yapacaktır.

b) Elektrikli alet güç düåmesinden açılıp
kapanmıyorsa, aleti kullanmayın.
Güç düåmesiyle kontrol edilemeyen bir alet tehlikelidir
ve tamir edilmeden kullanılmamalıdır.

c) Herhangi bir ayar yapmadan, aksesuarları
deåißtirmeden veya aleti saklamadan önce fißi
güç kaynaåından ve/veya akü ünitesinden sökün.
Bu koruyucu güvenlik önlemleri, elektrikli aletin
kazayla çalıßma riskini azaltır.

d) Atıl durumdaki elektrikli aletleri çocukların
ulaßamayacaåı bir yerde saklayın ve elektrikli
alet ve bu kullanım talimatları hakkında bilgi
sahibi olmayan kißilerin aleti kullanmasına izin
vermeyin.
Elektrikli aletler eåitimsiz kullanıcıların elinde
tehlikelidir.

e) Elektrikli aletin bakımını yapın. Hareketli
parçalarda yanlıß hizalanma veya sıkıßma olup
olmadıåını, kırık parça olup olmadıåını ve
elektrikli aletin çalıßmasını etkileyebilecek diåer
koßulları kontrol edin.
Eåer hasar varsa, kullanmadan önce aleti tamir
ettirin.
Kazaların çoåu elektrikli aletlere kötü bakım ißlemleri
uygulanmasından kaynaklanmaktadır.

f) Aletleri keskin ve temiz tutun.
Uygun ßekilde bakımı yapılan, keskin kenarlara sahip
aletlerin sıkıßma ihtimali daha azdır ve kontrol
edilmesi daha kolaydır.

(Asıl talimatların çevirisi)
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g) Elektrikli aleti, aksesuarları, uçları, v.b., bu
talimatlara uygun ßekilde, çalıßma koßullarını ve
yapılacak ißi göz önünde bulundurarak kullanın.
Elektrikli aletin amaçlanan kullanımlardan farklı
ißlemler için kullanılması tehlikeli bir duruma yol
açabilir.

5) Akülü aletin kullanımı ve bakımı
a) Üniteyi sadece üretici tarafından belirtilen ßarj

cihazıyla ßarj edin.
Bir akü ünitesi tipi için uygun olan bir ßarj cihazı
baßka tipte bir akü ünitesiyle kullanıldıåında yangın
riski yaratabilir.

b) Elektrikli aletleri sadece özellikle belirtilen akü
üniteleriyle kullanın.
Baßka herhangi bir akü ünitesinin kullanılması
yaralanma veya yangın riski yaratabilir

c) Akü ünitesini kullanılmadıåı zamanlarda
ataßlardan, madeni paralardan, anahtarlardan,
çivilerden, vidalardan veya terminaller arasında
baålantı olußturabilecek diåer küçük metal
nesnelerden uzak tutun.
Akü kutuplarının kısa devre olması yanıklara veya
yangına neden olabilir.

d) Yanlıß kullanım koßullarında aküden sıvı çıkıßı
olabilir; temas etmekten kaçının.
Kazayla sıvıya temas edilmesi durumunda suyla
yıkayın. Sıvının gözlere temas etmesi halinde,
ayrıca bir doktora baßvurun.
Aküden fıßkıran su tahriß veya yanıklara neden olabilir.

6) Servis
a) Elektrikli aleti vasıflı bir kißi tarafından sadece özdeß

yedek parçalar kullanarak tamir edilmesini saålayın.
Böylece elektrikli aletin güvenli kullanımı saålanacaktır.

ÖNLEM
Çocukları ve diåer yeterli güce sahip olmayan kißileri
uzak tutun.
Kullanılmadıåı zamanlarda aleti çocuk ve yeterli güce
sahip olmayan kißilerin ulaßamayacaåı bir yerde
saklayın.

ÇÓT BUDAMA GÜVENLÓK UYARILARI

� Vücudunuzu kesici bıçaktan uzak tutun. Bıçaklar
hareket ederken kesilen maddeyi çıkarmayın ve
kesilecek maddeyi tutmayın. Sıkıßan maddeyi
temizlemeden önce makineyi kapattıåınızdan emin
olun. Çalı budamayı çalıßtırırken anlık bir dikkatsizlik
ciddi yaralanmalara neden olabilir.

� Çalı budama aletini kesici bıçak durmuß olarak
kazasından tutarak taßıyın. Çalı budama aletini
taßırken veya depoya kaldırırken her zaman kesici
aygıt kılıfını takın. Çit budayıcının düzgün kullanılması
kesici bıçakların yaralanmaya neden olma ihtimalini
azaltır.

� Elektrikli aleti yalnızca yalıtılmıß tutma
yüzeylerinden tutun, çünkü kesici bıçak gizli
kablolarla temas edebilir. Kesici bıçakların "elektrikli"
bir kablo ile temas etmesi durumunda elektrikli aletin
metal parçaları "elektriåe" maruz kalabilir ve dolayısıyla
kullanıcıyı elektrik çarpabilir.

� Kabloyu kesme bölgesinden uzak tutun. Çalıßma
sırasında kablo çalıların arasında görülmeyebilir ve
yanlıßlıkla bıçak tarafından kesilebilir.

ÍARJLI ÇÓT BUDAMA ÓLE ÓLGÓLÓ ÖNLEMLER

1. Çalıßmaya baßlamadan önce çalıßma alanında elektrik
kablosu bulunmadıåından emin olun. Bıçak elektrik
kablosuna temas edebilir ve elektrik çarpmasına, akım
kaçaåına ve baßka kazalara neden olabilir.

2. Yaralanmayı önlemek için kullanım sırasında aleti iki
elinizle sıkı bir ßekilde tutun.

3. Yaralanmayla sonuçlanabilecek bir teması önlemek
için ellerinizi ve vücudunuzun diåer bölümleri bıçaktan
uzak tutun.

4. Bıçaåın ve tüm aksesuarların düzgün ßekilde
takıldıåından emin olun. Düzgün takılmazsa bıçak
veya aksesuarlar yerinden çıkabilir ve yaralanmaya
neden olabilir.

5. Çalıßmaya baßlamadan önce bıçakta çatlama veya
eåilme olmadıåından ve bıçaåın çok aßınmıß
olmadıåından emin olun. Bu durumlarda bıçaåı
kullanmayın, aksi halde kırılabilir ve yaralanmaya
neden olabilir.

6. Aleti tel, metal levha veya baßka sert nesneleri kesmek
için kullanmayın. Alet zarar görebilir ve yaralanmaya
neden olabilir.

7. Alet normal çalıßmıyorsa ve garip sesler çıkarıyorsa
hemen kapatın ve muayene ve tamir ettirin.

8. Alet yere düßerse veya bir nesneye çarparsa, bıçakta
ve gövdede hasar, çatlama veya deformasyon olup
olmadıåını kontrol edin. Hasarlı, deforme olmuß veya
çatlak bıçak kullanılması yaralanmaya neden olabilir.

9. Bıçaåı parçalarına ayırmayın. Bu, yaralanmaya neden
olabilir.

10. Bu ürün çalıßırken titreßime neden olur. Bu da sürekli
çalıßmayı fiziksel olarak yorucu hale getirir; bu nedenle
düzgün bir pozda çalıßın ve sık sık dinlenin. Ayrıca,
kısa çalıßmalar sırasında parmaklarınız, elleriniz,
kollarınız veya omuzlarınız yorulursa çalıßmaya hemen
ara verin.

11. Bıçaåı tutarken ellerinizi korumak için eldiven veya
kumaß parçası kullanın. Dikkatsiz tutma yaralanmaya
neden olabilir.

12. Kesim sırasında bıçaåı fazla basınca maruz
bırakmayın, aksi halde bıçak zarar görebilir.

13. Kesimden sonra bıçak çok sıcak olur. Yanıklardan
kaçınmak için bıçaåa dokunmayın.

14. Yüksek yerlerde çalıßırken aßaåıda kimse
olmadıåından emin olun. Aleti veya baßka bir nesneyi
düßürmeniz durumunda yaralanabilirler.

15. Görünmez kazalar olmaması için, asla aleti stand
üzerinde veya yerde çalıßır durumda bırakmayın.

16. Alete böcek ilacı ve diåer kimyasal maddelerin temas
etmemesine dikkat edin. Bu gibi kimyasal maddeler
çatlamaya veya baßka hasarlara neden olabilir.

AKÜ VE ÍARJ ALETÓ ÓLE ÓLGÓLÓ ÖNLEMLER

1. Aküyü her zaman 0 – 40 °C arası sıcaklıkta ßarj edin.
Akünün 0 – 40 °C dıßındaki sıcaklıklarda ßarj edilmesi
düzgün ßarj olmasına engel olabilir ve akünün ömrünü
kısaltabilir.
Íarj ißlemi için en uygun sıcaklık 20˚C – 25˚C
aralıåındadır.

2. Íarj ißlemi tamamlandıktan sonra, baßka bir ßarj
ißlemine baßlamadan önce ßarj cihazını 15 dakika
kadar dinlendirin.
Aküyü 2 saatten uzun süre ßarj etmeyin.

3. Íarj edilebilir bataryanın baålanacaåı deliåe yabancı
maddelerin girmesine izin vermeyin.

07Tur_CH14DSL_EE 10/27/10, 1:24 PM71



72

Türkçe

4. Íarj edilebilir bataryayı ve ßarj cihazını asla sökmeyin.
5. Íarj edilebilir bataryayı asla kısa devre yapmayın.

Batarya kısa devre yapılırsa, çok yüksek elektrik akımı
ve aßırı ısınma durumu olußur; bunun sonucu olarak
batarya yanabilir veya hasar görebilir.

6. Bataryayı ateße atmayın. Batarya yanarsa patlayabilir.

LITYUM-ION PILLE ILGILI UYARI

Çal˙ßma ömrünü uzatmak için, lityum-iyon pilde ç˙k˙ß˙
durduran bir koruma ißlevi mevcuttur. Aßaåıda açıklanan
1 ila 3 durumlarında, bu ürünü kullanırken anahtarı çekiyor
olsanız bile motor durabilir. Bu bir ar˙za deåil koruma
ißlevinin bir sonucudur.
1. Pil enerjisi tükendiåinde, motor durur. Böyle bir

durumda pili en k˙sa zamanda ßarj edin.
2. Eåer araca fazla yüklenilmißse motor durabilir. Böyle

bir durumda arac˙n anahtar˙n˙ serbest b˙rak˙n ve aß˙r˙
yüklemenin sebeplerini ortadan kald˙r˙n. Bunun
ard˙ndan arac˙ tekrar kullanabilirsiniz.

3. Eåer akü aßırı iß koßulunda fazla ısınmıßsa, akü gücü
kesilebilir.
Bu durumda, aküyü kullanmayı keserek soåumasını
bekleyin.  Soåuduktan sonra, kullanmaya devam
edebilirsiniz.

Ayrıca, lütfen aßaåıdaki uyarı ve ikazları dikkate alın.
DÓKKAT
Herhangi bir batarya sızıntısına, ısı üretilmesine, duman
yayılmasına, patlamaya ve erken ateßlemeye meydan
vermemek için, lütfen aßaåıdaki uyarıları dikkate alın:
1. Pil üzerinde talaß ve toz birikmediåinden emin olun.
� Çalıßma sırasında talaß ve tozun pil üzerine

gelmediåinden emin olun.
� Çalıßma sırasında elektrikli alet üzerine gelen

herhangi  b i r  ta laß ve tozun pi l  üzer inde
birikmediåinden emin olun.

� Talaß ve toza maruz kalan bir yerde kullanılmayan
pilleri saklamayın.

� Pilleri saklamadan önce yapıßmıß olan herhangi bir
talaß ve tozu çıkarın ve metal parçalarla birlikte
saklamayın (vidalar, çiviler vb.).

2. Bataryayı çivi benzeri keskin nesnelerle delmeyin;
çekiçle vurmayın; üzerine basmayın; atmayın ve
ßiddetli fiziksel darbeye maruz bırakmayın.

3. Açıkça hasarlı veya deforme olduåu görülen bataryayı
kullanmayın.

4. Bataryayı kutuplarını ters baålayarak kullanmayın.
5. Doårudan elektrik prizlerine veya çakmak soketlerine

baålamayın.
6. Bataryayı belirtilenler dıßında herhangi bir amaç için

kullanmayın.
7. Eåer belirtilen ßarj etme süresi geçmesine raåmen batarya

tamamen ßarj olmuyorsa, derhal ßarj ißlemini durdurun.
8. Bataryayı mikrodalga fırın, kurutucu veya yüksek

basınçlı kaplar gibi ortamlardaki yüksek sıcaklık veya
basınçlara maruz bırakmayın.

9. Sızıntı görülmesi veya kötü koku algılanması
durumunda derhal ateßten uzaklaßtırın.

10. Güçlü statik elektrik üretilen bir yerde kullanmayın.
11. Eåer batarya sızıntısı, kötü koku, ısı üretilmesi, renk

solması veya deformasyon varsa veya kullanım, ßarj
ißlemi veya saklama sırasında herhangi bir ßekilde
anormallik görülürse, derhal cihazdan veya batarya
ßarj cihazından çıkarın ve kullanmayı kesin.

UYARI
1. Eåer bataryadan sızan sıvı gözlerinize kaçarsa,

gözlerinizi ovußturmayın; hemen temiz suyla iyice
yıkayın ve derhal bir doktora baßvurun.
Bataryadan sızan bu sıvı, tedavi uygulanmaması
durumunda göz problemlerine neden olabilir.

2. Eåer sıvı cildinizle veya elbiselerinizle temas ederse,
derhal temiz suyla yıkayın.
Sıvı, cilt tahrißine neden olabilir.

3. Eåer bataryayı ilk defa kullandıåınızda pas, kötü koku,
deformasyon ve/veya baßka anormallikler saptarsanız,
bataryayı kullanmayın ve derhal tedarikçisine veya
satıcısına iade edin.

DÓKKAT: (CH14DSL / CH18DSL)
Eåer lityum iyonlu bataryanın kutuplarına iletken bir yabancı
madde girerse, kısa devre olußarak yangın riskine yol
açabilir. Lütfen, bataryayı saklarken aßaåıdaki hususlara
uyun.
� Saklama muhafazasına elektriksel olarak iletken

kesilmiß parçalar, çiviler, çelik tel, bakır tel veya
baßka teller koymayın.

� Kısa devreyi engellemek için, bataryayı elektrikli
alete takın veya havalandırma delikleri örtülünceye
kadar batarya kapaåına emniyetli ßekilde bastırarak
saklayın. (Íekil 4’ye bakın)

TEKNÓK ÖZELLÓKLER

ELEKTRÓKLÓ ALET

Model CH14DSL CH18DSL CH14DL CH18DL

Yüksüz hız 1100 min–1

Kapasite* (Kesilebilecek dal kalınlıåı.) 15 mm

Bıçak boyutu (Kırpma genißliåi) 520 mm

Íarj edilebilir batarya BSL1415 BSL1815 BCL1415 BCL1815

Kullanılabilecek ßarj aleti UC18YGSL UC18YKL

Aåırlık 2,3 kg 2,3 kg 2,4 kg 2,4 kg

ÍARJ CIHAZ|

Model UC18YGSL UC18YKL

Íarj voltajı 14,4 – 18V 7,2 – 18V

Aåırlık 0,4 kg 0,4 kg

*Gerçekteki performans kesilen bitki türüne ve bıçaåın keskinliåine baålı olarak deåißir.
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CH14DSL CH18DSL CH14DL CH18DL
1 Batarya

1(BSL1415)
2 Batarya

1(BSL1815)
3 Batarya

1(BCL1415)
4 Batarya

1(BCL1815)
5 Íarj cihazı

1 1(UC18YGSL)
6 Íarj cihazı

1 1(UC18YKL)
7 Bıçak kılıfı 1 1 1 1

STANDART AKSESUARLAR

Standart aksesuarlarda önceden bildirimde bulunulmadan
deåißiklik yapılabilir.

ÓSTEÅE BAÅLI AKSESUARLAR (ayrıca satılır)

1. Batarya

             

    BSL1415    BSL1815    BCL1415   BCL1815

2. Bıçak

Ósteåe baålı aksesuarlarda önceden bildirimde bulunulmadan
deåißiklik yapılabilir.

UYGULAMALAR

� Çitleri ince budama
� Bahçe aåaçlarını ßekillendirme ve budama

BATARYANIN ÇIKARILMASI/TAKILMASI

1. Bataryanın çıkarılması
Bataryayı çıkarmak için, aletin kolunu sıkıca tutun ve
batarya mandalını itin (Íekil 1, 2 ve 5’ye bakın).

UYARI
Asla bataryayı kısa devre yapmayın.

2. Bataryanın takılması
Bataryayı kutup yönlerine dikkat ederek yerleßtirin (Íekil
2 ve 5’ye bakın).

ÍARJ ETME

Elektrikli aleti kullanmadan önce bataryayı aßaåıdaki gibi
ßarj edin.
<UC18YGSL>
1. Íarj cihazının elektrik fißini prize takın.

Güç kablosu baålandıåında ßarj cihazının pilot lambası
kırmızı olarak yanıp söner. (1 saniyelik aralıklarda)

2. Bataryayı ßarj makinasına takın
Bataryayı, Íekil 5 ve 6’e gösterildiåi ßarj makinasının
sıkı bir ßekilde yerleßtirin.

3. Íarj etme
Pili ßarj cihazına taktıåınızda, ßarj yüklenmeye baßlar
ve pilot lambası sürekli kırmız yanar.
Pil tamanen ßarj olduåunda pilot lambası kırmız
olacaktır. (1 saniyelik aral›klarla) (Tablo 1Tablo 1Tablo 1Tablo 1Tablo 1’e bakın)

(1) Kılavuz lamba bildirimleri
Kılavuz lamba bildirimleri, ßarj makinasının veya ßarj
edilebilir bataryanın durumuna göre Tablo 1Tablo 1Tablo 1Tablo 1Tablo 1’de
gösterilmißtir.

Tablo 1

Kılavuz lambanın bildirimi

Íarj öncesinde Yanıp Söner 0,5 saniye yanar ve 0,5 saniye söner.
(0,5 saniye kapalıdır)

Yanar Sürekli yanar.

Yanıp Söner 0,5 saniye yanar ve 0,5 saniye söner.
(0,5 saniye kapalıdır)

Yanıp Söner 1 saniye yanar ve 0,5 saniye söner.
(0,5 saniye kapalıdır)

0,1 saniye yanar ve 0,1 saniye söner.
(0,1 saniye kapalıdır)

■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■

Aßırı ısınma
bekleme
modu

Íarj sırasında

Íarj
tamamlandıåında

Batarya aßırı ısınmıß.
Íarj yapılamıyor.
(Batarya
soåuduåunda ßarj
ißlemi baßlayacaktır)

Kılavuz
lamba
(kırmızı)

Íarj ißlemi
gerçekleßmiyor

Batarya veya ßarj
makinasini bozulmuß.

Hızla Yanıp
Söner
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(2) Íarj edilebilir bataryan˙n s˙cakl˙å˙yla ilgili olarak.
Yeniden ßarj edilebilir piller için s˙cakl˙klar Tablo 2Tablo 2Tablo 2Tablo 2Tablo 2’de
gösterilmißtir, ˙s˙nan piller tekrar ßarj edilmeden önce
bir süre soåumaya b˙rak˙lmal˙d˙r.

Tablo  2  Tablo  2  Tablo  2  Tablo  2  Tablo  2  Bataryalar˙n ßarj aral˙klar˙

(3) Íarj süresiyle ilgili olarak
Kullanılan ßarj cihazı ve batarya kombinasyonlarına
baålı olarak ßarj süreleri Tablo 3’te gösterildiåi gibidir.

Tablo  3  Íarj süresi (20˚C sıcaklıkta)

4. Íarj cihazının elektrik kablosunu prizden çekin
5. Íarj cihazını sıkıca tutarak bataryayı çekerek çıkarın
NOT

Íarj ißleminin ardından önce bataryaları ßarj cihazından
çıkarıp, sonra gerektiåi gibi muhafaza edin.

Yeni bataryada elektrik boßalmasıyla vb. ilgili olarak.

Yeni bataryalar˙n ve uzun süredir kullan˙lmadan
bekleyen bataryalar˙n içindeki kimyasal madde
etkinleßtirilmemiß olduåundan, ilk iki kullan˙mda elektrik
boßalma süresi k˙sa olabilir. Bu geçici bir durumdur
ve bataryalar 2-3 kez ßarj edilerek yeniden ßarj için
gereken normal süreye ulaß˙l˙r.

Bataryaların ömrü nasıl uzatılır?

(1) Bataryalar˙ tamamen boßalmadan ßarj edin. Aletin
gücünün zay˙ßad˙å˙n˙ hissederseniz, aleti kullanmaya
ara verin ve bataryalar˙n˙ ßarj edin. Eåer aleti kullanmaya
devam eder ve elektrik ak˙m˙n˙n bitmesine neden
olursan˙z, batarya hasar görebilir ve ömrü k˙sal˙r.

(2) Yüksek s˙cakl˙klarda ßarj etmekten kaç˙n˙n. Íarj edilebilir
batarya kullan˙ld˙ktan hemen sonra ˙s˙nm˙ß olacakt˙r.
Bataryay˙ kullan˙mdan hemen sonra ßarj ederseniz,
içindeki kimyasal madde bozulur ve bataryan˙n ömrü
k˙sal˙r. Bataryay˙ bekletin ve bir süre soåuduktan sonra
ßarj edin.

UYARIUYARIUYARIUYARIUYARI
� Pil uzun süre doårudan güneß ˙ß˙å˙na maruz kalan bir

yerde b˙rak˙ld˙å˙ndan veya k˙sa süre önce kullan˙ld˙å˙ndan
˙s˙nm˙ßken ßarj edilirse, ßarj cihaz˙n˙n pilot lambas˙ 1
saniye yanar, 0,5 saniye yanmaz (0,5 saniye söner).
Böyle bir durumda, ilk önce bataryan˙n soåumas˙n˙
bekleyin ve daha sonra ßarj edin.

� Kılavuz lamba çok hızlı yanıp sönüyorsa (0,2 saniyelik
aralıklarla), batarya konektöründe yabancı madde olup
olmadıåını kontrol edin; varsa çıkarın. Yabancı madde
yoksa, büyük olasılıkla batarya veya ßarj cihazı
bozulmußtur. Bozulan ürünü Yetkili Servis Merkezinize
götürün.

� UC18YGSL ile ßarj edilen batarya ç˙kar˙ld˙ktan sonra
yerleßik mikro bilgisayar˙n bu durumu onaylamas˙ 3
saniye sürdüåünden, ßarja devam etmek için bataryay˙
tekrar yerleßtirmeden önce en az 3 saniye bekleyin.
Batarya 3 saniye içinde yerleßtirilirse, doåru ßarj
olmayabilir.

<UC18YKL>
1. Íarj cihazının elektrik fißini prize takın.

Íarj cihazının elektrik fißi prize takıldıåında, pilot lamba
kırmızı renkte yanıp sönmeye baßlar. (1 saniye
aralıklarla).

2. Bataryayı ßarj makinasına takın
Bataryayı, Íekil 3’e gösterildiåi gibi kutup yönüne dikkat
ederek, ßarj makinasının tabanına temas edene kadar
sıkı bir ßekilde yerleßtirin.

UYARI
� Bataryaların yanlıß yönde takılması durumunda ßarj

ißlemi gerçekleßmez ve bu durum ßarj makinasında
terminallerinin deforme olması gibi sorunlara neden
olabilir.

3. Íarj etme
Íarj cihazına bir batarya takıldıåında, pilot lamba sürekli
olarak kırmızı renkte yanar.
Batarya tamamen boßaldıåında, pilot lamba kırmızı
renkte yanıp sönmeye baßlayacaktır. (1 saniye
aralıklarla). (Bkz: Tablo 4)

(1) Kılavuz lamba bildirimleri
Kılavuz lamba bildirimleri, ßarj makinasının veya ßarj
edilebilir bataryanın durumuna göre Tablo 4’de
gösterilmißtir.

Bataryalar˙n ßarj
Íarj edilebilir bataryalar edilebileceåi

s˙cakl˙k aral˙å˙

BSL1415, BSL1815, 0˚C – 50˚C
BCL1415, BCL1815

Íarj Cihazı
UC18YGSL UC18YKLBatarya

BSL1415, BSL1815 Yaklaßık 40 dakika –

BCL1415, BCL1815 – Yaklaßık 60 dakika

Tablo 4

Kılavuz lambanın bildirimi

Íarj öncesinde Yanıp Söner 0,5 saniye yanar ve 0,5 saniye söner.
(0,5 saniye kapalıdır)

Yanar Sürekli yanar.

Yanıp Söner 0,5 saniye yanar ve 0,5 saniye söner.
(0,5 saniye kapalıdır)

Yanıp Söner 1 saniye yanar ve 0,5 saniye söner.
(0,5 saniye kapalıdır)

0,1 saniye yanar ve 0,1 saniye söner.
(0,1 saniye kapalıdır)
■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■

Aßırı ısınma
bekleme
modu

Íarj sırasında

Íarj
tamamlandıåında

Batarya aßırı ısınmıß.
Íarj yapılamıyor.
(Batarya
soåuduåunda ßarj
ißlemi baßlayacaktır)

Kılavuz
lamba
(kırmızı)

Íarj ißlemi
gerçekleßmiyor

Batarya veya ßarj
makinasini bozulmuß.

Hızla Yanıp
Söner
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(2) Íarj edilebilir bataryan˙n s˙cakl˙å˙yla ilgili olarak.
Yeniden ßarj edilebilir piller için s˙cakl˙klar Tablo 2Tablo 2Tablo 2Tablo 2Tablo 2’de
gösterilmißtir, ˙s˙nan piller tekrar ßarj edilmeden önce
bir süre soåumaya b˙rak˙lmal˙d˙r.

(3) Íarj süresiyle ilgili olarak
Kullanılan ßarj cihazı ve batarya kombinasyonlarına
baålı olarak ßarj süreleri Tablo 3’te gösterildiåi gibidir.

NOTNOTNOTNOTNOT
Íarj süreleri, s˙cakl˙åa ve güç kaynaå˙n˙n voltaj˙na göre
farkl˙l˙k gösterebilir.

4. Íarj cihazının elektrik kablosunu prizden çekin
5. Íarj cihazını sıkıca tutarak bataryayı çekerek çıkarın
NOT

Íarj ißleminin ardından önce bataryaları ßarj cihazından
çıkarıp, sonra gerektiåi gibi muhafaza edin.

Bataryaların ömrü nasıl uzatılır?

(1) Bataryaları tamamen boßalmadan ßarj edin.
Aletin gücünün zayıfladıåını hissederseniz, aleti
kullanmaya ara verin ve bataryalarını ßarj edin. Eåer
aleti kullanmaya devam eder ve elektrik akımının
bitmesine neden olursanız, batarya hasar görebilir ve
ömrü kısalır.

(2) Yüksek sıcaklıklarda ßarj etmekten kaçının.
Íarj edilebilir batarya kullanıldıktan hemen sonra ısınmıß
olacaktır. Bataryayı kullanımdan hemen sonra ßarj
ederseniz, içindeki kimyasal madde bozulur ve
bataryanın ömrü kısalır. Bataryayı bekletin ve bir süre
soåuduktan sonra ßarj edin.

UYARIUYARIUYARIUYARIUYARI
� Pil ßarj aleti sürekli kullan˙ld˙å˙nda ˙s˙nacak ve sorunlara

neden olacakt˙r. Íarj etme ißlemi tamamland˙ktan sonra
bir sonraki ßarj için alete 15 dakikal˙k bir dinlenme
süresi verin.

� Íarj aleti kullan˙m veya günefle maruz kalma nedeniyle
˙s˙nm˙ß haldeyken pil yeniden ßarj edilirse, pilot lamba
yanıp sönecektir. Pil ßarj olmayacakt˙r. Böyle bir durumda
ßarj etmeden önce pilin soåumas˙na zaman tan˙y˙n.

� Kılavuz lamba renkte çok hızlı yanıp sönüyorsa (0,2
saniyelik aralıklarla), bataryanın takıldıåı delikte yaßancı
madde olup olmadıåını kontrol edin; varsa çıkarın.
Yabancı madde yoksa, büyük olasılıkla batarya veya
ßarj cihazı bozulmußtur. Bozulan ürünü Yetkili Servis
Merkezinize götürün.

FONKSÓYON AÇIKLAMASI

1. Açma (Íekil 7)
Ókincil kabza tutularak ana kabzadaki tetiåe basıldıåında
bıçak hareket etmeye baßlar.

2. Kapatma (Íekil 7)
Ana kabzadaki veya ikincil kabzadaki tetik bırakıldıåında
bıçak durur.

3. Kıçak kılıfı (Íekil 8)
Yaralanmaları önlemek için, çit budama bıçaåını alete
takacaåınız veya aletten çıkaracaåınız zaman ya da
alet kullanılmadıåı zamanlarda bıçaåı bıçak kılıfına
yerleßtirin.

DÓKKAT
Bıçak kılıfını veya bıçak kapaåını takmadan ve
çıkarmadan önce aleti kapattıåınızdan ve aküyü
çıkardıåınızdan emin olun.

UYARI
Yaralanmayı önlemek için, bıçaåı  bıçak kılıfına
yerleßtirirken dikkatli olun.

BIÇAÅI DEÅÓÍTÓRME

Bıçak, keskinliåi azaldıåında yenisiyle deåißtirilmesi gereken
bir sarf malzemesidir.
Bıçaåı deåißtirmek için aßaåıdaki adımları izleyin.
Íekilde gösterilen alet çit budama aletidir ve özellikleri
anlatmak için örneklerde bu alet kullanılmıßtır.
Deåißtirmeden önce, üst bıçak dißleri alt bıçak dißleri
arasında açıklıkların üzerinde olacak ßekilde aleti açıp
kapatın.
Bunu yaparken hareket eden bıçaåa dikkat edin.
DÓKKAT

Kazaları önlemek için güç anahtarını kapattıåınızdan
ve aküyü aletten çıkardıåınızdan emin olun.

UYARI
Bıçaåı deåißtirmeden önce, bıçaåın ellerinize veya
yüzünüze deåmesini önlemek için eldiven kullanarak
bıçak kılıfını veya bıçak kapaåını taktıåınızdan emin
olun.

1. Bıçaåı çıkarın
(1) Aleti ters çevirin, Philips (yıldız) tornavida kullanarak

dört vidayı sökün, alt plakayı ve bıçaåı (bıçak kılıfıyla
birlikte) çıkarın. (Íekil 9)

(2) Eski bıçaktaki ayırıcıyı çıkarın. (Muhafazanın içinde
kırpıntı veya toz varsa temizleyin.) (Íekil 10)

2. Yeni bıçaåı hazırlama
(1) Bıçaåın ortasında konumlandırma için kullanılan bir

delik (ø5) bulunur. Üst ve alt bıçakları delikleri bir
hizada olacak ßekilde ayarlayın. (Íekil 11)

(2) Parçalar doåru ßekilde konumlandıåında, bıçak kılıfını
yeni bıçaåa takın.

(3) Yukarıdaki 1. adımda çıkardıåınız ayırıcıyı üst ve alt
bıçakların arasına yerleßtirin. (Íekil 12)

3. Krank milini elinizle döndürerek ßekilde gösterilen
konuma getirin. (Íekil 13)

(1) Krank milini, dairesel disk parçası ßekilde gösterildiåi
gibi ünitenin hemen yanında olacak ßekilde ayarlayın.

(2) Somunlar (dört yerde bulunur) gevßekse, bunları
muhafazadaki oyuåun içine bastırın.

4. Yeni bıçaåı takın (Íekil 14)
(1) Yeni ters bıçak tutucusunun orta deliåinin krank milinin

merkezindeki yuvarlatılmıß girintiyle aynı hizaya getirin.
(2) Ayırıcı bıçaklar arasına takılmıß durumdayken dört viayı

kullanarak bıçak tutucusunu sabitleyin.
NOT
� Takıldıktan sonra bıçaåın çalıßtıåını kontrol etmeyi

unutmayın. Bıçak düzgün ßekilde çalıßmazsa bıçak ve
krank mili düzgün oturulmamıßtır. Yukarıdaki yönergeleri
baßtan gerçekleßtirin.

� Alet için tasarlanan (520 mm)'lil bir bıçak kullanmaya
dikkat edin.
Baßka bıçak kullanmayın.

NASIL KULLANILIR

DÓKKAT
� Kazaları önlemek için çalıßma sahasında kimse

olmadıåından emin olun.
� Yaralanmayla sonuçlanabilecek bir teması önlemek için

ellerinizi ve vücudunuzun diåer bölümleri bıçaktan uzak
tutun.

� Dallardan ve aåaç kırpıntılarından korunmak için çalıßma
sırasında koruyucu gözlük kullanın.

� Aleti tel, metal levha veya baßka sert nesneleri kesmek
için kullanmayın. Alet zarar görebilir ve yaralanmaya
neden olabilir.
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Çitleri ve bahçe aåaçlarını budama
UYARI
� Çit budama makinesini kullanmadan önce bir budama

makası ile kalın dalları kesin.
Kırılmaması için aleti zorlamayın.

� Bıçak kalın bir dala takılıp yavaßlarsa aleti hemen
durdurun. Motorun tıkanıp durmasına izin vermeyin,
aksi halde motor zarar görebilir.

� Yüksek bahçe aåaçlarını budarken saålam bir merdiven
veya boyacı merdiveni kullanın.

� Yalnızca çalı budamak için kullanın.
(1) Budamak istediåiniz bahçe aåacının çevresini temizleyin

ve üzerinde çalıßabileceåiniz saålam bir platform kurun.
(2) Yanlıßlıkla teması önlemek için bıçaåı bıçak kılıfına

yerleßtirin.
(3) Aküye alete takın.
(4) Kırpmaya baßlamak için ikincil kabzayı tutarken ana

kabzadaki tetiåi asılın.
NOT
� Baßlamadan önce ve çalıßırken saatte bir bıçaåı yaålayın

(dikiß makinesi yaåı, madeni yaå vb. kullanın). Yeterli
miktarda yap uygulayın ve fazla yaåı silin.

� Çalıßma sırasında (örneåin, dinlenirken) aleti doårudan
güneß ıßıåına veya yüksek sıcaklıåa maruz kalacaåı
bir yere bırakmayın. Bunlar aletin soåumasını engeller
ve zarar görmesine neden olabilir.

� Aleti kapasitesini aßan ißlerde kullanmayın. Bu tür
kullanım motorun kilitlenmesine veya tıkanmasına neden
olabilir ve motora zarar verir.

Bahçe aåaçlarını budama
� Budamaya engel olmamaları için 15 mm veya daha

kalın dalların 20 cm kadar kısmını budama makasıyla
kesin. (Íekil 16)

Íekil 16

� Sık yapraklı aåaçların budanmasına alttan baßlanmalı
ve istenilen ßekli vermek için yukarı doåru budanmalıdır.
(Íekil 17)

 

Íekil 17

Çitleri budama
� Aleti saådan sola (veya soldan saåa) hareket ettirerek

çiftlerin üst tarafını kırpın ve sonra yanları aßaåıdan
yukarıya doåru budayın. (Íekil 18)

       

Íekil 18

NOT
� Aleti çim veya ot biçmek için kullanmayın.

Çim ve otlar bıçaåa yapıßabilir.
� Kalın dalları kesmek için bıçaåı yavaßça dala doåru

bastırın.
Sürekli kullanım süresi

Yaklaßık 35 dakika (çalıßma koßullarına baålıdır)

BAKIM VE ÓNCELEME

UYARI
� Muayene veya bakım yapmadan önce aleti

kapattıåınızdan ve aküyü çıkardıåınızdan emin olun.
� Bıçaåı parçalarına ayırmayın. Bu uyarıya uyulmaması

yaralanmaya neden olabilir.
� Bıçaåı tutarken ellerinizi korumak için eldiven veya

kumaß parçası kullanın. Bu uyarıya uyulmaması
yaralanmaya neden olabilir.

1. Bıçaåı bileme (Íekil 15)
Move an iron file in the direction of the arrow for a
rough sharpening then use an oil stone to give the
blade a good finish.

(1) Ónce bir demir törpüsü veya orta dißli bir törpü kullanın.
(2) Biley taßını makine yaåı (bisiklet yaåı veya benzeri)

ile yaålayın.
(3) Biley taßı kullanarak bıçak aåzının arka tarafındaki

çapakları nazikçe alın.
Bıçak ne zaman bilenir

Bu budanan aåaçların türüne ve kullanım sıklıåına
baålı olmakla birlikte, keskin bir aåzı olması için bıçaåı
yılda bir kez bilemek iyi bir uygulamadır.

NOT
Paslanma veya baßka bir hasar olußmaması için bıçaåı
suyla temizlemeyin.

2. Bıçaåı yaålama
Budama sırasında, bıçaåa yapıßan özsuları yükü artırır
ve akünün daha hızlı boßalmasına neden olur. Makine
yaåı (veya bisiklet yaåı veya benzeri) kullanarak bıçaåı
yaålayın ve bir kumaß parçasıyla silin. Bıçaåın
paslanmasını önlemek için, kullandıktan sonra ve uzun
süre kullanılmayacaksa bıçak kılıfına yerleßtirmeden
önce bıçaåı yaålamayı unutmayın.

3. Montaj vidalarının incelenmesi
Tüm montaj vidalarını düzenli olarak inceleyin ve saålam
ßekilde sıkılı olduåundan emin olun. Gevßeyen vidaları
derhal sıkın. Gevßemiß vidalar ciddi tehlikelere yol
açabilir.

4. Motorun bakımı
Motorun sargısı aletin “kalbidir”.
Sargının hasar görmesi veya yaå ya da suyla
ıslanmaması için gerekli özeni gösterin.
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5. Aletin dıßının temizlenmesi
Çit budama makinesi  kirlendiåinde, yumußak kuru bir
bezle veya sabunlu suyla nemlendirilmiß bir bezle aleti
silin. Plastik kısımları eritebileceåi için, klorlu çözgenler,
benzin veya boya incelticisi (tiner) kullanmayın.

6. Muhafaza
Çit budama makinesini sıcaklıåın 40°C’nin altında olduåu
ve çocukların erißemeyeceåi bir yerde muhafaza edin.

NOT
Uzun süre kullanılmadıåında (3 ay veya daha fazla bir
süre) pilin tam ßarjlı olup olmadıåını kontrol edin. Küçük
kapasiteye sahip piller uzun süre kullanılmadan tutulursa
kullanım sırasında ßarj edilemeyebilir.

7. Servis parçaları listesi
DÓKKAT

Hitachi Aåır Óß Aletlerinin bakımı, deåißtirilmesi ve
incelenmesi, Hitachi Yetkili Servis Merkezlerince
gerçekleßtirilmelidir.
Bu Parça Listesi, tamir veya herhangi baßka bir bakım
gerektiåinde Hitachi Yetkili Servis Merkezine çok
yardımcı olur.
Aåır iß aletlerinin kullanımı ve bakımı konusunda her
ülkede yürürlükte olan güvenlik düzenlemelerine ve
standartlarına uygun davranılmalıdır.

DEÅÍÓKLÓKLER
Hitachi Aåır Óß Aletleri en son teknolojik ilerlemelere
uygun olarak sürekli deåißtirilmekte ve gelißtirilmektedir.
Dolaısıyla, bazı kısımlarda önceden bildirimde
bulunulmadan deåißiklik yapılabilir.

SORUN GÓDERME

Alet normal ßekilde çalıßmazsa, aßaåıdaki tabloda belirtilen kontrolleri uygulayın. Bu kontroller sorunu çözmezse,
satıcınıza veya Hitachi Yetkili Servis Merkezine danıßın.

Íarj aleti

Alet

Íark ıßıåı yanmıyor.

4 saat ßarj edildikten sonra
Íarj ıßıåı sönmüyor.

Çalıßmıyor.

Güç fißi AC prizine takılı deåil.

Akü ßarj aletine düzgün takılmamıß.

Akü veya ßarj aletinin kontakları kirli.

Akü çok sıcak.

Akü veya ßarj aleti bozuk.

Akü doåru ßekilde takılmamıß.

Bıçak yanlıß takılmıß.

Bıçaåa yabancı madde sıkıßmıß.

Alet aåır ißte kullanılmıß.

Güç fißini bir AC prizine takın.

Aküyü ßarj aletine tam olarak
oturacak ßekilde takın.

Pamuklu çubuk veya baßka bir alet
kullanarak kontakları temizleyin.

Íarj etmeden önce akünün
soåumasına olanak tanıyın.

Güç fißini prizden çıkarın ve satıcıya
veya Hitachi Yetkili Servis Merkezi'ne
baßvurun.

Aküyü aletin akü yataåından çıkarın ve
yabancı madde olup olmadıåını kontrol
edin. Akü kontaklarının kirli olup
olmadıåını da kontrol edin. Akü
tıklayarak yerine oturuncaya kadar
bastırın.

Motor dönüyor ancak bıçak hareket
etmiyorsa, muhtemelen bıçak yanlıß
takılmıßtır. Krank milinin takıldıåından
emin olun.

Bıçakta yabancı madde olduåunda,
aküyü çıkarın ve maßa veya benzeri
bir alet kullanarak maddeyi çıkarın.
Yabancı madde çıkarıldıåında alet
çalıßmaya baßlayabileceåinden çok
dikattki olmalısınız.
Özsuyu veya pas da bıçaåın hareket
etmesini engelleyebilir. Özsuyunu
veya pası temizlemek için tel fırça
veya benzeri bir alet kullanın.

Bu, alete aßırı yük verildiåinde motoru
kapatarak aküyü koruyan bir ißlevin
sonucudur. Tetiåi bırakıp aßırı yüke
neden olan ßeyi temizleyin ve
çalıßmaya devam etmek için tetiåe
basın.

Belirti Olası Nedeni Çözüm
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Alet  Alet iyi kırpmıyor. Bıçak körleßmiß.

Bıçaåın kesme kapasitesini aßan bir
dalı kesmek için kullanıldıåından
bıçak durmuß.
NOT

Bıçaåın sık sık durmasına neden
olan ißler zamanla motora zarar
verir.

Tel fırça veya baßka bir alet
kullanarak özsuyunu ve pası
temizleyin ve törpü veya biley taßı
kullana bıçaåı bileyin. Bunlar bıçaåın
keskinleßmesini saålamazsa, bıçak
kullanım ömrünü doldurmuß demektir.
Bıçaåı yenisiyle deåißtirin.

Bazı bahçe aåaçlarının odun yapısı
çok serttir ve kalınlıåı normal olsa bile
aletin kesme kapasitesini aßıyor
olabilir. Çalıßmaya baßlamadan önce
budama makası kullanarak kalın
dalları temizleyin.

Eåik kesimler de kesme uzunluåunu
artırdıåından aletin kapasitesini
aßabilir. Kalın dalları dik açıyla
kestiåinizden emin olun.

Belirti Olası Nedeni Çözüm

Hitachi akülü el aletleri için batarya kullanımı
hakkında önemli not
Daima belirlenmiß orijinal bataryalardan birini kullanın.
Tarafımızca belirlenenler dıßındaki bataryalarla
kullanılmaları durumunda, veya bataryanın sökülmesi
ve modifiye edilmesi (örneåin, hücrelerin veya diåer
iç parçaların sökülmesi veya deåißtirilmesi) halinde
akülü el aletlerimizin emniyetini ve performansını
garanti edemiyoruz.

GARANTÓ

Hitachi Elektrikli El Aletlerine ülkelere özgü hukuki
düzenlemeler çerçevesinde garanti vermekteyiz. Bu garanti,
yanlıß veya kötü kullanım, normal aßınma ve yıpranmadan
kaynaklanan arıza ve hasarları kapsamamaktadır. Íikayet
durumunda, Elektrikli El Aleti, sökülmemiß bir ßekilde, bu
kullanım kılavuzunun sonunda bulunan GARANTÓ
BELGESÓYLE birlikte bir Hitachi yetkili servis merkezine
gönderilmelidir.

NOT
HITACHI’nin süregelen araßtırma ve gelißtirme programına
baålı olarak burada belirtilen teknik özelliklerde önceden
bildirimde bulunulmadan deåißiklik yapılabilir.

Bu ürün, elektrikli ve elektronik eßyalarda bazı tehlikeli
maddelerin kullanımının sınırlandırılmasına dair
yönetmeliåin ßartlarına uygundur.

Havadan yayılan gürültü ve titreßimle ilgili bilgiler
Ölçülen deåerlerin EN60745 ve ISO 4871’e uygun olduåu
tespit edilmißtir.

Ölçülmüß A-aåırlıklı ses gücü seviyesi:
79 dB (A) (CH14DSL/CH14DL)
80 dB (A) (CH18DSL/CH18DL)

Ölçülmüß A-aåırlıklı ses basınç seviyesi:
68 dB (A) (CH14DSL/CH14DL)
69 dB (A) (CH18DSL/CH18DL)

Belirsiz KpA: 3dB (A)

Kulak koruyucusu kullanın.

EN60745’e göre belirlenen toplam vibrasyon de¤erleri (üç
eksenli vektör toplamı).

Yüksüz:
ah     = 2,3 m/s2, Belirsizlik K = 1,5 m/s2 (A) (CH14DSL/CH14DL)
ah = 2,2 m/s2, Belirsizlik K = 1,5 m/s2 (A) (CH18DSL/CH18DL)

Beyan edilen toplam vibrasyon deåeri standart test metoduna
göre ölçülmüßtür ve bir aleti baßka bir aletle karßılaßtırmak
için kullanılabilir.
Maruz kalmanın ön deåerlendirmesinde de kullanılabilir.
DÓKKAT
� Elektrikli aletin kullanımı sırasında vibrasyon emisyonu

aletin kullanma ßekline baålı olarak belirtilen toplam
deåerden farklılık gösterebilir.

� Gerçek kullanım koßullarındaki risklerin
deåerlendirmesini esas alarak kullanıcıyı koruyacak
güvenlik önlemlerini belirleyin (kullanım süresine ilave
olarak aletin kapatıldıåı ve rölantide çalıßtıåı zamanlarda
çalıßma çevriminde yer alan tüm parçaları dikkate almak
suretiyle) operatörü korumak için gerekli güvenlik
önlemlerini belirlemek için.

07Tur_CH14DSL_EE 10/27/10, 1:24 PM78



Română

79

AVERTISMENTE GENERALE PRIVIND
SIGURANŢA ÎN FOLOSIREA SCULEI
ELECTRICE

 AVERTISMENT

Citiţi toate avertismentele privind siguranţa și toate
instrucţiunile.
Nerespectarea avertismentelor și a instrucţiunilor poate
avea ca efect producerea de șocuri electrice, incendii și/
sau vătămări grave.

Păstraţi toate avertismentele și toate instrucţiunile,
pentru a le putea consulta pe viitor.
Termenul "sculă electrică" prezent în toate avertismentele de
mai jos se referă la scula dumneavoastră electrică alimentată
la priză (cu cablu de alimentare) sau la scula electrică alimentată
de la acumulatori (fără cablu de alimentare).

1) Siguran˛a Ón zona de lucru

a) Păstraţi zona de lucru curată și bine luminată.
Zonele de lucru dezordonate și întunecate predispun
la accidente.

b) Nu utilizaţi sculele electrice în atmosferă
explozivă, cum ar fi în prezenţa lichidelor, gazelor
sau a prafurilor inflamabile.
Sculele electrice produc scântei care pot aprinde
praful sau aburii.

c) Ţineţi copiii sau privitorii la distanţă în timp ce
utilizaţi scula electrică.
Distragerea atenţiei vă poate face să pierdeţi
controlul asupra sculei.

2) Siguranţa din punct de vedere electric
a) Ștecărele sculelor electrice trebuie să se

potrivească în prizele în care sunt introduse.
Nu modificaţi niciodată ștecărul în nici un fel.
Nu folosiţi niciun fel de adaptoare pentru ștecăr
la sculele electrice cu împământare (legate la
pământ).
Ștecărele nemodificate și prizele potrivite reduc riscul
de șoc electric.

b) Evitaţi contactul corpului cu suprafeţele legate
la pământ, cum ar fi conductele, radiatoarele,
cuptoarele și frigiderele.
În cazul în care corpul dvs. este legat la pământ
există un risc crescut de electrocutare.

c) Nu expuneţi sculele electrice la ploaie și nu le
lăsaţi în atmosferă umedă.
Intrarea apei într-o sculă electrică mărește riscul
de electrocutare.

d) Nu forţaţi cablul de alimentare. Nu folosiţi
niciodată cablul de alimentare pentru a transporta,
a trage sau a scoate scula electrică din priză.
Ţineţi cablul de alimentare departe de căldură,
ulei, muchii ascuţite și de piese în mișcare.
Cablurile de alimentare deteriorate sau încolăcite
măresc riscul de șoc electric.

e) Atunci când folosiţi o sculă electrică în aer liber,
folosiţi un prelungitor adecvat pentru utilizarea
în exterior.
Folosirea unui prelungitor adecvat pentru exterior
reduce riscul de șoc electric.

f) Dacă utilizarea într-o zonă umedă nu poate fi
evitată, folosiţi o sursă de alimentare cu
întrerupător de protecţie la curent rezidual (RCD).
Folosirea dispozitivelor RCD reduce riscul producerii
șocurilor electrice.

3) Siguranţa personală
a) Atunci când folosiţi o sculă electrică fiţi vigilent,

fiţi atent la ceea ce faceţi și acţionaţi conform
bunului simţ.
Nu folosiţi scule electrice atunci când sunteţi
obosit sau vă aflaţi sub influenţa drogurilor, a
alcoolului sau a medicamentelor.
Un moment de neatenţie în timpul utilizări unei
scule electrice poate provoca vătămări personale
grave.

b) Folosiţi echipament personal de protecţie.
Purtaţi întotdeauna protecţie a ochilor.
Echipamentele de protecţie cum ar fi măștile pentru
praf, încălţămintea anti-alunecare, căștile și
protecţiile auditive, folosite în situaţiile
corespunzătoare, reduc vătămările personale.

c) Evitaţi pornirea accidentală. Înainte de a conecta
scula la priză și/sau la bateria de acumulatori
și înainte de a ridica sau transporta scula,
asiguraţi-vă că aveţi comutatorul de pornire pe
poziţia oprit.
Transportarea sculelor electrice cu degetul pe
comutator sau introducerea în priză a sculelor
electrice care au comutatorul pe poziţia pornit sunt
situaţii ce predispun la accidente.

d) Înainte de a pune scula electrică în funcţiune,
îndepărtaţi toate cheile de reglare și orice alte
chei.
O cheie sau o cheie de reglare rămase atașate de
piesa rotativă a sculei electrice poate provoca
vătămări personale.

e) Nu încercaţi să ajungeţi prea departe. Menţineţi
permanent un contact corect al piciorului și un
bun echilibru.
Acest lucru permite un mai bun control al sculei
electrice în situaţii neașteptate.

f) Îmbrăcaţi-vă adecvat. Nu purtaţi haine largi și
nici bijuterii. Ţineţi-vă părul, hainele și mănușile
departe de piesele în mișcare.
Hainele largi, bijuteriile și pot fi prinse în piesele
în mișcare.

g) Dacă sunt prevăzute dispozitive de conectare
la facilităţi de extragere și colectare a prafului,
asiguraţi-vă că acestea sunt conectate și sunt
folosite corespunzător.
Folosirea acestor dispozitive poate reduce pericolele
legate de praf.

4) Utilizarea și îngrijirea sculei electrice
a) Nu forţaţi scula electrică. Folosiţi scula adecvată

pentru aplicaţia dvs.
Scula potrivită va face treabă mai bună și mai
sigură la parametrii la care a fost proiectată.

b) Nu folosiţi scula electrică în cazul în care
comutatorul nu își îndeplinește funcţia de pornire
și oprire.
Sculele electrice care nu pot fi comandate prin
intermediul comutatorului sunt periculoase și trebuie
reparate.

c) Înainte de a face orice fel de reglaje, de a
schimba accesoriile și de a depozita sculele
electrice, scoateţi ștecărul din priză și/sau de
la bateria de acumulatori.
Aceste măsuri preventive de siguranţă reduc riscul
pornirii accidentale a sculei electrice.

(Traducerea instrucţiunilor originale)
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d) Depozitaţi sculele electrice neutilizate departe
de zona de acţiune a copiilor și nu lăsaţi
persoanele care nu sunt familiarizate cu scula
electrică sau cu prezentele instrucţiuni să
folosească scula electrică.
Sculele electrice sunt periculoase în mâinile
utilizatorilor neinstruiţi.

e) Întreţineţi sculele electrice. Verificaţi alinierea
și prinderea pieselor în mișcare, ruperea pieselor
precum și toate celelalte aspecte care ar putea
să influenţeze funcţionarea sculelor electrice.
Dacă scula electrică este deteriorată, înainte de
a o utiliza duceţi-o la reparat.
Multe accidente sunt provocate de scule electrice
necorespunzător întreţinute.

f) Păstraţi elementele de tăiere curate și ascuţite.
Elementele de tăiere bine întreţinute și cu muchiile
tăietoare bine ascuţite sunt mai ușor de controlat
și este mai puţin probabil să se agaţe.

g) Folosiţi scula electrică, accesoriile și vârfurile
etc. în conformitate cu prezentele instrucţiuni,
luând în considerare condiţiile de lucru și
operaţiunile ce urmează a fi efectuate.
Folosirea sculei electrice pentru alte operaţiuni decât
cele prevăzute poate avea ca efect apariţia unor
situaţii periculoase.

5) Utilizarea și întreţinerea sculelor cu acumulatori
a) Încărcaţi numai cu încărcătorul indicat de

producător.
Un încărcător adecvat unui anumit tip de pachet de
acumulatori poate prezenta pericol de incendiu dacă
este folosit pentru încărcarea altui tip de pachet de
acumulatori.

b) Folosiţi sculele electrice exclusiv cu tipurile de
pachete de acumulatori indicate.
Folosirea unui alt tip de pachet de acumulatori poate
provoca vătămări sau incendii.

c) Atunci când pachetul de acumulatori nu este
folosit, ţineţi-l departe de obiecte metalice cum
ar fi agrafe de birou, monede, chei, cuie, șuruburi
sau alte obiecte metalice mici care ar putea realiza
conectarea terminalelor pachetului de acumulatori.
Scurtcircuitarea terminalelor acumulatorilor poate
provoca arsuri sau incendii.

d) În cazul exploatării abuzive, din acumulatori
poate ieși lichid; evitaţi contactul cu acest lichid.
În cazul unui contact accidental, spălaţi cu apă.
În cazul contactului cu ochii, consultaţi un medic.
Lichidul care iese din acumulatori poate provoca
iritaţii sau arsuri.

6) Reparaţii
a) Repararea sculei electrice se va face de către

personal calificat, cu folosirea unor piese de
schimb identice.
Astfel se asigură menţinerea siguranţei în exploatare
a sculei electrice.

PRECAUŢIE
Ţineţi la distanţă copiii și persoanele du dizabilităţi.
Atunci când nu sunt folosite, sculele trebuie păstrate
astfel încât copiii și persoanele cu dizabilităţi să
nu poată ajunge la ele.

AVERTIZĂRI DE SIGURANŢĂ PRIVIND
MOTOUNEALTA PENTRU GARD VIU

� Păstraţi toate părţile corpului la distanţă de lama
de tăiere. Nu îndepărtaţi materialul tăiat sau nu
ţineţi materialul de tăiat când lamele se mișcă.
Asiguraţi-vă că comutatorul este oprit când
îndepărtaţi materialul blocat. Un moment de neatenţie
în timpul operării foarfecelui pentru lăstăriș poate cauza
vătămare personală gravă.

� Ţineţi foarfeca pentru lăstăriș de mâner, cu lama
de tăiere oprită. Când transportaţi sau stocaţi
foarfeca pentru lăstăriș, montaţi întotdeauna capacul
dispozitivului de tăiere. Manipularea corectă a
motouneltei pentru gard viu va reduce pericolul de
vătămare personală provocată de lamele de tăiere.

� Ţineţi mașina electrică doar de suprafeţele de
prindere izolate, deoarece lama de tăiere poate
intra în contact cu cabluri ascunse. Lamele de tăiere
care intră în contact cu un cablu sub tensiune pot pune
sub tensiune piesele metalice expuse ale mașinii
electrice și pot electrocuta operatorul.

� Păstraţi cablul la distanţă de zona de tăiere. În
timpul funcţionării, cablul poate fi ascuns în lăstăriș
și poate să fie tăiat accidental de lamă.

MĂSURI DE PRECAUŢIE PRIVIND
MOTOUNEALTA FĂRĂ FIR PENTRU GARD VIU

1. Înainte de începerea lucrului, asiguraţi-că că nu există
cabluri de alimentare în zona de lucru. Lama ar putea
intra în contact cu cablul de alimentare cauzând un
șoc electric, defectarea împământării și alte accidente.

2. Ţineţi motounealta ferm, cu ambele mâini în timpul
utilizării pentru a preveni vătămarea.

3. Ţineţi mâinile și toate părţile corpului la distanţă de
lampă pentru a preveni contactul care ar putea cauza
vătămarea.

4. Asiguraţi-vă că lama și toate accesoriile sunt instalate
corect. Instalarea incorectă poate cauza desprinderea
lamei sau accesoriilor, provocând vătămarea corporală.

5. Asiguraţi-vă că lama nu este fisurată, deformată sau
uzată excesiv înainte de începerea lucrului. Nu utilizaţi
o lamă în această stare, deoarece aceasta s-ar putea
rupe și ar putea provoca vătămarea corporală.

6. Nu utilizaţi motounealta pentru a tăia sârmă, plăci din
metal sau alte obiecte dure. Motounealta ar putea fi
deteriorată și ar putea cauza vătămarea corporală.

7. Dacă motounealta nu funcţionează normal și produce
un zgomot ciudat, opriţi-o imediat și solicitaţi verificarea
și repararea acesteia.

8. Dacă motounealta cade sau se lovește de un obiect,
verificaţi lama și corpul pentru deteriorare, fisuri și
deformare. Utilizarea unei lame deteriorate, deformate
sau fisurate poate provoca vătămări corporale.

9. Nu demontaţi lama. Aceasta poate provoca vătămări
corporale.

10. Acest produs generează vibraţii în timpul funcţionării.
Aceasta face lucrul continuu îndelungat epuizant din
punct de vedere fizic, astfel încât evitaţi o poziţie de
lucru inadecvată și asiguraţi-vă că luaţi pauze frecvente.
De asemenea, în timpul perioadelor de lucru scurte,
opriţi imediat lucrul pentru a lua o pauză când degetele,
mâinile, braţele sau umerii resimt oboseala.

11. Utilizaţi mănuși sau o cârpă pentru a vă proteja mâinile
când manipulaţi lama. Manipularea neglijentă poate
provoca vătămări corporale.
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12. Nu expuneţi lama la presiune excesivă în timpul tăierii,
deoarece lama poate fi deteriorată.

13. Lama este extrem de fierbinte după tăiere. Nu o atingeţi
pentru a preveni vătămările corporale cauzate de arsuri.

14. Când lucraţi la înălţime, asiguraţi-vă că nu este nicio
persoană dedesubt. Acestea pot fi rănite dacă scăpaţi
accidental motounealta sau alt obiect.

15. Pentru a preveni accidentele, nu lăsaţi niciodată
motounealta să funcţioneze nesupravegheată pe un
suport sau pe podea.

16. Nu expuneţi unealta la insecticid și la alte substanţe
chimice. Astfel de substanţe chimice pot cauza fisurarea
și alte daune.

MĂSURI DE PRECAUŢIE PENTRU BATERIE
ȘI PENTRU ÎNCĂRCĂTOR

1. Încărcaţi întotdeauna bateria la o temperatură de 0
-  40˚C. Încărcarea bateriei la temperaturi în afara
intervalului 0  -  40˚C poate împiedica încărcarea
corectă și poate reduce durata de viaţă a bateriei.
Temperatura optimă pentru încărcare este de 20 - 25˚C.

2. După terminarea încărcării, lăsaţi încărcătorul nefolosit
timp de 15 minute înainte de a încărca următorul
acumulator.
Nu încărcaţi bateria mai mult de 2 ore.

3. Nu lăsaţi materiale străine să intre în orificiul pentru
conectarea acumulatorului.

4. Nu demontaţi niciodată acumulatorul și nici încărcătorul.
5. Nu scurtcircuitaţi acumulatorul. Scurtcircuitarea

acumulatorului produce un curent electric foarte mare
și produce supraîncălzirea acumulatorului. Rezultatul
este arderea sau deteriorarea acumulatorului.

6. Nu aruncaţi acumulatorul în foc. Dacă acumulatorul
arde acesta poate exploda.

PRECAUŢII REFERITOARE LA
ACUMULATORUL LITIU-ION
Pentru prelungirea duratei de viaţă, acumulatorul litiu-ion este
echipat cu o protecţie pentru oprirea furnizării de energie.
În situaţiile 1 la 3 descrise mai jos, atunci când folosiţi
aparatul, chiar dacă acţionaţi declanșatorul motorul se
poate opri. Aceasta nu este o defecţiune, ci un rezultat
al funcţiei de protecţie.
1. Atunci când acumulatorul este descărcat motorul se

oprește.
În această situaţie încărcaţi imediat acumulatorul.

2. În situaţia suprasolicitării aparatului motorul se poate
opri. În această situaţie, eliberaţi comutatorul și
îndepărtaţi cauza suprasolicitării. După aceasta, puteţi
folosi din nou aparatul.

3. În situaţia supraîncălzirii acumulatorului în timpul
lucrului, alimentarea aparatului de la acumulator se
poate întrerupe.
În această situaţie, încetaţi să mai utilizaţi acumulatorul
și lăsaţi-l să se răcească. După aceasta, îl puteţi
utiliza din nou.

Mai mult, vă rugăm să acordaţi atenţie următoarelor
avertismente și indicaţii privind precauţia.
AVERTISMENT
Pentru a împiedica apariţia la acumulator a scurgerilor,
generării de căldură, emisiilor de fum, exploziei și aprinderii,
vă rugăm să respectaţi următoarele măsuri de precauţie.

1. Asiguraţi-vă că nu se acumulează așchii metalice sau
praf pe acumulator.

� În timpul funcţionării asiguraţi-vă că nu cad pe
acumulator așchii metalice sau praf.

� Asiguraţi—vă că așchiile metalice și praful căzute în
timpul lucrului pe uneltele electrice nu se acumulează
pe acumulator.

� Nu stocaţi un acumulator neutilizat în locuri expuse
la așchii metalice și praf.

� Înainte de stocarea unui acumulator, îndepărtaţi
așchiile metalice și praful ce ar fi putut adera la
acesta și nu-l stocaţi împreună cu elemente metalice
(șuruburi, cuie etc.).

2. Nu găuriţi acumulatorul cu obiecte ascuţite cum ar
fi cuiele, nu îl loviţi cu ciocanul, nu călcaţi pe el, nu
îl aruncaţi și nu îl supuneţi unor șocuri fizice puternice.

3. Nu utilizaţi un acumulator care pare deteriorat sau
care este deformat.

4. Nu folosiţi acumulatorul cu polaritatea inversată.
5. Nu îl conectaţi direct la sursele de energie electrică

sau la brichetele electrice ale mașinilor.
6. Nu folosiţi acumulatorul în alte scopuri decât cele indicate.
7. În cazul în care acumulatorul nu se încarcă după

trecerea timpului de încărcare specificat, încetaţi
imediat să îl mai încărcaţi.

8. Nu expuneţi acumulatorul la temperaturi sau presiuni
ridicate, de exemplu nu îl introduceţi într-un cuptor
cu microunde, într-un uscător sau într-un container
presurizat.

9. Ţineţi-l departe de flacără imediat ce observaţi scurgeri
sau mirosuri neplăcute.

10. Nu îl folosiţi în locuri în care se generează o puternică
electricitate statică.

11. În cazul în care observaţi la acumulator scurgeri,
mirosuri neplăcute, generare de căldură, decolorări
sau deformări, scoateţi-l imediat din echipament sau
din încărcător și încetaţi să îl mai utilizaţi.

PRECAUŢIE
1. În cazul în care lichidul ce se scurge din acumulator

intră în contact cu ochii, nu vă frecaţi la ochi și
spălaţi-i bine cu apă proaspătă curată cum ar fi apa
de la robinet și consultaţi imediat un medic.
În cazul în care nu faceţi tratament, lichidul poate
provoca probleme oculare.

2. În cazul în care lichidul se scurge pe piele sau pe
haine, imediat spălaţi bine cu apă proaspătă curată,
cum ar fi apa de la robinet.
Există posibilitatea ca acest lucru să provoace iritarea
pielii.

3. În cazul în care la prima utilizare a acumulatorului detectaţi
mirosuri neplăcute, supraîncălzire, dacă observaţi rugină,
decolorare, deformare și/sau alte nereguli, nu folosiţi
acumulatorul și înapoiaţi-l furnizorului sau vânzătorului

AVERTISMENT (CH14DSL / CH18DSL)
Dacă un obiect străin conductor de electricitate intră la
terminalele acumulatorului litiu-ion, se poate produce un
scurtcircuit care poate avea ca urmări apariţia unui incendiu.
La depozitarea acumulatorului vă rugăm să respectaţi
următoarele instrucţiuni.
� Nu puneţi în cutia de depozitare obiecte

conductoare de electricitate cum ar fi elemente
tăietoare, cuie, cabluri din oţel, cabluri din cupru
sau alte cabluri.

� Fie montaţi acumulatorul în scula electrică fie îl
depozitaţi în carcasa acumulatorului în așa fel
încât orificiile de ventilare să fie acoperite pentru
a preveni apariţia scurtcircuitelor. (Vezi Fig. 4)
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SPECIFICAŢII

SCULĂ ELECTRICĂ

Model CH14DSL CH18DSL CH14DL CH18DL

Viteză fără sarcină 1100 min-1

Capacitate* 15 mm
(Grosimea ramurii care poate fi tăiată.)

Dimensiune lamă (Lăţime de tăiere) 520 mm

Acumulator BSL1415 BSL1815 BCL1415 BCL1815

Încărcător utilizabil UC18YGSL UC18YKL

Greutate 2,3 kg 2,3 kg 2,4 kg 2,4 kg

*Performanţa reală depinde de tipul vegetaţiei tăiate și de tăișul lamei.

ÎNCĂRCĂTOR

Model UC18YGSL UC18YKL

Tensiunea de încărcare 14,4 – 18 V 7,2 – 18 V

Greutate 0,4 kg 0,4 kg

ACCESORII STANDARD

Accesoriile standard pot fi schimbate fără notificare prealabilă.

ACCESORII OPŢIONALE (SE VÂND SEPARAT)

1. Acumulator

            

   BSL1415    BSL1815    BCL1415   BCL1815

2. Lamă

Accesoriile standard pot fi schimbate fără notificare prealabilă.

CH14DSL CH18DSL CH14DL CH18DL
1 Acumulator

1(BSL1415)
2 Acumulator

1(BSL1815)
3 Acumulator

1(BCL1415)
4 Acumulator

1(BCL1815)
5 Încărcător

1 1(UC18YGSL)
6 Încărcător

1 1(UC18YKL)
7Carcasă lamă 1 1 1 1

UTILIZĂRI
� Tunderea ușoară a gardurilor vii
� Tunderea și curăţarea arborilor de grădină

SCOATEREA/MONTAREA ACUMULATORULUI
1. Scoaterea acumulatorului

Ţineţi bine mânerul și împingeţi elementul de blocare
a acumulatorului pentru a scoate acumulatorul (vezi
Fig. 1, 2 și 5).

PRECAUŢIE
Nu scurtcircuitaţi niciodată acumulatorul.

2. Montarea acumulatorului
Introduceţi acumulatorul cu respectarea polarităţii (vezi
Fig. 2 și 5).

ÎNCĂRCARE
Înainte de utilizarea sculei electrice, încărcaţi bateriile
după cum urmează.
<UC18YGSL>
1. Introduceţi în priză ștecărul cablului de alimentare

al încărcătorului.
Atunci când cablul de alimentare este conectat, lampa de
ghidare a încărcătorului va clipi în culoarea roșie. (la
intervale de 1 secundă)

2. Introduceţi acumulatorul în încărcător.
Introduceţi ferm acumulatorul în încărcător cum este
prezentat în Fig. 5 și 6.

3. Încărcarea
Atunci când introduceţi în încărcător un acumulator,
încărcarea va fi iniţializată iar lampa de ghidare se va
aprinde în  mod consrant în culeare roșie.
Atunci când acumulatorul se încarcă complet, lampa
de ghidare va clipi în culoare roșie. (La intervale de
1 secundă). (Vezi Tabelul 1)

(1) Indicaţiile lămpii indicatoare
Indicaţiile lămpii indicatoare sunt prezentate în Tabelul
1, conform stării încărcătorului sau a acumulatorului.
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(2) Referitor la temperatura acumulatorului
Temperaturile pentru acumulatori sunt prezentate în
Tabelul 2, iar acumulatorii care au devenit fierbinţi
trebuie lăsaţi să se răcească înainte de a fi încărcaţi.

Tabulka 2 Domeniile de încărcare a acumulatorilor

(3) Referitor la timpul de încărcare
În funcţie de tipul de încărcător și de tipul acumulatorilor,
timpul de încărcare va fi cel prezentat în Tabelul 3.

Tabelul 3 Timpul de încărcare (la 20˚C)

4. Scoateţi din priză cablul de alimentare al încărcătorului.
5. Ţineţi ferm încărcătorul și scoateţi acumulatorul.
NOTĂ

După încărcare, mai întâi scoateţi acumulatorii din încărcător
și apoi depozitaţi acumulatorii în mod corespunzător.

Referitor la nivelul de încărcare al acumulatorilor
noi etc.

Deoarece substanţele chimice din interiorul
acumulatorilor noi și al acumulatorilor care nu au fost
folosiţi o lungă perioadă de timp nu sunt activate,
nivelul de încărcare poate fi slab la prima și la a doua
utilizare. Acesta este un fenomen temporar și timpul
de încărcare va reveni la normal după 2-3 cicluri de
încărcare a acumulatorului.

Cum mărim durata de viaţă a acumulatorilor.

(1) Încărcaţi acumulatorii înainte de descărcarea lor
completă.
Când observaţi că forţa sculei electrice slăbește, încetaţi
să o mai utilizaţi și încărcaţi acumulatorul. În cazul în

care continuaţi să folosiţi scula electrică și acumulatorul
se descarcă, acumulatorul se poate deteriora iar durata
sa de funcţionare se poate scurta.

(2) Evitaţi încărcarea la temperaturi ridicate.
Acumulatorii sunt fierbinţi imediat după utilizare. Dacă
acești acumulatori sunt încărcaţi imediat după utilizare,
substanţele chimice din interior se pot deteriora iar
durata de viaţă a acumulatorului va scădea. Lăsaţi
acumulatorul să se răcească un timp înainte de
încărcare.

PRECAUŢIE
� Dacă acumulatorul se încarcă în timp ce este încălzit

deoarece a fost lăsat o perioadă lungă de timp sub
acţiunea directă a soarelui sau datorită faptului că
acumulatorul tocmai a fost utilizat, lampa de ghidare
a încărcătorului se aprinde timp de 1 secundă, rămâne
stinsă pentru 0,5 secunde (stinsă pentru 0,5 secunde).
În această situaţie, lăsaţi mai întâi acumulatorul să se
răcească și abia apoi începeţi încărcarea.

� Atunci când lampa indicatoare pentru supraîncălzire
luminează intermitent la intervale scurte (la intervale de
0,2 secunde), verificaţi prezenţa oricăror obiecte străine
în conectorul pentru acumulator al încărcătorului și,
dacă acestea există, îndepărtaţi-le. În cazul în care nu
există obiecte străine, este probabil ca acumulatorul
sau încărcătorul să se fi defectat. Duceţi-le la o unitate
service autorizată.

� Deoarece microprocesorul încorporat are nevoie de
aproximativ 3 secunde pentru a confirma scoaterea
acumulatorului încărcat cu UC18YGSL, așteptaţi minim
3 secunde înainte de a îl reintroduce pentru continuarea
încărcării. Dacă reintroduceţi acumulatorul mai devreme
de 3 secunde, acesta nu se va încărca în mod
corespunzător.

<UC18YKL>
1. Introduceţi în priză ștecărul cablului de alimentare

al încărcătorului.
La introducerea în priză a ștecărului cablului, lampa
pilot va lumina intermitent cu culoarea roșu. (La intervale
de 1 secundă).

2. Introduceţi acumulatorul în încărcător.
Introduceţi ferm acumulatorul în încărcător, până când
acumulatorul intră în contact cu partea de jos a încărcătorului
și verificaţi polarităţile așa cum este prezentat în Fig. 3.

Rozmezí teplotAcumulatori
pro nabíjení

BSL1415,  BSL1815, 0˚C – 50˚C
BCL1415,  BCL1815

Încărcător
UC18YGSL UC18YKLAcumulator

BSL1415, BSL1815 Aprox. 40 min. –

BCL1415, BCL1815 – Aprox. 60 min.

Table 1

Indicaţiile lămpii indicatoare

Înainte de Luminează Luminează timp de 0,5 secunde.
încărcare intermitent Nu luminează timp de 0,5 secunde.

(stă stinsă timp de 0,5 secunde)

Luminează Luminează în mod continuu

Luminează Luminează timp de 0,5 secunde.
intermitent Nu luminează timp de 0,5 secunde.

(stă stinsă timp de 0,5 secunde)

Luminează Luminează timp de 1 secundă.
intermitent Nu luminează timp de 0,5 secunde.

(stă stinsă timp de 0,5 secunde)

Luminează timp de 0,1 secunde.
Nu luminează timp de 0,1 secunde.
(stă stinsă timp de 0,1 secunde)
■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■

Așteptare
supraîncălzire

În timpul
încărcării
La încărcare
completă

Acumulator supraîncălzit.
Nu se poate efectua
încărcarea.
(Încărcarea va începe după
răcirea acumulatorului)

Lampa pilot
(roșu)

Încărcarea nu
se poate
efectua

Defecţiune la
acumulator sau la
încărcător

Luminează
intermitent la
intervale
scurte
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PRECAUŢIE
� Dacă acumulatorii sunt introduși în sens invers, nu

numai că încărcarea devine imposibilă ci pot, de
asemenea, apărea probleme la încărcător, cum ar fi
deformarea bornelor de încărcare.

3. Încărcarea
La introducerea unui acumulator în încărcător, lampa
pilot va lumina în mod continuu cu culoarea roșu.

După încărcarea completă a acumulatorului, lampa
pilot va lumina intermitent cu culoarea roșu. (La intervale
de 1 secundă). (Vezi Tabelul 4)

(1) Indicaţiile lămpii indicatoare
Indicaţiile lămpii indicatoare sunt prezentate în Tabelul
4, conform stării încărcătorului sau a acumulatorului.

(2) Referitor la temperatura acumulatorului
Temperaturile pentru acumulatori sunt prezentate în
Tabelul 2, iar acumulatorii care au devenit fierbinţi
trebuie lăsaţi să se răcească înainte de a fi încărcaţi.

(3) Referitor la timpul de încărcare
În funcţie de tipul de încărcător și de tipul acumulatorilor,
timpul de încărcare va fi cel prezentat în Tabelul 3.

NOTĂ
Timpul de încărcare poate varia în funcţie de
temperatură și de tensiunea sursei de alimentare.

4. Scoateţi din priză cablul de alimentare al încărcătorului.
5. Ţineţi ferm încărcătorul și scoateţi acumulatorul.
NOTĂ

După încărcare, mai întâi scoateţi acumulatorii din încărcător
și apoi depozitaţi acumulatorii în mod corespunzător.

Cum mărim durata de viaţă a acumulatorilor.

(1) Încărcaţi acumulatorii înainte de descărcarea lor completă.
Când observaţi că forţa sculei electrice slăbește, încetaţi
să o mai utilizaţi și încărcaţi acumulatorul. În cazul în
care continuaţi să folosiţi scula electrică și acumulatorul
se descarcă, acumulatorul se poate deteriora iar durata
sa de funcţionare se poate scurta.

(2) Evitaţi încărcarea la temperaturi ridicate.
Acumulatorii sunt fierbinţi imediat după utilizare. Dacă
acești acumulatori sunt încărcaţi imediat după utilizare,
substanţele chimice din interior se pot deteriora iar
durata de viaţă a acumulatorului va scădea. Lăsaţi
acumulatorul să se răcească un timp înainte de încărcare.

PRECAUŢIE
� Atunci când încărcătorul a fost folosit în mod continuu,

acesta se poate încălzi, ceea ce poate duce la
defecţiuni. După finalizarea unei încărcări, faceţi o pauză
de aproximativ 15 minute înainte de a încărca următorul
acumulator.

� Dacă acumulatorul este pus la încărcat atunci când
acesta este cald datorită utilizării sau datorită expunerii
pe o durată lungă la acţiunea razelor soarelui, lampa
indicatoare pentru supraîncălzire a încărcătorului  clipeș
te.
Acumulatorul nu va mai fi încărcat. În această situaţie,
lăsaţi mai întâi acumulatorul să se răcească și abia
apoi începeţi încărcarea.

� Atunci când lampa indicatoare pentru supraîncălzire
luminează intermitent la intervale scurte (la intervale de
0,2 secunde), verificaţi prezenţa oricăror obiecte străine
în orificiul pentru montarea acumulatorului și, dacă
acestea există, îndepărtaţi-le. În cazul în care nu există
obiecte străine, este probabil ca acumulatorul sau
încărcătorul să se fi defectat. Duceţi-le la o unitate
service autorizată.

DESCRIERE FUNCŢIONALĂ

1. Comutator PORNIT (Fig. 7)
Lama pornește trăgând de declanșatorul de pe mânerul
principal în timp ce ţineţi mânerul inferior.

2. Comutator OPRIT (Fig. 7)
Lama se oprește eliberând declanșatorul de pe mânerul
principal sau mânerul inferior.

3. Carcasa lamei (Fig. 8)
Când lama motouneltei pentru tuns gard viu trebuie
atașată sau scoasă de pe motounealtă sau când
foarfecul nu este utilizat, plasaţi lama în carcasa lamei
pentru a preveni vătămarea.

AVERTISMENT
Aveţi grijă să opriţi motounealta și să scoateţi bateria
din motounealtă înainte să atașaţi și să scoateţi carcasa
lamei sau capacul lamei.

ATENŢIE
Pentru a preveni vătămările corporale, aveţi grijă când
plasaţi lama în carcasa lamei.

Table 4

Indicaţiile lămpii indicatoare

Înainte de Luminează Luminează timp de 0,5 secunde.
încărcare intermitent Nu luminează timp de 0,5 secunde.

(stă stinsă timp de 0,5 secunde)

Luminează Luminează în mod continuu

Luminează Luminează timp de 0,5 secunde.
intermitent Nu luminează timp de 0,5 secunde.

(stă stinsă timp de 0,5 secunde)

Luminează Luminează timp de 1 secundă.
intermitent Nu luminează timp de 0,5 secunde.

(stă stinsă timp de 0,5 secunde)

Luminează timp de 0,1 secunde.
Nu luminează timp de 0,1 secunde.
(stă stinsă timp de 0,1 secunde)
■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■

Așteptare
supraîncălzire

În timpul
încărcării
La încărcare
completă

Acumulator supraîncălzit.
Nu se poate efectua
încărcarea.
(Încărcarea va începe după
răcirea acumulatorului)

Lampa pilot
(roșu)

Încărcarea nu
se poate
efectua

Defecţiune la
acumulator sau la
încărcător

Luminează
intermitent la
intervale
scurte
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ÎNLOCUIREA LAMEI

Lama este un material consumabil care trebuie înlocuit
cu o lamă nouă când își pierde tăișul.
Urmaţi pașii de mai jos pentru a înlocui lama.
În ilustraţie este prezentată motounealta pentru tuns gard
viu și aceasta este utilizată în exemple pentru explicarea
caracteristicilor.
Înainte de înlocuire, porniţi și opriţi motounealta până când
dinţii din lama superioară sunt poziţionaţi peste deschiderile
dintre dinţii din lama inferioară.
În acest moment, acordaţi atenţie lamei în mișcare.
AVERTISMENT

Aveţi grijă să opriţi întrerupătorul de alimentare și să
scoateţi bateria din motounealtă pentru a preveni
accidentele.

ATENŢIE
Înainte de înlocuirea lamei, aveţi grijă să utilizaţi mănușile
și să atașaţi carcasa lamei sau capacul lamei pentru
a preveni ca lama să intre în contact direct cu mâinile
sau cu faţa dvs.

1. Scoateţi lama
(1) Întoarceţi motounealta, scoateţi cele patru șuruburi

utilizând o șurubelniţă în cruce, scoateţi placa inferioară
și lama (cu carcasa lamei). (Fig 9)

(2) Scoateţi distanţierul din lama veche. (Scoateţi orice
resturi tăiate sau praful din interiorul carcasei.) (Fig.10)

2. Pregătirea unei lame noi
(1) Un orificiu (ø5) utilizat pentru poziţionare se află în

centrul lamei. Reglaţi părţile, inclusiv lamele superioară
și inferioară, astfel încât orificiile din aceste părţi să
fie aliniate. (Fig. 11)

(2) Când părţile sunt poziţionate corect, atașaţi carcasa
lamei la noua lamă.

(3) Introduceţi distanţierul, care a fost scos la pasul 1 de
mai sus, între lamele superioară și inferioară. (Fig. 12)

3. Rotiţi cama de pornire cu mâna și deplasaţi-o în
poziţia indicată în figură. (Fig. 13)

(1) Reglaţi cama de pornire astfel încât partea cu discul
să fie plasată chiar lângă unitate, după cum este
indicat în figură.

(2) Dacă piuliţele (aflate în patru poziţii) sunt slăbite, apăsaţi-
le în canalul carcasei.

4. Atașaţi lama nouă (Fig. 14)
(1) Aliniaţi orificiul central al suportului inversat al lamei

noi cu proiecţia rotunjită din centrul camei de pornire.
(2) Cu distanţierul introdus între lame, fixaţi suportul lamei

utilizând patru șuruburi.
NOTĂ
� Aveţi grijă să verificaţi funcţionarea lamei după ce

aceasta a fost atașată. Lama și cama de pornire nu
au fost montate corect dacă lama nu funcţionează
corect. Repetaţi instrucţiunile de la început.

� Utilizaţi o lamă (520 mm) concepută pentru această
unealtă.
Nu utilizaţi alte lame

MODUL DE UTILIZARE
AVERTISMENT
� Pentru a preveni accidentele, asiguraţi-vă că în zona

de lucru nu se află alte persoane.
� Ţineţi mâinile și toate părţile corpului la distanţă de

lampă pentru a preveni contactul care ar putea cauza
vătămarea.

� Utilizaţi ochelari de protecţie în timpul lucrului pentru
a preveni vătămările corporale cauzate de crengi și
așchii de lemn.

� Nu utilizaţi motounealta pentru a tăia sârmă, plăci din
metal sau alte obiecte dure. Motounealta ar putea fi
deteriorată și ar putea cauza vătămarea corporală.

Tunderea gardurilor vii și a arborilor de grădină
ATENŢIE
� Utilizaţi un foarfece de grădină pentru a tăia ramurile

groase înainte să utilizaţi mașina de tuns gard viu.

Nu forţaţi motounealta pentru a preveni defectarea
acesteia.

� Opriţi motounealta imediat dacă lama se blochează
într-o creangă prea grea. Nu lăsaţi motorul să se
gripeze, deoarece aceasta poate deteriora motorul.

� Utilizaţi o scară solidă sau o scară pliantă când tăiaţi
arbori de grădină înalţi.

� Utilizaţi doar pentru tăierea lăstărișului.
(1) Eliberaţi zona din jurul arborelui de grădină pe care

doriţi să-l curăţaţi și amenajaţi o platformă stabilă pe
care să lucraţi.

(2) Plasaţi lama în carcasa lamei pentru a preveni contactul
accidental.

(3) Instalaţi bateria în motounealtă.
(4) Trageţi declanșatorul de pe mânerul principal în timp

ce ţineţi mânerul inferior pentru a începe tunderea.
NOTĂ
� Lubrifiaţi (utilizând ulei pentru mașina de cusut, ulei

mineral etc.) lama înainte de pornire și apoi o dată
pe oră. Utilizaţi o cantitate adecvată de ulei și ștergeţi
uleiul în exces.

� În timpul lucrului (de exemplu, când luaţi o pauză) nu
lăsaţi motounealta într-un loc expus la lumina directă
a soarelui sau la temperatură înaltă. Aceasta va
împiedica răcirea corectă și poate cauza deteriorarea.

� Nu utilizaţi motounealta pentru lucrări care depășesc
capacitatea sa. O astfel de operaţie poate cauza
griparea sau încetinirea motorului și îl vor deteriora.

Tunderea arborilor de grădină
� Utilizaţi un foarfece de grădină pentru a tăia 20 cm

din ramurile care au o grosime de 15 mm sau mai
mare, astfel încât să nu împiedice tunderea. (Fig. 16)

Fig. 16
� Arborii cu un frunziș bogat trebuie tunși începând de

jos și continuând în sus pentru a obţine forma dorită.
(Fig. 17)

Fig. 17

Tunderea gardurilor vii
� Tundeţi partea superioară a gardurilor vii prin deplasarea

motouneltei de la dreapta la stânga (sau de la stânga
la dreapta) și tundeţi părţile laterale începând de jos
în sus. (Fig. 18)

       

Fig. 18
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NOTĂ
� Nu utilizaţi motounealta pentru tunderea gazonului sau

a buruienilor.
Iarba sau buruienile se pot prinde în lamă.

� Tăiaţi ramurile groase prin apăsând ușor lamele pe
ramură.

Durată de funcţionare continuă
Aprox. 35 de minute (în funcţie de condiţiile de lucru)

ÎNTREŢINERE ȘI VERIFICARE
AVERTISMENT
� Aveţi grijă să opriţi motounealta și să scoateţi bateria

din motounealtă înainte să efectuaţi inspecţii sau să
efectuaţi întreţinerea.

� Nu demontaţi lama. Nerespectarea acestei avertizări
poate provoca vătămări corporale.

� Utilizaţi mănuși sau o cârpă pentru a vă proteja mâinile
când manipulaţi lama. Nerespectarea acestei avertizări
poate provoca vătămări corporale.

1. Ascuţirea lamei (Fig. 15)
Deplasaţi o pilă din fier în direcţia săgeţii pentru o
ascuţire brută și apoi utilizaţi o piatră de ascuţit pentru
a finisa lama.

(1) Utilizaţi o pilă din fier fină sau una cu granulaţie
intermediară.

(2) Acoperiţi piatra de șlefuit cu ulei de lubrifiere (ulei
pentru bicicletă sau similar).

(3) Utilizaţi o piatră de ascuţit pentru a îndepărta ușor
orice bavură de pe spatele muchiei lamei.

Când trebuie ascuţită lama
Deși aceasta variază în funcţie de tipul de arbori care
sunt tunși și de frecvenţa de utilizare, este recomandat
să ascuţiţi lama la circa un an pentru a menţine o
muchie ascuţită.

NOTĂ
Nu utilizaţi apă pentru curăţarea lamei pentru a preveni
ruginirea sau alte daune.

2. Lubrifierea lamei
În timpul tunderii, seva care aderă la muchia lamei va
crește sarcina și va consuma bateria mai rapid. Utilizaţi
ulei de lubrifiere (ulei de bicicletă sau similar) pentru
a lubrifia lama și a ștergeţi lama cu o cârpă. Pentru
a preveni ruginirea lamei, aveţi grijă să lubrifiaţi lama
după utilizare și când nu va fi utilizată pentru o perioadă
prelungită de timp înainte de plasarea în carcasa lamei.

3. Verificarea șuruburilor de montare
Verificaţi la intervale regulate toate șuruburile de montare
și asiguraţi-vă că acestea sunt corect strânse. Dacă
există șuruburi slăbite, strângeţi-le. Dacă există șuruburi
slăbite, strângeţi-le imediat. În caz contrar pot apărea
pericole grave.

4. Întreţinerea motorului
Rotirea blocului motor reprezintă însăși esenţa uneltei
electrice.
Aveţi grijă ca partea rotativă să nu fie deteriorată și/sau
udată cu ulei sau apă.

5. Curăţarea exterioară
Când mașina de tuns gard viu s-a murdărit, ștergeţi-
o cu o cârpă moale și uscată sau cu o cârpă umezită
cu apă cu săpun. Nu folosiţi solvenţi pe bază de clor
și nici diluanţi, deoarece aceștia topesc masele plastice.

6. Depozitare
Depozitaţi mașina de tuns gard viu într-un loc cu
temperatura mai mică de 40˚C și nu o lăsaţi la îndemâna
copiilor.

NOTĂ
Asiguraţi-vă că acumulatorul este complet încărcat
când este depozitat pentru o perioadă îndelungată (3
luni sau mai mult). S-ar putea ca un acumulator cu
o capacitate mai mică să nu fie încărcat când este
utilizat, dacă este depozitat pentru o perioadă mai
lungă.

7. Lista pieselor de schimb pentru reparaţii
PRECAUŢIE

Reparaţiile, modificările și verificarea sculelor electrice
Hitachi se vor efectua numai la o unitate service
autorizată de Hitachi.
În mod particular, întreţinerea dispozitivului laser va fi
efectuată de un agent autorizat de către producătorul
dispozitivului laser.
Repararea dispozitivului laser va fi efectuată întotdeauna
de către o unitate service autorizată de Hitachi.
Această listă de piese va fi de ajutor dacă va fi
prezentată împreună cu mașina la unitatea service
autorizată de Hitachi atunci când solicitaţi efectuarea
de reparaţii sau de operaţiuni de întreţinere.
Pe durata folosirii și a operaţiunilor de întreţinere a
mașinii trebuie respectate reglementările și standardele
naţionale privind securitatea.

MODIFICĂRI
Sculele electrice Hitachi sunt în mod constant
îmbunătăţite și modificate, pentru a îngloba cele mai
noi cuceriri tehnologice.
De aceea, anumite piese pot fi modificate fără notificare
prealabilă.

Încărcător

REMEDIEREA PROBLEMELOR

Dacă aparatul funcţionează anormal, efectuaţi verifi cările din tabelul de mai jos. Dacă problema nu se remediază,
consultaţi distribuitorul sau Centrul de service autorizat Hitachi.

Becul de încărcare nu se
aprinde.

Ștecărul nu este introdus într-o priză
de curent alternativ.

Bateria nu este conectată corect la
încărcător.

Electrozii bateriei sau ai
încărcătorului sunt murdari.

Bateria este extrem de fierbinte.

Conectaţi ștecărul la o priză de
curent alternativ.

Introduceţi bateria astfel încât să fie
așezată corect în încărcător.

Utilizaţi un beţișor igienic sau alt alt
instrument pentru a curăţa electrozii.

Lăsaţi bateria să se răcească înainte
de încărcare.

Simptom Cauză posibilă Remediu
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Încărcător

Motounealtă

Becul de încărcare nu se
stinge după 4 ore de
încărcare.

Nu funcţionează.

 Motounealta nu tunde bine.

Bateria sau încărcătorul este defect.

Bateria nu a fost instalată corect.

Lama a fost instalată incorect.

În lamă se află un corp străin.

Unealta a fost utilizată pentru lucrări
dificile.

Lama s-a tocit.

Lama s-a oprit din cauză că a fost
utilizată pentru a tăia o ramură a
cărei grosime depășea capacitatea
de tăiere a lamei.
NOTĂ

Lucrările care vor cauza oprirea
repetată a lamei vor deteriora,
în cele din urmă, motorul.

Deconectaţi ștecărul și consultaţi
distribuitorul sau Centrul de service
autorizat Hitachi.

Scoateţi bateria din compartimentul
pentru baterie al motouneltei și verificaţi
dacă există corpuri străine. De
asemenea, verificaţi dacă electrozii
bateriei sunt murdari. Asiguraţi-vă că
bateria este apăsată până când este
fixată în poziţie.

Dacă lama nu se deplasează dar
motorul este pornit, probabil că lama
a fost instalată incorect. Asiguraţi-vă
de instalarea camei de pornire.

Când în lamă se află un corp străin,
scoateţi bateria și utilizaţi un clește
sau o sculă similară pentru a-l
scoate.
Aveţi grijă deoarece motounealta
poate porni când corpul străin este
scos.
Seva sau rugina împiedică, de
asemenea, funcţionarea lamei.
Utilizaţi o perie de sârmă sau o sculă
similară pentru a îndepărta seva sau
rugina.

Acesta este efectul unei funcţii care
protejează bateria, oprind motorul
când motounealta este expusă unei
sarcini excesive. Eliberaţi
întrerupătorul și îndepărtaţi cauza
sarcinii excesive, apoi trageţi din nou
întrerupătorul pentru a relua lucrul.

Utilizaţi o perie de sârmă sau altă
sculă pentru a îndepărta seva și
rugina și utilizaţi o pilă sau o piatră de
ascuţit pentru a ascuţi lama. Dacă
aceste acţiuni nu reușesc să ascută
lama, aceasta a ajuns la sfârșitul
duratei de funcţionare. Înlocuiţi lama
cu una nouă.

Unii arbori de grădină au un lemn
foarte dur și pot depăși capacitatea
motouneltei, chiar dacă grosimea lor
se încadrează în capacitatea
normală. Utilizaţi un foarfece de
grădină pentru a tăia ramurile groase
înainte de a începe lucrul.

O tăiere oblică poate, de asemenea,
depăși capacitatea motouneltei,
deoarece lungimea de tăiere crește.
Aveţi grijă să tundeţi ramurile groase
în unghi drept.

Simptom Cauză posibilă Remediu
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Notă importantă pentru bateriile uneltelor Hitachi
cu acumulatori
Utilizaţi întotdeauna acumulatori  originali. Nu
garantăm siguranţa și performanţa uneltei dacă se
utilizează alţi acumulatori decât cei recomandaţi sau
dacă acumulatorul original este dezmembrat sau
modificat (cum ar fi demontarea și înlocuirea celulelor
sau a altor părţi interne).

GARANŢIE
Garantăm sculele electrice Hitachi în conformitate cu
reglementările statutare/specifice ţării. Această garanţie nu
acoperă defectele sau daunele provocate de utilizarea
necorespunzătoare, abuz sau de uzura și deteriorarea
normale. În cazul în care aveţi reclamaţii, vă rugăm să
trimiteţi scula electrică nedemontată, împreună cu
CERTIFICATUL DE GARANŢIE care se găsește la finalul
prezentelor Instrucţiuni de utilizare, la o unitate service
autorizată de Hitachi.

NOTĂ
Ca urmare a programului continuu de cercetare și dezvoltare
derulat de Hitachi, prezentele specificaţii pot fi modificate
fără notificare prealabilă.

Informaţii privind zgomotele transmise prin aer și
vibraţiile
Valorile măsurate au fost determinate în conformitate cu
EN60745 și declarate în conformitate cu ISO 4871.

Nivelul măsurat al puterii sonore ponderate A:
79 dB (A) (CH14DSL/CH14DL)
80 dB (A) (CH18DSL/CH18DL)

Nivelul măsurat al presiunii sonore ponderate A:
68 dB (A) (CH14DSL/CH14DL)
69 dB (A) (CH18DSL/CH18DL)

Nivel sonor KpA: 3 dB (A).

Purtaţi protecţie auditivă.

Valorile totale pentru vibraţii (sumă vectori triaxiali) conform
EN60745.

Nicio sarcină:
ah = 2,3 m/s2, Marjă de eroare K = 1,5 m/s2  (CH14DSL/CH14DL)
ah = 2,2 m/s2, Marjă de eroare K = 1,5 m/s2  (CH18DSL/CH18DL)

Valoarea totală declarată a vibraţiei a fost măsurată în
conformitate cu o metodă de testare standard și poate
fi utilizată pentru compararea unei scule cu alta.
AVERTISMENT
� Emisia de vibraţii în timpul folosirii efective a sculei

electrice poate diferi de valorile declarate, în funcţie de
modul de utilizate a sculei.

� Identificati măsuri de siguranţă ce trebuie luate pentru
protejarea operatorului și care sunt bazate pe estimarea
expunerii, în condiţii reale de utilizare (ţinând seama de
toate componentele ciclului de utilizare, cum ar fi timpul
necesar opririi sculei și timpul de funcţionare suplimentar
la pornirea sculei).
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SPLOŠNA VARNOSTNA NAVODILA ZA
ELEKTRIČNO ORODJE

 OPOZORILO
Preberite vas varnostna opozorila in navodila.
Z neupoštevanjem opozoril in navodil tvegate električni udar,
požar in/ali resne telesne poškodbe.

Vsa opozorila in navodila shranite.
Izraz "električno orodje" v opozorilih se nanaša na električno
orodje, ki se napaja z omrežno energijo (s priključno vrvico),
ali električno orodje, ki se napaja z energijo iz akumulatorskih
baterij (brez priključne vrvice).

1) Varnost na delovnem mestu
a) Delovno mesto mora biti čisto in dobro osvetljeno.

V razmetanih in temačnih območjih je verjetnost
nesreč večja.

b) Električnega orodja ni dovoljeno uporabljati v
eksplozivnih okoljih, na primer v bližini vnetljivih
tekočin, plinov ali prahu.
Pri delu z električnim orodjem se iskri – iskre lahko
vnamejo prah in hlape.

c) Preprečite dostop otrokom in drugim v delovno
območje vključenega električnega stroja.
Zaradi motenja lahko izgubite nadzor.

2) Električna varnost
a) Vtiči električnega orodja morajo ustrezati vtičnici.

Vtiča ni dovoljeno kakor koli spreminjati.
Za povezavo ozemljenega električnega orodja ni
dovoljeno uporabiti vmesnih vtičev.
Z nespremenjenimi vtiči in ustreznimi vtičnicami je
tveganje električnega udara manjše.

b) Preprečite stik z ozemljenimi površinami, kot so
cevi, radiatorji, peči in hladilniki.
Ko je telo delavca ozemljeno, je nevarnost
električnega udara večja.

c) Električnega orodja ni dovoljeno izpostavljati na
dež ali v mokre pogoje.
Z vdorom vode v električno orodje je nevarnost
električnega udara velika.

d) Ne zlorabljajte priključne vrvice. Priključne vrvice
ni dovoljeno uporabljati za prenašanje, vlečenje
in izklapljanje električnega orodja.
Priključne vrvice ne izpostavljajte na vročino,
olje, ostre robove in premične dele.
Med uporabo poškodovanih in zamotanih priključnih
vrvic je nevarnost električnega udara večja.

e) Za uporabo električnega orodja na prostem
priključite podaljšek, ki je izdelan za takšno
uporabo.
Z uporabo priključne vrvice, ki je izdelana za delo
na prostem, je nevarnost električnega udara manjša.

f) Če je delo z električnim orodjem v vlažnem
okolju neizbežno, uporabite napajanje, ki je
zaščiteno s stikalom za diferenčni tok (RCD).
Zaščitno stikalo za diferenčni tok (RCD) zmanjša
nevarnost električnega udara.

3) Osebna varnost
a) Ostanite zbrani, pazite, kaj delate in delajte po

pameti.
Električnega orodja ni dovoljeno uporabljati, če
ste utrujeni ali pod vplivom mamil, alkohola ali
zdravil.
Trenutek nepozornosti med delom z električnim
orodjem je lahko vzrok za resne telesne poškodbe.

b) Uporabljajte osebno zaščitno opremo. Za delo
si obvezno nadenite zaščito za oči.
Zaščitna oprema, kot so maska za prah, nezdrsni
čevlji, čelada ali zaščita za ušesa, ustrezno
uporabljena v danih pogojih, zmanjša nevarnost
telesnih poškodb.

c) Preprečite neželen zagon. Preden stroj povežete
na omrežni vir in/ali akumulatorski sklop, preden
ga dvignete ali prenesete, stikalo obvezno
prestavite v položaj izklopa (na "OFF").
Pri prenosu električnega orodja s prstom na stikalu
ali pri povezavi električnega orodja, ko je stikalo
v položaju vklopa "ON", je tveganje nesreč večje.

d) Preden električno orodje vključite, odstranite
vse nastavitvene ključe.
Med delom z električnim orodjem, kjer je ključ
pritrjen na vrteč del tega orodja, je velika nevarnost
telesnih poškodb.

e) Ne presegajte. Ves čas trdno stojte in vzdržujte
ravnotežje.
Na ta način lahko bolje nadzorujete električno orodje
v nepričakovanih situacijah.

f) Ustrezno se oblecite. Za delo si nadenite tesna
oblačila in snemite nakit. Z lasmi, oblačili in
rokavicami ne posegajte med premične dele.
Ohlapna oblačila, nakit ali dolgi lasje se lahko
ujamejo med premične dele.

g) Če so na voljo naprave za povezavo odpraševalnih
delov in zbiralnikov, slednje povežite in pravilno
uporabljajte.
Funkcija zbiranja prahu zmanjša nevarnost v zvezi
s prahom.

4) Uporaba in vzdrževanje električnega orodja
a) Električnega orodja ne preobremenjujte. Za

izbrano delo uporabite ustrezno električno
orodje.
Z ustreznim električnim orodjem boste delo opravili
bolje in varneje.

b) Električnega orodja ni dovoljeno uporabiti, če s
stikalom orodja ne morete vključiti in izključiti.
Električno orodje, ki ga ni možno upravljati s
stikalom, je nevarno in ga je treba popraviti.

c) Preden orodje predelate, spremenite priključke
ali orodje shranite, iztaknite vtič iz omrežnega
vira in/ali baterijski sklop z električnega orodja.
S takšnimi preventivnimi varnostnimi ukrepi zmanjšate
nevarnost neželenega zagona orodja.

d) Električno orodje shranite izven dosega otrok in
ne dovolite upravljati orodja osebam, ki orodja
ne poznajo in ki niso prebrale navodil.
Električno orodje je nevarno v rokah neusposobljenih
uporabnikov.

e) Električno orodje vzdržujte. Pregledujte, če je
neporavnano, če premični deli zavirajo, če so
deli polomljeni in druge pogoje, ki lahko vplivajo
na delovanje električnega orodja.
Poškodovano električno orodje je treba pred
uporabo popraviti.
Vzrok mnogih nesreč je slabo vzdrževano električno
orodje.

f) Rezalno orodje mora biti ostro in čisto.
Pravilno vzdrževano rezalno orodje z ostrimi rezilnimi
robovi manj pogosto zavira in ga je lažje upravljati.

(Prevod originalnih navodil)
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g) Električno orodje, priključke in svedre ipd.
uporabljajte v skladu s temi navodili, pri čemer
upoštevajte pogoje dela in izbrane naloge.
Z uporabo električnega orodja v druge namene
nastopi nevarna situacija.

5) Uporaba orodja baterija in vzdrževanje
a) Polnite samo s polnilnikom, ki ga je določil

proizvajalec.
Polnilnik, ki je primeren za en tip baterije lahko
povzroči nevarnost požara, če ga uporabite z drugo
baterijo.

b) Električna orodja uporabljajte samo s posebej
narejenimi baterijami.
Uporaba drugih baterij lahko povzroči poškodbe ali
požar.

c) Ko baterije ne uporabljate jo držite vstran od
kovinskih predmetov kot so sponke, kovanci,
ključi, žeblji, vijaki ter drugi manjši kovinski
predmeti, ki lahko povežejo en terminal z drugim.
Kratek stik s terminali na bateriji lahko povzroči
opekline ali požar.

d) Med zlorabo lahko tekočina priteče iz baterije;
izgobajte se stiku z njo. Če slučajno pride do
stika, takoj oprati z vodo. Če tekočina pride v
stik z očmi, poščite dodatno zdravniško pomoč.
Tekočina iz baterije lahko povzroči draženje ali
opekline.

6) Servis
a) Električno orodje naj popravlja usposobljena

servisna oseba le z identičnimi rezervnimi deli.
S tem bo zagotovljeno vzdrževanje varnosti
električnega orodja.

VARNOSTNI UKREP
Otroci in slabotne osebe naj se ne približujejo.
Ko orodja ne uporabljate ga shranjujte izven dosega
otrok in slabotnih oseb.

VARNOSTNA OPOZORILA ŠKARIJ ZA ŽIVO
MEJO

� Ne segajte v bližino rezila. Med delovanjem z rezila
ne odstranjujte odrezanih vej. Če želite odstraniti
zataknjene veje, se prepričajte, da so škarje
izključene. Nepazljivost med delovanjem škarij za živo
mejo lahko pripelje do poškodb.

� Škarje nosite za ročaj, rezilo naj bo v mirujočem
stanju. Pri transportu in shranjevanju škarij, vedno
namestite zaščitni tok za rezilo. Primerno ravnanje
zmanjšuje možnosti poškodb.

� Električno orodje držite za izolirane držalne površine,
ker se rezilo lahko dotika skrite žice. Če se rezila
dotaknejo žice, ki je pod električno napetostjo, lahko
izpostavljeni kovinski deli električnega orodja postanejo
živi in povzročijo električni udar.

� Napajalni kabel mora biti izven območja striženja.
Med delovanjem se lahko napajalni kabel skrije med
grmičevje in ga lahko zato po nesreči prestrižete.

VARNOSTNI UKREPI ZA BREZŽIČNE SKARJE
ZA ŽIVO MEJO

1. Pred začetkom dela se prepričajte, da ni v delovnem
območju orodja nobenih električnih kablov. Rezilo
lahko pride v stik z električnim kablom, kar lahko
pripelje do električnega udara, preboja in drugih
nezgod.

2. Orodje med uporabo trdno držite z obema rokama,
da se izognete poškodbam.

3. Da bi se izognili stiku z rezilom in posledično
poškodbam, ne segajte v njegovo bližino.

4. Prepričajte se, da so rezilo in vsi pripomočki primerno
nameščeni. Zaradi neprimerne namestitve se lahko
rezilo oziroma pripomočki razrahljajo, kar lahko pripelje
do poškodbe.

5. Pred začetkom dela preverite, da ni rezilo počeno,
zvito ali pretirano izrabljeno. Rezila v takem stanju
ne uporabljajte, saj lahko pride do okvare ali
poškodbe.

6. Orodja ne uporabljajte za striženje žic, kovinskih
plošč in drugih trdih predmetov. Pride lahko do
poškodbe orodja oziroma telesne poškodbe.

7. Če orodje ne deluje kot običajno in oddaja nenavadne
zvoke, ga takoj izklopite in ga dajte v pregled in
popravilo.

8. Če orodje preneha delovati ali pa z njim zadenete
ob trd predmet, preverite, da ni rezilo oziroma ohišje
počeno ali zvito. Uporaba poškodovanega, zvitega
ali počenega rezila lahko pripelje do poškodbe.

9. Rezila ne razstavljajte. To lahko pripelje do poškodbe.
10. Proizvod med delovanjem ustvarja tresljaje. Zaradi

tega je lahko dolgo neprekinjeno delo fizično naporno,
izogibajte se neprimerni drži pri delu in si pogosto
vzemite čas za počitek. Tudi ob krajšem delu s tem
takoj prekinite, če opazite, da so vaši prsti, dlani,
roke ali ramena utrujena.

11. Za zaščito rok pri rokovanju z rezilom uporabljajte
rokavice ali krpo. Neprimerno rokovanje lahko pripelje
do poškodb.

12. Med striženjem rezila ne obremenjujte preveč, saj se
lahko poškoduje.

13. Rezilo je po striženju izjemno vroče. Če se želite
izogniti opeklinam, se ga ne dotikajte.

14. Pri delu na višini, se prepričajte, da ni nikogar pod
vami. V primeru, da vam orodje ali kak drug predmet
pade iz rok, jih lahko poškoduje.

15. Da se izognete nepredvidenim nesrečam delujočega
orodja nikoli ne odložite na stojalo oziroma na tla.

16. Orodje ne sme priti v stik z insekticidom in drugimi
kemikalijami. Kemikalije lahko povzročijo razpoke in
drugo škodo.

VARNOSTNI UKREPI ZA BATERIJO IN
POLNILEC

1. Baterijo vedno polnite na temperaturi med 0 - 40˚C.
Polnjenje izven tega temperaturnega območja lahko
pripelje do nepravilnega polnjenja in skrajša življenjsko
dobo baterije.
Najbolj primerna temperatura za polnjenje je od 20
- 25˚C.

2. Ko se eno polnjenje zaključi ga pred naslednjim
polnjenjem baterije pustite mirovati za približno 15
minut.
Baterije ne polnite več kot 2 uri.

3. Ne dovolite, da se tujki naberejo na luknji za
priključevanje baterije za polnjenje.

4. Baterije za polnjenje in polnilnika nikoli ne razstavljajte.
5. Nikoli ne naredite kratkega stika z baterijo za polnjenje.

Kratek stik na bateriji bo povzročil velik električni tok
in pregrevanje. Posledica tega bo zažgana ali
poškodovana baterija.

6. Baterije ne zavrzite v ogenj.
Baterija lahko eksplodira, če jo zažgete.
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OPOZORILO ZA LITIJ-IONSKO BATERIJO

Za podaljšanje življenjske dobe je litij-ionska baterija
opremljena z zaščitno funkcijo, ki ustavi izhod.
V zgoraj opisanih primerih od 1 do 3 se pri uporabi tega
izdelka, tudi če ugasnete stikalo, motor lahko ustavi. To
ni nobena težava, ampak rezultat zaščitne funkcije.
1. Ko se porabi preostala moč baterije se motor ugasne.

V tem primeru baterijo takoj napolnite.
2. Če je orodje preobremenjeno se motor lahko ustavi.

V tem primeru sprostite stikalo orodja in odstranite
vzroke za preobremenitev. Po tem lahko orodje spet
uporabljate.

3. Če se baterija pregreje zaradi preobremenitve, se bo
ustavil dovod moči.
V tem primeru nehajte uporabljati baterijo in pustite
jo, da se ohladi. Po tem lahko orodje spet uporabljate.

Prosimo, da upoštevate naslednja opozorila in ukrepe.
OPOZORILO
Da bi preprečili iztekanje baterija, ustvarjanje toplote,
oddajanje dima, eksplozijo in zažiganje, prosimo, da
upoštevate naslednja varnostna opozorila.
1. Na bateriji se ne sme nalagati kovinski prah ali

nečistoče.
� Med delom preprečite padanje kovinskega prahu ali

odrezkov na baterijo.
� Zagotovite, da se kovinski prah, odrezki in prah, ki

padajo na orodje, ne nalagajo na bateriji.
� Baterij, ki jih ne uporabljate, ne smete shranjevati na

mestih, ki so izpostavljena kovinskemu prahu,
odrezkom in prahu.

� Preden shranjevanjem baterije z nje odstranite
morebiten kovinski prah in ostali prah, ki se lahko
baterije oprijema. Baterije ne shranjujte skupaj z
ostalimi kovinskimi deli (vijaki, žeblji, itd.).

2. Baterije ne prebadajte z ostrimi predmeti kot so
žeblji, ne udarjajte je s kladivom, ne stopite na njo,
jo mečite ali izpostavljajte težkih fizičnim udarom.

3. Vidno poškodovane ali deformirane baterije ne
uporabljajte.

4. Baterije z zamenjano polariteto ne uporabljajte.
5. Baterije ne priključite neposredno na električne vtičnice

ali cigaretni vžigalnik v avtomobilu.
6. Baterijo uporabljajte le za določene namene.

7. Nadaljnje polnjenje takoj ustavite, če se polnjenje ne
zaključi, ko preteče določen čas polnjenja.

8. Baterije ne postavljajte ali izpostavljajte na visoke
temperature ali visok pritisk, na primer v mikrovalovno
pečico, sušilec ali visokotlačno komoro.

9. Ko zaznate iztekanje ali neprijeten vonj se takoj
odmaknite od ognja.

10. Ne uporabljati v prostorih, kjer se ustvarja močna
statična elektrika.

11. Če baterija teče, ima čuden vonj, generira toploto,
je razbarvana ali deformirana oziroma kakorkoli izgleda
čudna med uporabo, polnjenjem ali shranjevanjem jo
takoj odstranite iz opreme ali polnilnika in jo nehajte
uporabljati.

POZOR
1. Če tekočina, ki izteka iz baterije pride v stik z vašimi

očmi jih ne drgnite ampak jih operite s svežo, čisto
vodo ter takoj obiščite zdravnika.
Tekočina lahko povzroči težave z očmi, če ne greste
k zdravniku.

2. Če tekočina pride na kožo ali oblačila jih takoj operite
s čisto vodo iz pipe.
Obstaja možnost, da lahko povzroči draženje kože.

3. Če opazite rjo, čuden vonj, pregrevanje, razbarvanje,
deformacijo in/ali druge nepravilnosti pri prvi uporabi
baterije, je ne uporabljajte in jo vrnite dobavitelju ali
prodajalcu.

OPOZORILO (CH14DSL / CH18DSL)
Če v sponko litijeve ionske baterije vdre tuj električno
prevoden predmet, lahko nastane kratek stik in s tem
nevarnost požara. Prosimo, upoštevajte naslednja navodila
za skladiščenje baterije.
� V škatlo za shranjevanje ni dovoljeno odložiti

električno prevodnih odrezkov, žebljev, jeklenih
žic, bakrenih žic in drugih žic.

� Baterijo namestite na električno orodje ali jo
shranite tako, da jo dobro pritisnete v baterijski
pokrov - odprtine za zračenje se morejo prekriti;
s tem preprečite nevarnost kratkih stikov. (Glej
Skico 4)

Model CH14DSL CH18DSL CH14DL CH18DL

Neobremenjena hitrost 1100 min-1

Zmogljivost* 15 mm
(Debelina veje, ki jo lahko odstrižemo.)

Velikost rezila (Širina striženja) 520 mm

Baterija, ki se poln i BSL1415 BSL1815 BCL1415 BCL1815

Vrsta polnilca UC18YGSL UC18YKL

Teža 2,3 kg 2,3 kg 2,4 kg 2,4 kg

SPECIFIKACIJE

ELEKTRIČNO ORODJE

*Dejanska zmogljivost je odvisna od vrste rastline, ki jo strižemo in ostrine rezila.
POLNILNIK

Model UC18YGSL UC18YKL

Napetost polnjenja 14.4 – 8 V 7.2 – 18 V

Teža 0,4 kg 0,4 kg
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STANDARDNI DODATKI

Standardni pripomočki se lahko spremenijo brez
vnaprejšnjega obvestila.

OPCIJSKI DODATKI (PRODAJANI LOČENO)

1. Baterija

            

   BSL1415    BSL1815    BCL1415   BCL1815

2. Rezilo

Opcijski dodatki se lahko spremenijo brez vnaprejšnjega
obvestila.

CH14DSL CH18DSL CH14DL CH18DL
1 Baterija

1(BSL1415)
2 Baterija

1(BSL1815)
3 Baterija

1(BCL1415)
4 Baterija

1(BCL1815)
5 Polnilnik

1 1(UC18YGSL)
6 Polnilnik

1 1(UC18YKL)
7 Tok za rezilo 1 1 1 1

UPORABE

� Fino striženje žive meje
� Striženje in obrezovanje okrasnih dreves

ODSTRANJEVANJE/NAMEŠČANJE BATERIJE

1. Odstranjevanje baterije
Trdno primite ročico in pritisnite na baterijski zapah,
da odstranite baterijo (glej Skici 1, 2 in 5).

POZOR
Nikoli ne naredite kratkega stika z baterijo.

2. Nameščanje baterije
Vstavite baterijo ter bodite pozorni na polariteto (glej
Skico 2 in 5).

POLNJENJE

Preden začnete uporabljati električno orodje, napolnite
baterijo, kot sledi.
<UC18YGSL>
1. Povežite napajalno vrvico polnilnika na sprejemnik.

Ko je napajalni kabel priključen, kontrolna lučka
polnilnika utripa v rdeči barvi. (v enosekundnih intervalih)

2. Vstavite baterijo v polnilnik.
Trdno vstavite baterijo v polnilnik, kot je prikazano na
Skici 5 in 6.

3. Polnjenje
Ko vstavite baterijo v polnilnik, se postopek polnjenja
začne in kontrolna lučka neprekinjeno sveti v rdeči barvi.
Ko je baterija povsem napolnjena, kontrolna lučka utripa
v rdeči barvi. (v 1 sekundnih intervalih) (glej Tabeli 1).

(1) Označba vodilne lučke
Označbe vodilne lučke bodo takšne kot je prikazano v
Tabeli 1, glede na pogoje polnilnika ali baterije za polnjenje.

Tabela 1

Označbe vodilne lučke

Pred Utripa Sveti 0,5 sekunde. sekund
polnjenjem Ne sveti 0,5 sekunde. (ugasne se za 0,5)

Sveti Nenehno sveti

Utripa Sveti 0,5 sekunde. Ne sveti 0,5 sekunde.
(ugasne se za 0,5 sekund)

Utripa Sveti 1 sekunde. sekund
Ne sveti 0,5 sekunde. (ugasne se za 0,5)

Mirovanje
pregrevanja

Med
polnjenjem

Polnjenje
končano

Pregreta baterija.
Polnjenje ni možno.
(Polnjenje se bo
nadaljevalo, ko se
baterija ohladi)

Krmilni
indikator
(rdeča)

Miglja Sveti 0,1 sekundo. Ne sveti 0,1 sekundo.
(ugasne se za 0,1 sekundo)
■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■

Polnjenje ni
možno

Napaka v bateriji ali
polnilniku
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(2) O temperaturah baterije za polnjenje
Temperature baterij za polnjenje so prikazane v tabeli
2. Baterije, ki so se segrele je treba pred ponovnim
polnjenjem pustiti nekaj časa, da se ohladijo.

Tabulka 2 Polnilna območja baterij

(3) O času polnjenja
Odvisno od kombinacije polnilnika in baterij bo čas
polnjenja enak tistemu, prikazanemu v tabeli 3.

Tabela 3 Čas polnjenja (pri 20˚C)

4. Izključite napetostni kabel polnilnika iz vtičnice.
5. Trdno primite polnilnik in izvlecite baterijo.
OPOMBA

Po polnjenju najprej izvlecite baterije iz polnilnika in
jih primerno uporabite.

O električni sprožitvi v primeru novih baterij, itd.

Ker se notranje kemijske substance novih baterij ali
baterij, ki se niso dalj časa uporabljale, niso aktivirale
je lahko električna sprožitev pri prvi in drugi uporabi
nizka. To je kratkotrajen pojav in normalen čas za
ponovno polnjenje se bo povrnil, ko baterije napolnite
2-3 krat.

Kako dalj časa uporabljati baterije

(1) Baterije napolnite še preden se v celoti izpraznijo.
Ko občutite, da se moč orodja slabša, ga nehajte
uproabljati in napolnite baterije. Če nadaljujete z uporabo
orodja in izrabite električno napetost, se baterija lahko
poškoduje in skrajša se ji življenjska doba.

(2) Izogibajte se polnjenju pri visokih temperaturah.
Napolnjena baterija bo vroča takoj po porabi. Če takšno
baterijo napolnite takoj po uporabi se bodo njene
notranje kemijske substance poslabšale in skrajšala se
bo njena življenjska doba. Baterijo pustite nekaj časa,
da se ohladi in jo šele nato napolnite.

POZOR
� Če polnite baterijo, ki je segreta, ker je bila dalj časa

izpostavljena sončni svetlobi ali je bila pravkar v uporabi,
signalna lučka na polnilcu zasveti zeleno. Če je baterija
napolnjena in je že topla, ker je bila dalj časa
izpostavljena neposredni sončni svetlobi oz. ker ste jo
pravkar uporabljali, se bo kontrolna lučka prižgala za
1 sekundo, nato pa se 0,5 sekunde ne bo prižgala
(ugasnjena za 0,5 sekunde).

� Ko lučka za pregrevanje utripa (vsake 0,2 sekunde),
preverite in izvlecite vse tujke iz priključka polnilnika
baterije. Če tujkov ni je možno, da sta baterija ali
polnilec pokvarjena. Odnesite jih v vaš pooblaščeni
servisni center.

� Ker vgrajen mikroračunalnik potrebuje približno 3
sekunde, da potrdi baterijo, ki jo polnite, ko je izvlečen
UC18YGSL; počakajte najmanj 3 sekunde pred
ponovlnim vstavljanjem za nadaljevanje polnjenja. Če
baterijo ponovno vstavite v teh 3 sekundah, se le-ta
ne bo mogla pravilno napolniti.

<UC18YKL>
1. Povežite napajalno vrvico polnilnika na sprejemnik.

Ko povežete vtič polnilnika na sprejemnik, začne pilotni
svetlobni indikator utripati rdeče (z 1-sek. presledki).

2. Vstavite baterijo v polnilnik.
Trdno vstavite baterijo v polnilnik dokler se ne dotakne
spodnjega dela ter preverite polaritete, kot je prikazano
na Skici 3.

POZOR
� Če baterije vstavite v obratni smeri, polnjenje ne bo

možno in lahko povzroči težave, kot je na primer
deformacija polnilnih terminalov na polnilniku.

3. Polnjenje
Ko v polnilnik namestite baterijske vložke, začne pilotni
svetlobni indikator neprekinjeno svetiti rdeče.
Ko se baterijski vložki napolnijo, začne pilotni svetlobni
indikator utripati rdeče (z 1-sek. presledki). (Glej tabelo
4)

(1) Označba vodilne lučke
Označbe vodilne lučke bodo takšne kot je prikazano
v Tabeli 4, glede na pogoje polnilnika ali baterije za
polnjenje.

Temperature baterij
Baterije za polnjenje za polnjenje

BSL1415, BSL1815 , 0˚C – 50˚C
BCL1415, BCL1815

Polnilnik
UC18YGSL UC18YKLBaterija

BSL1415, BSL1815 Približno 40 min. –

BCL1415, BCL1815 – Približno 60 min.

Tabela 4

Označbe vodilne lučke

Pred Utripa Sveti 0,5 sekunde. sekund
polnjenjem Ne sveti 0,5 sekunde. (ugasne se za 0,5)

Sveti Nenehno sveti

Utripa Sveti 0,5 sekunde. Ne sveti 0,5 sekunde.
(ugasne se za 0,5 sekund)

Utripa Sveti 1 sekunde. sekund
Ne sveti 0,5 sekunde. (ugasne se za 0,5)

Mirovanje
pregrevanja

Med
polnjenjem

Polnjenje
končano

Pregreta baterija.
Polnjenje ni možno.
(Polnjenje se bo
nadaljevalo, ko se
baterija ohladi)

Krmilni
indikator
(rdeča)

Miglja Sveti 0,1 sekundo. Ne sveti 0,1 sekundo.
(ugasne se za 0,1 sekundo)
■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■

Polnjenje ni
možno

Napaka v bateriji ali
polnilniku

09Sol_CH14DSL_EE 10/27/10, 1:25 PM93



Slovenščina

94

(2) O temperaturah baterije za polnjenje
Temperature baterij za polnjenje so prikazane v tabeli
2. Baterije, ki so se segrele je treba pred ponovnim
polnjenjem pustiti nekaj časa, da se ohladijo.

(3) O času polnjenja
Odvisno od kombinacije polnilnika in baterij bo čas
polnjenja enak tistemu, prikazanemu v tabeli 3.

OPOMBA
Čas polnjenja je odvisen od temperature in napetosti
električnega vira.

4. Izključite napetostni kabel polnilnika iz vtičnice.
5. Trdno primite polnilnik in izvlecite baterijo.
OPOMBA

Po polnjenju najprej izvlecite baterije iz polnilnika in
jih primerno uporabite.

Kako dalj časa uporabljati baterije

(1) Baterije napolnite še preden se v celoti izpraznijo.
Ko občutite, da se moč orodja slabša, ga nehajte
uproabljati in napolnite baterije. Če nadaljujete z uporabo
orodja in izrabite električno napetost, se baterija lahko
poškoduje in skrajša se ji življenjska doba.

(2) Izogibajte se polnjenju pri visokih temperaturah.
Napolnjena baterija bo vroča takoj po porabi. Če takšno
baterijo napolnite takoj po uporabi se bodo njene
notranje kemijske substance poslabšale in skrajšala se
bo njena življenjska doba. Baterijo pustite nekaj časa,
da se ohladi in jo šele nato napolnite.

POZOR
� Ko polnilnik baterij dalj časa uporabljate se bo segrel

ter bo predstavljal vzrok za nepravilna delovanja. Ko
se polnjenje zaključi ga pred naslednjim polnjenjem
pustite 15 minut mirovati.

� Če baterijo polnite, ko je vroča zaradi uporabe ali
izpostavljenosti na sončni svetlobi, vodilna lučka utripa.
Baterija se ne bo napolnila. V takšnem primeru pustite,
da se baterija ohladi in nato nadaljujte s polnjenjem.

� Ko lučka za pregrevanje utripa (vsake 0,2 sekundi),
preverite in izvlecite vse tujke iz polnilca iz namestitvene
luknje za baterijo. Če tujkov ni je možno, da sta baterija
ali polnilec pokvarjena. Odnesite jih v vaš pooblaščeni
servisni center.

OPIS DELOVANJA

1. Stikalo za VKLOP (Slika 7)
Medtem ko držimo stikalo na pomožnem ročaju
vklopimo rezilo s pritiskom na stikalo na glavnem
ročaju.

2. Stikalo za izklop (Slika 7)
Rezilo izklopimo, ko spustimo stikalo na glavnem ali
na pomožnem ročaju.

3. Tok za rezilo (Slika 8)
Kadar želite odstraniti oziroma namestiti rezilo škarij,
oziroma ko škarij ne uporabljate, spravite rezilo v tok,
da se izognete poškodbam.

OPOZORILO
Pred snemanjem toka za rezilo se prepričajte, da je
orodje izključeno in da ste odstranili baterijo.

POZOR
Da bi se izognili poškodbam, bodite pri vstavljanju
rezila v tok za rezilo previdni.

MENJAVA REZILA

Rezilo predstavlja potrošni material in ga je potrebno, ko
izgubi ostrino, zamenjati z novim.
Za menjavo rezila sledite spodnjim korakom.
Orodje, ki ga vidite na sliki so škarje za živo mejo, delovanje
njegovih funkcij je razloženo s primeri.
Pred menjavo pritiskajte stikalo za vklop in izklop toliko
časa, da se zobje vrhnjega dela rezila prekrivajo s presledki
med zobmi spodnjega dela.
Pri tem opravilu bodite previdni, saj se rezilo premika.
OPOZORILO

Da bi se izognili nesrečam, se prepričajte, da ste
izklopili stikalo za električno napajanje in odstranili
baterijo.

POZOR
Da bi se izognili neposrednemu stiku rezila z rokami
ali obrazom, se pred menjavo rezila prepričajte, da
imate rokavice in da ste na rezilo namestili zaščitni
tok.

1. Odstranite rezilo
(1) Obrnite orodje, s križnim izvijačem odstranite vse štiri

vijake in odstranite spodnjo ploščo rezila (skupaj z
zaščitnim tokom). (Slika 9)

(2) S starega rezila odstranite distančnik. (Iz notranjosti
ohišja odstranite morebiten prah in ostanke od striženja.)
(Slika 10)

2. Priprava novega rezila
(1) Odprtina (ø5) za namestitev se nahaja na sredini rezila.

Poravnajte luknji zgornjega in spodnjega dela rezila.
(Slika 11)

(2) Ko sta dela na pravem mestu na novo rezilo namestite
zaščitni tok.

(3) Med spodnji in zgornji del rezila vstavite distančnik,
ki ste ga odstranili v 1. koraku. (Slika 12)

3. Napere ročice z roko obrnite v položaj, ki je prikazan
na sliki. (Slika 13)

(1) Napere ročice namestite tako, da je krožni disk čim
bližje enote, kot kaže slika.

(2) Če so matice (na štirih mestih) razrahljane, jih pritisnite
v utor na ohišju.

4. Namestite novo rezilo (Slika 14)
(1) Središčno odprtino novega rezila poravnajte z okroglo

izboklino na naperah ročice.
(2) S štirimi vijaki privijte rezilo v katerega ste vstavili

distančnik.
OPOMBA
� Po namestitvi preverite delovanje rezila. Če rezilo ne

deluje pravilno, potem rezilo in napere ročice niso
pravilno nameščene. Sledite navodilom od začetka.

� Uporabljajte rezilo (520 mm) ki je narejeno za uporabo
s tem orodjem.
Ne uporabljajte drugih rezil.

UPORABA

OPOZORILO
� Da se izognete nesrečam se prepričajte, da ni nikogar

v delovnem območju orodja.
� Da bi se izognili stiku z rezilom in posledično

poškodbam, ne segajte v njegovo bližino.
� Da bi se izognili poškodbam zaradi vej in koščkov lesa,

nosite pri delu zaščitna očala.
� Orodja ne uporabljajte za striženje žic, kovinskih plošč

in drugih trdih predmetov.  Pride lahko do poškodbe
orodja oziroma telesne poškodbe.
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Striženje žive meje in dreves na vrtu
POZOR
� Pred uporabo škarij za živo mejo porežite debele veje

s škarjami za obrezovanje.
Orodja ne uporabljajte s pretirano silo, saj se lahko
pokvari.

� Če z rezilom naletite na debelo vejo, ki je škarje ne
morejo odstriči, takoj ustavite delovanje orodja. Ne
pustite motorju, da se predolgo zatika, saj se lahko
poškoduje.

� Pri obrezovanju visokih okrasnih dreves uporabite
stabilno prislonsko oziroma samostoječo lestev.

� Škarje uporabljajte le za striženje grmičevja.
(1) Očistite okolico drevesa, ki ga želite obrezati in si

pripravite čvrsto podlago na kateri boste opravljali
delo.

(2) Da bi se izognili nesrečam, spravite rezilo v zaščitni
tok.

(3) Na orodje namestite baterijo.
(4) Za zagon pritisnite na stikalo glavnega ročaja, medtem

ko držite tudi stikalo na pomožnem ročaju.
OPOMBA
� Pred pričetkom in po vsaki uri dela naoljite rezilo

(uporabite olje za šivalne stroje, mineralno olje itn.).
Uporabite dovolj olja, odvečno olje obrišite.

� Orodja med delom (na primer ob počitku) ne puščajte
na neposrednem soncu oziroma na visokih
temperaturah. Orodje se tako ne bo primerno hladilo,
kar lahko pripelje do okvare.

� Orodja ne uporabljajte za delo, ki presega njegove
zmožnosti. To lahko pripelje do zastoja oziroma
upočasnitve delovanja motorja in posledično do okvare.

Striženje okrasnih dreves
� S škarjami za obrezovanje odstranite 20 cm vej, ki so

debelejše od 15 mm, da pri striženju ne bodo v napoto.
(Slika 16)

Slika 16

� Da bi dosegli želeno obliko dreves z bujnim listjem jih
moramo striči od spodaj navzgor. (Slika 17)

Slika 17

Striženje žive meje
� Vrh žive meje strižemo z vodoravnimi gibi (levo desno

ali obratno), stranice pa strižemo od spodaj navzgor.
(Slika 18)

       

Slika 18

OPOMBA
� Orodja ne uporabljajte za košenje trave ali plevela.

Trava oziroma plevel se lahko prijemlje na rezilo.
� Debelejše veje odstrižemo tako, da rezilo nalahno

prislonimo ob vejo.
Čas neprestanega delovanja

Približno 35 minut (odvisno od delovnih pogojev)

VZDRŽEVANJE IN PREGLEDI

OPOZORILO
� Pred pregledom oziroma vzdrževanjem orodja, se

prepričajte, da je to izključeno in da ste z njega odstranili
baterijo.

� Rezila ne razstavljajte. V nasprotnem primeru lahko
pride do poškodb.

� Za zaščito rok pri rokovanju z rezilom uporabljajte
rokavice ali krpo. V nasprotnem primeru lahko pride
do poškodb.

1. Brušenje rezila (Slika 15)
Za grobo brušenje jekleno pilo premikajte v smeri
puščice, nato za fino brušenje uporabite še brusni
kamen.

(1) Uporabite srednje grobo jekleno pilo.
(2) Brusni kamen premažite s strojnim oljem (olje za kolesa

in podobna olja)
(3) Z brusnim kamnom nežno odstranite morebitne obruske

s hrbtne strani rezila.
Kdaj je potrebno nabrusiti rezilo

Priporočamo, da rezilo nabrusite približno enkrat letno,
odvisno od tega, kakšne vrste dreves obrezujete in
kako pogosto uporabljate orodje.

OPOMBA
Rezila ne čistite z vodo, saj lahko začne rjaveti oziroma
se kako drugače poškoduje.

2. Oljenje rezila
Rastlinski sok, ki se med striženjem lepi na rob rezila
povečuje obremenitev in hitrejše praznjenje baterije.
Rezilo naoljite s strojnim oljem (olje za kolesa in podobna
olja), nato pa rezilo obrišite s krpo. Da bi se izognili
rjavenju, rezilo naoljite po uporabi in preden ga dlje
časa ne nameravate uporabljati, šele nato namestite
zaščitni tok.

3. Pregled montažnih vijakov
Redno preverjajte vse montažne vijake in se prepričajte,
da so primerno zaviti. Če se katerikoli vijak odvije, ga
takoj zavijte. Če se katerikoli vijak odvije, ga takoj zavijte.
Če tega ne naredite lahko pride do resnih nesreč.

4. Vzdrževanje motorja
Navitje motorja je dejansko ŇsrceÓ električnega orodja.
Izvajajte pravočasne ukrepe, da zagotovite, da se navitje
ne poškoduje in/ali zmoči zaradi olja ali vode.

5. Očistite zunanjost
Ko se škarje za živo mejo umažejo, jih obrišite z mehko
suho krpo, ali s krpo, namočeno v milnico. Ne
uporabljajte klorovih raztopin, bencina ali razredčevalcev
barve, saj ti stopijo plastiko.
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6. Shranjevanje
Škarje za živo mejok shranite v prostor, kjer je temperatura
nižja od 40, ter izven dosega otrok.

OPOMBA
Prepričajte se, da je baterija popolnoma napolnjena,
če jo boste shranili za dalj časa (3 ali več mesecev).
Baterija z manjšo kapaciteto se morda ne bo mogla
napolniti med uporabo, če jo shranite za dalj časa.

7. Seznam servisnih delov
POZOR

Popravila, spremembe in pregled Hitachi električnega
orodja mora izvajati pooblaščeni servisni center Hitachi.
Zlasti lasersko napravo mora vzdrževati pooblaščeni
agent proizvajalca laserja.

Popravilo laserske naprave zmeraj določite
pooblaščenemu servisnemu centru Hitachi.
Pri zahtevi za popravilo ali vzdrževanje bo v veliko
pomoč, če pooblaščenemu servisnemu centru Hitachi
skupaj z orodjem izročite tudi ta seznam delov.
Pri uporabi in vzdrževanju električnih orodjih je treba
upoštevati varnostne uredbe in standarde, ki so
določene za vsako državo.

SPREMEMBE
Hitach električna orodja se nenehno izboljšujejo in
spreminjajo, da bi vključevala najnovejše tehnološke
napredke.
Torej se lahko nekateri deli, spremenijo brez
predhodnega obvestila.

ODPRAVLJANJE MOTENJ

Uporabite pregled v spodnji tabeli, če orodje ne deluje normalno. Če to ne odpravi težave, se posvetujte z vašim
prodajalcem ali Hitachi pooblaščenim servisnim centrom.

Polnilec

Orodje

Lučka polnilca se ne prižge.

Po štirih urah polnjenja se
lučka za polnjenje ne izključi.

Ne deluje.

Kabel ni priključen na električno
vtičnico.

Baterija ni pravilno vstavljena v
polnilec.

Elektrode baterije oziroma polnilca so
umazane.

Baterija je izjemno vroča.

Prišlo je do okvare baterije oziroma
polnilca.

Baterija ni pravilno nameščena.

Rezilo ni pravilno nameščeno.

V rezilo se je zagozdil tujek.

Orodje ste uporabljali za težavno
delo.

Kabel priključite na električno
vtičnico.

Vstavite baterijo v polnilec tako, da je
v pravilni legi.

Elektrode očistite s pomočjo vatirane
palčke oziroma podobnega
pripomočka.

Pred polnjenjem počakajte, da se
baterija primerno ohladi.

Odklopite orodje iz električnega
omrežja in se posvetujte s svojim
trgovcem oziroma pooblaščenim
servisnim centrom podjetja Hitachi.

Odstranite baterijo iz nosilca na orodju
in preverite, da ni v njem kak tujek.
Preverite tudi, da niso umazane
elektrode baterije. Prepričajte se, da je
baterija do konca vstavljena v ležišče.

Če se rezilo ne premika, motor pa
deluje, potem rezilo verjetno ni
pravilno nameščeno. Prepričajte se,
da so nameščene napere ročice.

Če se je v rezilo zagozdil tujek,
odstranite baterijo, tujek pa
odstranite s kleščami ali podobnim
orodjem.
Bodite previdni, saj lahko začne, v
trenutku, ko odstranite tujek, orodje
delovati.
Rezilo morda ne deluje tudi zaradi
rastlinskega soka oziroma rje.
Rastlinski sok oziroma rjo odstranite
z žično krtačo ali podobnim orodjem.

Do tega pride zaradi funkcije, ki ščiti
baterijo in izključi motor, kadar je
orodje izpostavljeno pretirani
obremenitvi. Spustite stikalo,
odstranite vzrok preobremenitve in
za nadaljevanje dela ponovno
pritisnite stikalo.

Težava Možni vzrok Odprava
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Orodje Orodje ne striže dobro. Rezilo je topo.

Rezilo se je ustavilo, ker ste z njim
strigli predebelo vejo.
OPOMBA

Če orodje uporabljate za delo, pri
katerem se  ustavljanje ponavlja,
bo to naposled pripeljalo do
okvare motorja.

Z žično krtačo ali podobnim orodjem
odstranite rastlinski sok in rjo, nato
pa s pilo oziroma brusnim kamnom
nabrusite rezilo. Če vam kljub trudu
ne uspe nabrusiti rezila, je to
izrabljeno. Rezilo zamenjajte z novim.

Nekatera okrasna drevesa imajo zlo
trd les, ki presega zmogljivosti orodja
tudi če je debelina vej znotraj
običajne. S škarjami za obrezovanje
pred pričetkom dela odstranite
debele veje.

Tudi poševen rez lahko presega
zmožnosti orodja, saj je tako dolžina
reza večja. Debele veje je potrebno
striči pod pravim kotom.

Težava Možni vzrok Odprava

Pomembno obvestilo v zvezi z akumulatorskimi
baterijami za akumulatorsko orodje Hitachi
Obvezno uporabljajte originalne akumulatorske
baterije, izdelane za določeno orodje. Za varnost in
pravilno delovanje našega akumulatorskega
električnega orodja ne jamčimo, če uporabljate
akumulatorske baterije, ki jih ne potrdilo naše podjetje,
in tudi ne, če akumulatorsko baterijo razstavite ali
preoblikujete (na primer demontirate in zamenjate
celice ali druge notranje dele).

GARANCIJA

Garantiramo za Hitachi električna orodja v skladu z ustavno/
državno veljavnimi uredbami. Garancija ne pokriva napak
ali poškodb, ki nastanejo zaradi nepravilne uporabe, zlorabe
ali normalne obrabe. V primeru pritožbe pošljite
nerazstavljeno električno orodje skupaj z GARANCIJSKIM
CERTIFIKATOM, ki ga najdete na koncu teh navodil za
uporabo, na pooblaščeni servisni center Hitachi.

OPOMBA

Zaradi HITACHIJEVEGA nenehnega programa raziskav in
razvoja se specifikacije lahko spremenijo brez vnaprej njega
obvestila.

Informacije o hrupu in vibracijah
Izmerjene vrednosti so bile določene v sklado z EN60745
in določene v skladu z ISO 4871.

Izmerjen A-opredeljen nivo zvočne moči:
79 dB (A) (CH14DSL/CH14DL)
80 dB (A) (CH18DSL/CH18DL)

Izmerjen A-opredeljen nivo zvočnega tlaka:
68 dB (A) (CH14DSL/CH14DL)
69 dB (A) (CH18DSL/CH18DL)

Netočnost KpA: 3 dB (A).

Uporabljajte zaščito za oči.

Skupne vrednosti vibracij (vektorska vsota v treh oseh) so
določene v skladu z EN60745.

Ni obremenitve:
ah = 2,3 m/s2, Netočnost K = 1,5 m/s2 (CH14DSL/CH14DL)
ah = 2,2 m/s2, Netočnost K = 1,5 m/s2 (CH18DSL/CH18DL)

Skupna vrednost vbracij je bila merjena v skladu s
standardno testno metodo in se lahko uporablja za
primerjavo enega orodja z drugim. Uporablja se lahko tudi
kot prvotna ocenitev izpostavljenosti.
OPOZORILO
� Emisija vibracij med dejansko uporabo električnega

orodja se lahko razlikuje od navedene vrednosti - odvisno
od načina uporabe orodja.

� Prepoznajte varnostne ukrepe za zaščito uporabnika, ki
temeljijo na oceni izpostavljanja v dejanskih pogojih
uporabe (pri upoštevanju vseh delov obratovalnega
ciklusa, kot so obdobja, ko je orodje izključeno, in ko orodje
teče v prostem teku, poleg časa sproženja).
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OÅôàE èPABàãA ÅEÂOèACHOCTà èPà
PAÅOTE C ùãEKTPOàHCTPìMEHTOM

 èPEÑìèPEÜÑEHàE
èpoäÚËÚe Çce ÔpaÇËÎa ÄeÁoÔacÌocÚË Ë ËÌcÚpyÍáËË.
He ÇêÔoÎÌeÌËe ÔpaÇËÎ Ë ËÌcÚpyÍáËÈ ÏoÊeÚ ÔpËÇecÚË
Í ÔopaÊeÌËï íÎeÍÚpËäecÍËÏ ÚoÍoÏ, ÔoÊapy Ë/ËÎË
cepëeÁÌoÈ ÚpaÇÏe.

CoxpaÌÓÈÚe Çce ÔpaÇËÎa Ë ËÌcÚpyÍáËË Ìa ÄyÀyçee.
TepÏËÌ "íÎeÍÚpoËÌcÚpyÏeÌÚ" Ç ÍoÌÚeÍcÚe Çcex Ïep
ÔpeÀocÚopoÊÌocÚË oÚÌocËÚcÓ Í íÍcÔÎyaÚËpyeÏoÏy BaÏË
íÎeÍÚpoËÌcÚpyÏeÌÚy c ÔËÚaÌËeÏ oÚ ceÚeÇoÈ poÁeÚÍË (c
ceÚeÇêÏ åÌypoÏ) ËÎË íÎeÍÚpoËÌcÚpyÏeÌÚy c ÔËÚaÌËeÏ
oÚ aÍÍyÏyÎÓÚopÌoÈ ÄaÚapeË (ÄecÔpoÇoÀÌoÏy).

1) ÅeÁoÔacÌocÚë Ìa paÄoäeÏ ÏecÚe
a) èoÀÀepÊËÇaÈÚe äËcÚoÚy Ë xopoåee ocÇeçeÌËe

Ìa paÄoäeÏ ÏecÚe.
ÅecÔopÓÀoÍ Ë ÔÎoxoe ocÇeçeÌËe ÔpËÇoÀÓÚ Í
ÌecäacÚÌêÏ cÎyäaÓÏ.

b) He ËcÔoÎëÁyÈÚe íÎeÍÚpoËÌcÚpyÏeÌÚê Ço
ÇÁpêÇooÔacÌêx oÍpyÊaïçËx ycÎoÇËÓx,
ÌaÔpËÏep, Ç ÌeÔocpeÀcÚÇeÌÌoÈ ÄÎËÁocÚË
oÖÌeoÔacÌêx ÊËÀÍocÚeÈ, ÖopïäËx ÖaÁoÇ ËÎË
ÎeÖÍoÇocÔÎaÏeÌÓïçeÈcÓ ÔêÎË.
ùÎeÍÚpoËÌcÚpyÏeÌÚê ÔopoÊÀaïÚ ËcÍpê, ÍoÚopêe
ÏoÖyÚ ÇocÔÎaÏeÌËÚë ÔêÎë ËÎË ËcÔapeÌËÓ.

c) ÑepÊËÚe ÀeÚeÈ Ë ÌaÄÎïÀaïçËx Ìa
ÄeÁoÔacÌoÏ paccÚoÓÌËË Ço ÇpeÏÓ
íÍcÔÎyaÚaáËË íÎeÍÚpoËÌcÚpyÏeÌÚa.
OÚÇÎeäeÌËe ÇÌËÏaÌËÓ ÏoÊeÚ cÚaÚë ÀÎÓ Bac
ÔpËäËÌoÈ ÔoÚepË yÔpaÇÎeÌËÓ.

2) ùÎeÍÚpoÄeÁoÔacÌocÚë
a) CeÚeÇêe ÇËÎÍË íÎeÍÚpoËÌcÚpyÏeÌÚoÇ

ÀoÎÊÌê cooÚÇeÚcÚÇoÇaÚë ceÚeÇoÈ poÁeÚÍe.
HËÍoÖÀa Ìe ÏoÀËÙËáËpyÈÚe åÚeÔceÎëÌyï
ÇËÎÍy ÌËÍoËÏ oÄpaÁoÏ.
He ËcÔoÎëÁyÈÚe ÌËÍaÍËe aÀaÔÚepÌêe
ÔepexoÀÌËÍË c ÁaÁeÏÎeÌÌêÏË (ÁaÏÍÌyÚêÏË
Ìa ÁeÏÎï) íÎeÍÚpoËÌcÚpyÏeÌÚaÏË.
HeÏoÀËÙËáËpoÇaÌÌêe åÚeÔceÎëÌêe ÇËÎÍË Ë
cooÚÇeÚcÚÇyïçËe ËÏ ceÚeÇêe poÁeÚÍË yÏeÌëåaÚ
oÔacÌocÚë ÔopaÊeÌËÓ íÎeÍÚpËäecÍËÏ ÚoÍoÏ.

b) He ÔpËÍacaÈÚecë ÚeÎoÏ Í ÁaÁeÏÎeÌÌêÏ
ÔoÇepxÌocÚÓÏ, ÌaÔpËÏep, Í ÚpyÄoÔpoÇoÀaÏ,
paÀËaÚopaÏ, ÍyxoÌÌêÏ ÔÎËÚaÏ Ë
xoÎoÀËÎëÌËÍaÏ.
EcÎË Baåe ÚeÎo coÔpËÍocÌeÚcÓ c ÁaÁeÏÎeÌÌêÏË
ÔoÇepxÌocÚÓÏË, ÇoÁpacÚeÚ oÔacÌocÚë ÔopaÊeÌËÓ
íÎeÍÚpËäecÍËÏ ÚoÍoÏ.

c) He ÔoÀÇepÖaÈÚe íÎeÍÚpoËÌcÚpyÏeÌÚê
ÀeÈcÚÇËï ÇoÀê ËÎË ÇÎaÖË.
èpË ÔoÔaÀaÌËË ÇoÀê Ç íÎeÍÚpoËÌcÚpyÏeÌÚ
ÇoÁpacÚeÚ oÔacÌocÚë ÔopaÊeÌËÓ íÎeÍÚpËäecÍËÏ
ÚoÍoÏ.

d) èpaÇËÎëÌo oÄpaçaÈÚecë co åÌypoÏ. HËÍoÖÀa
Ìe ÔepeÌocËÚe íÎeÍÚpoËÌcÚpyÏeÌÚ, ÇÁÓÇåËcë
Áa åÌyp, Ìe ÚÓÌËÚe Áa åÌyp Ë Ìe ÀepÖaÈÚe Áa
åÌyp c áeÎëï oÚcoeÀËÌeÌËÓ
íÎeÍÚpoËÌcÚpyÏeÌÚa oÚ ceÚeÇoÈ poÁeÚÍË.
PacÔoÎaÖaÈÚe åÌyp ÔoÀaÎëåe oÚ ËcÚoäÌËÍoÇ
ÚeÔÎa, ÌeÙÚeÔpoÀyÍÚoÇ, ÔpeÀÏeÚoÇ c ocÚpêÏË
ÍpoÏÍaÏË Ë ÀÇËÊyçËxcÓ ÀeÚaÎeÈ.

èoÇpeÊÀeÌÌêe ËÎË ÁaÔyÚaÌÌêe åÌypê
yÇeÎËäËÇaïÚ oÔacÌocÚë ÔopaÊeÌËÓ
íÎeÍÚpËäecÍËÏ ÚoÍoÏ.

e) èpË íÍcÔÎyaÚaáËË íÎeÍÚpoËÌcÚpyÏeÌÚa ÇÌe
ÔoÏeçeÌËÈ, ËcÔoÎëÁyÈÚe yÀÎËÌËÚeÎëÌêÈ
åÌyp, ÔpeÀÌaÁÌaäeÌÌêÈ ÀÎÓ ËcÔoÎëÁoÇaÌËÓ
ÇÌe ÔoÏeçeÌËÓ.
àcÔoÎëÁoÇaÌËe åÌypa, ÔpeÀÌaÁÌaäeÌÌoÖo ÀÎÓ
paÄoÚê ÇÌe ÔoÏeçeÌËÈ, yÏeÌëåËÚ oÔacÌocÚë
ÔopaÊeÌËÓ íÎeÍÚpËäecÍËÏ ÚoÍoÏ.

f) èpË íÍcÔÎyaÚaáËË íÎeÍÚpoËÌcÚpyÏeÌÚa Ço
ÇÎaÊÌoÈ cpeÀe, ËcÔoÎëÁyÈÚe ycÚpoÈcÚÇo
ÁaçËÚÌoÖo oÚÍÎïäeÌËÓ (RCD) ËcÚoäÌËÍa
ÔËÚaÌËÓ.
àcÔoÎëÁoÇaÌËe RCD yÏeÌëåËÚ oÔacÌocÚë
ÔopaÊeÌËÓ íÎeÍÚpËäecÍËÏ ÚoÍoÏ.

3) ãËäÌaÓ ÄeÁoÔacÌocÚë
a) ÅyÀëÚe ÖoÚoÇê Í ÌeoÊËÀaÌÌêÏ cËÚyaáËÓÏ,

ÇÌËÏaÚeÎëÌo cÎeÀËÚe Áa cÇoËÏË ÀeÈcÚÇËÓÏË
Ë pyÍoÇoÀcÚÇyÈÚecë ÁÀpaÇêÏ cÏêcÎoÏ ÔpË
íÍcÔÎyaÚaáËË íÎeÍÚpoËÌcÚpyÏeÌÚa.
He ËcÔoÎëÁyÈÚe íÎeÍÚpoËÌcÚpyÏeÌÚ, ÍoÖÀa Bê
ycÚaÎË ËÎË ÌaxoÀËÚecë ÔoÀ ÇÎËÓÌËeÏ
ÌapÍoÚËÍoÇ, aÎÍoÖoÎÓ ËÎË ÎeÍapcÚÇeÌÌêx
ÔpeÔapaÚoÇ.
MÖÌoÇeÌÌaÓ ÔoÚepÓ ÇÌËÏaÌËÓ ÇoÇpeÏÓ
íÍcÔÎyaÚaáËË íÎeÍÚpoËÌcÚpyÏeÌÚoÇ ÏoÊeÚ
ÔpËÇecÚË Í cepëeÁÌoÈ ÚpaÇÏe.

b) àcÔoÎëÁyÈÚe ËÌÀËÇËÀyaÎëÌêe cpeÀcÚÇa
ÁaçËÚê. BceÖÀa ÌaÀeÇaÈÚe cpeÀcÚÇa ÁaçËÚê
ÖÎaÁ.
ÂaçËÚÌoe cÌapÓÊeÌËe, ÌaÔpËÏep,
ÔpoÚËÇoÔêÎeÇoÈ pecÔËpaÚop, ÁaçËÚÌaÓ oÄyÇë c
ÌecÍoÎëÁÍoÈ ÔoÀoåÇoÈ, ÁaçËÚÌêÈ åÎeÏ-ÍacÍa
ËÎË cpeÀcÚÇa ÁaçËÚê opÖaÌoÇ cÎyxa,
ËcÔoÎëÁyeÏêe ÀÎÓ cooÚÇeÚcÚÇyïçËx ycÎoÇËÈ,
yÏeÌëåaÚ ÚpaÇÏê.

c) àÁÄeÖaÈÚe ÌeÔpeÀÌaÏepeÌÌoÖo ÇÍÎïäeÌËÓ
ÀÇËÖaÚeÎÓ. ìÄeÀËÚecë Ç ÚoÏ, äÚo ÇêÍÎïäaÚeÎë
ÌaxoÀËÚcÓ Ç ÔoÎoÊeÌËË ÇêÍÎïäeÌËÓ ÔepeÀ
ÔoÀÌËÏaÌËeÏ, ÔepeÌocÍoÈ ËÎË
ÔoÀcoeÀËÌeÌËeÏ Í ceÚeÇoÈ poÁeÚÍe Ë/ËÎË
ÔopÚaÚËÇÌoÏy ÄaÚapeÈÌoÏy ËcÚoäÌËÍy ÔËÚaÌËÓ.
èepeÌocÍa íÎeÍÚpoËÌcÚpyÏeÌÚoÇ, ÍoÖÀa Bê ÔaÎeá
ÀepÊËÚe Ìa ÇêÍÎïäaÚeÎe, ËÎË ÔoÀcoeÀËÌeÌËe
íÎeÍÚpoËÌcÚpyÏeÌÚoÇ Í ceÚeÇoÈ poÁeÚÍe, ÍoÖÀa
ÇêÍÎïäaÚeÎë ÄyÀeÚ ÌaxoÀËÚëcÓ Ç ÔoÎoÊeÌËË
ÇÍÎïäeÌËÓ, ÔpËÇoÀËÚ Í ÌecäacÚÌêÏ cÎyäaÓÏ.

d) CÌËÏËÚe Çce peÖyÎËpoÇoäÌêe ËÎË ÖaeäÌêe
ÍÎïäË ÔepeÀ ÇÍÎïäeÌËeÏ
íÎeÍÚpoËÌcÚpyÏeÌÚa.
ÉaeäÌêÈ ËÎË peÖyÎËpoÇoäÌêÈ ÍÎïä, ocÚaÇÎeÌÌêÈ
ÔpËÍpeÔÎeÌÌêÏ Í ÇpaçaïçeÈcÓ ÀeÚaÎË
íÎeÍÚpoËÌcÚpyÏeÌÚa, ÏoÊeÚ ÔpËÇecÚË Í
ÔoÎyäeÌËï ÚpaÇÏê.

e) He ÚepÓÈÚe ycÚoÈäËÇocÚë. Bce ÇpeÏÓ ËÏeÈÚe
ÚoäÍy oÔopê Ë coxpaÌÓÈÚe paÇÌoÇecËe.
ùÚo ÔoÏoÊeÚ Îyäåe yÔpaÇÎÓÚë
íÎeÍÚpoËÌcÚpyÏeÌÚoÏ Ç ÌeÔpeÀÇËÀeÌÌêx
cËÚyaáËÓx.

f) OÀeÇaÈÚecë ÌaÀÎeÊaçËÏ oÄpaÁoÏ. He
ÌaÀeÇaÈÚe ÔpocÚopÌyï oÀeÊÀy ËÎË
ïÇeÎËpÌêe ËÁÀeÎËÓ. ÑepÊËÚe ÇoÎocê,
oÀeÊÀy Ë ÔepäaÚÍË ÍaÍ ÏoÊÌo ÀaÎëåe oÚ
ÀÇËÊyçËxcÓ äacÚeÈ.

(Перевод оригинальных инструкций)
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èpocÚopÌaÓ oÀeÊÀa, ïÇeÎËpÌêe ËÁÀeÎËÓ ËÎË
ÀÎËÌÌêe ÇoÎocê ÏoÖyÚ ÔoÔacÚë Ç ÀÇËÊyçËecÓ
äacÚË.

g) EcÎË ÔpeÀycÏoÚpeÌê ycÚpoÈcÚÇa ÀÎÓ
ÔpËcoeÀËÌeÌËÓ ÔpËcÔocoÄÎeÌËÈ ÀÎÓ oÚÇoÀa
Ë cÄopa ÔêÎË, yÄeÀËÚecë Ç ÚoÏ, äÚo oÌË
ÔpËcoeÀËÌeÌê Ë ËcÔoÎëÁyïÚcÓ ÌaÀÎeÊaçËÏ
oÄpaÁoÏ.
àcÔoÎëÁoÇaÌËe ÀaÌÌêx ycÚpoÈcÚÇ ÏoÊeÚ
yÏeÌëåËÚë oÔacÌocÚË, cÇÓÁaÌÌêe c ÔêÎëï.

4) ùÍcÔÎyaÚaáËÓ Ë oÄcÎyÊËÇaÌËe
íÎeÍÚpoËÌcÚpyÏeÌÚoÇ
a) He ÔepeÖpyÊaÈÚe íÎeÍÚpoËÌcÚpyÏeÌÚ.

àcÔoÎëÁyÈÚe ÌaÀÎeÊaçËÈ ÀÎÓ BaåeÖo
ÔpËÏeÌeÌËÓ íÎeÍÚpoËÌcÚpyÏeÌÚ.
HaÀÎeÊaçËÈ íÎeÍÚpoËÌcÚpyÏeÌÚ ÄyÀeÚ
ÇêÔoÎÌÓÚë paÄoÚy Îyäåe Ë ÌaÀeÊÌee Ç ÚoÏ
peÊËÏe paÄoÚê, Ìa ÍoÚopêÈ oÌ paccäËÚaÌ.

b) He ËcÔoÎëÁyÈÚe íÎeÍÚpoËÌcÚpyÏeÌÚ c
ÌeËcÔpaÇÌêÏ ÇêÍÎïäaÚeÎeÏ, ecÎË c eÖo
ÔoÏoçëï ÌeÎëÁÓ ÄyÀeÚ ÇÍÎïäËÚë Ë
ÇêÍÎïäËÚë ËÌcÚpyÏeÌÚ.
KaÊÀêÈ íÎeÍÚpoËÌcÚpyÏeÌÚ, ÍoÚopêÏ ÌeÎëÁÓ
yÔpaÇÎÓÚë c ÔoÏoçëï ÇêÍÎïäaÚeÎÓ, ÄyÀeÚ
ÔpeÀcÚaÇÎÓÚë oÔacÌocÚë, Ë eÖo ÄyÀeÚ ÌeoÄxoÀËÏo
oÚpeÏoÌÚËpoÇaÚë.

c) OÚcoeÀËÌËÚe åÚeÔceÎëÌyï ÇËÎÍy oÚ
ËcÚoäÌËÍa ÔËÚaÌËÓ Ë/ËÎË ÔopÚaÚËÇÌêÈ
ÄaÚapeÈÌêÈ ËcÚoäÌËÍ ÔËÚaÌËÓ oÚ
íÎeÍÚpoËÌcÚpyÏeÌÚa ÔepeÀ ÌaäaÎoÏ
ÇêÔoÎÌeÌËÓ ÍaÍoÈ-ÎËÄo ËÁ peÖyÎËpoÇoÍ,
ÔepeÀ cÏeÌoÈ ÔpËÌaÀÎeÊÌocÚeÈ ËÎË
xpaÌeÌËeÏ íÎeÍÚpoËÌcÚpyÏeÌÚoÇ.
TaÍËe ÔpoÙËÎaÍÚËäecÍËe Ïepê ÄeÁoÔacÌocÚË
yÏeÌëåaÚ oÔacÌocÚë ÌeÔpeÀÌaÏepeÌÌoÖo
ÇÍÎïäeÌËÓ ÀÇËÖaÚeÎÓ íÎeÍÚpoËÌcÚpyÏeÌÚa.

d) XpaÌËÚe ÌeËcÔoÎëÁyeÏêe íÎeÍÚpoËÌcÚpyÏeÌÚê
Ç ÌeÀocÚyÔÌoÏ ÀÎÓ ÀeÚeÈ ÏecÚe, Ë Ìe
paÁpeåaÈÚe ÎïÀÓÏ, Ìe ÁÌaïçËÏ ÍaÍ
oÄpaçaÚëcÓ c íÎeÍÚpoËÌcÚpyÏeÌÚoÏ ËÎË Ìe
ËÁyäËÇåËÏ ÀaÌÌoe pyÍoÇoÀcÚÇo, paÄoÚaÚë c
íÎeÍÚpoËÌcÚpyÏeÌÚoÏ.
ùÎeÍÚpoËÌcÚpyÏeÌÚê ÔpeÀcÚaÇÎÓïÚ oÔacÌocÚë
Ç pyÍax ÌeÔoÀÖoÚoÇÎeÌÌêx ÔoÎëÁoÇaÚeÎeÈ.

e) CoÀepÊËÚe íÎeÍÚpoËÌcÚpyÏeÌÚê Ç
ËcÔpaÇÌocÚË. èpoÇepëÚe, ÌeÚ ÎË ÌecoocÌocÚË
ËÎË ÁaeÀaÌËÓ ÀÇËÊyçËxcÓ äacÚeÈ,
ÔoÇpeÊÀeÌËÓ ÀeÚaÎeÈ ËÎË ÍaÍoÖo-ÎËÄo
ÀpyÖoÖo oÄcÚoÓÚeÎëcÚÇa, ÍoÚopoe ÏoÊeÚ
ÔoÇÎËÓÚë Ìa ÙyÌÍáËoÌËpoÇaÌËe
íÎeÍÚpoËÌcÚpyÏeÌÚoÇ.
èpË ÌaÎËäËË ÔoÇpeÊÀeÌËÓ oÚpeÏoÌÚËpyÈÚe
íÎeÍÚpoËÌcÚpyÏeÌÚ ÔepeÀ eÖo íÍcÔÎyaÚaáËeÈ.
ÅoÎëåoe ÍoÎËäecÚÇo ÌecäacÚÌêx cÎyäaeÇ
cÇÓÁaÌo c ÔÎoxËÏ oÄcÎyÊËÇaÌËeÏ
íÎeÍÚpoËÌcÚpyÏeÌÚoÇ.

f) CoÀepÊËÚe peÊyçËe ËÌcÚpyÏeÌÚê ocÚpo
ÁaÚoäeÌÌêÏË Ë äËcÚêÏË.
HaÀÎeÊaçËÏ oÄpaÁoÏ coÀepÊaçËecÓ Ç
ËcÔpaÇÌocÚË peÊyçËe ËÌcÚpyÏeÌÚê c ocÚpêÏË
peÊyçËÏË ÍpoÏÍaÏË ÄyÀyÚ ÏeÌëåe ÁaeÀaÚë Ë
ÄyÀyÚ ÎeÖäe Ç yÔpaÇÎeÌËË.

g) àcÔoÎëÁyÈÚe íÎeÍÚpoËÌcÚpyÏeÌÚ,
ÔpËÌaÀÎeÊÌocÚË, ÌacaÀÍË Ë Ú.Ô. Ç
cooÚÇeÚcÚÇËË c ÀaÌÌêÏ pyÍoÇoÀcÚÇoÏ,
ÔpËÌËÏaÓ Ço ÇÌËÏaÌËe ycÎoÇËÓ Ë oÄéeÏ
ÇêÔoÎÌÓeÏoÈ paÄoÚê.
àcÔoÎëÁoÇaÌËe íÎeÍÚpoËÌcÚpyÏeÌÚa ÀÎÓ
ÇêÔoÎÌeÌËÓ paÄoÚ Ìe Ôo ÔpÓÏoÏy ÌaÁÌaäeÌËï
ÏoÊeÚ ÔpËÇecÚË Í oÔacÌoÈ cËÚyaáËË.

5) àcÔoÎëÁoÇaÌËe Ë xpaÌeÌËe ÄaÚapeË
a) èpoÇoÀËÚe ÔepeÁapÓÀÍy ÚoÎëÍo c ÔoÏoçëï

ÁapÓÀÌoÖo ycÚpoÈcÚÇa, ÔpeÀycÏoÚpeÌÌoÖo
ÔpoËÁÇoÀËÚeÎeÏ.
ÂapÓÀÌoe ycÚpoÈcÚÇo, ÍoÚopoe ÔoÀxoÀËÚ ÀÎÓ
oÀÌoÖo ÇËÀa ÍoÏÔÎeÍÚa ÄaÚapeÈ, ÏoÊeÚ ÇêÁÇaÚë
pËcÍ ÇoÁÌËÍÌoÇeÌËÓ ÔoÊapa ÔpË ËcÔoÎëÁoÇaÌËË
c ÀpyÖËÏ ÇËÀoÏ ÍoÏÔÎeÍÚa ÄaÚapeÈ.

b) àcÔoÎëÁyÈÚe íÎeÍÚpoËÌcÚpyÏeÌÚ ÚoÎëÍo c
äÕÚÍo ÔpeÀycÏoÚpeÌÌêÏË ÍoÏÔÎeÍÚaÏË
ÄaÚapeÈ.
àcÔoÎëÁoÇaÌËe ÀpyÖËx ÍoÏÔÎeÍÚoÇ ÄaÚapeÈ
ÏoÊeÚ ÇêÁÇaÚë ÚpaÇÏê ËÎË ÔoÊap.

c) KoÖÀa ÍoÏÔÎeÍÚ ÄaÚapeÈ Ìe ËcÔoÎëÁyeÚcÓ,
xpaÌËÚe eÖo ÔoÀaÎëåe oÚ ÏeÚaÎÎËäecÍËx
ÔpeÀÏeÚoÇ, ÚaÍËx ÍaÍ cÍpeÔÍË, ÏoÌeÚê, ÍÎïäË,
ÖÇoÁÀË, ÄoÎÚê ËÎË ÀpyÖËe ÏeÎÍËe
ÏeÚaÎÎËäecÍËe ÔpeÀÏeÚê, ÍoÚopêe ÏoÖyÚ
coeÀËÌËÚë ÀÇa ÇêxoÀa.
ÂaÏêÍaÌËe ÇêxoÀoÇ ÄaÚapeË ÏoÊeÚ ÇêÁÇaÚë
oÊoÖË ËÎË ÔoÊap.

d) èpË oäeÌë ÌeÄÎaÖoÔpËÓÚÌêx ycÎoÇËÓx, ËÁ
ÄaÚapeË ÏoÊeÚ ÇêÚeÍaÚë ÊËÀÍocÚë. àÁÄeÖaÈÚe
ÍoÌÚaÍÚa c Ìeï.
èpË ÍoÌÚaÍÚe c ÊËÀÍocÚëï ÔpoÏoÈÚe ÇoÀoÈ.
èpË ÔoÔaÀaÌËË Ç ÖÎaÁa oÄpaÚËÚecë Í Çpaäy.
ÜËÀÍocÚë, ÍoÚopaÓ ÇêÚeÍaeÚ ËÁ ÄaÚapeË, ÏoÊeÚ
ÇêÁÇaÚë paÁÀpaÊeÌËe ËÎË oÊoÖ.

6) OÄcÎyÊËÇaÌËe
a) OÄcÎyÊËÇaÌËe BaåeÖo íÎeÍÚpoËÌcÚpyÏeÌÚa

ÀoÎÊÌo ÇêÔoÎÌÓÚëcÓ ÍÇaÎËÙËáËpoÇaÌÌêÏ
ÔpeÀcÚaÇËÚeÎeÏ peÏoÌÚÌoÈ cÎyÊÄê c
ËcÔoÎëÁoÇaÌËeÏ ÚoÎëÍo ËÀeÌÚËäÌêx
ÁaÔacÌêx äacÚeÈ.
ùÚo oÄecÔeäËÚ coxpaÌÌocÚë Ë ÄeÁoÔacÌocÚë
íÎeÍÚpoËÌcÚpyÏeÌÚa.

MEPA èPEÑOCTOPOÜHOCTà
ÑepÊËÚe ÔoÀaÎëåe oÚ ÀeÚeÈ Ë cÎaÄêx ÎïÀeÈ.
EcÎË ËÌcÚpyÏeÌÚê Ìe ËcÔoÎëÁyïÚcÓ, Ëx cÎeÀyeÚ
xpaÌËÚë Ç ÌeÀocÚyÔÌoÏ ÀÎÓ ÀeÚeÈ Ë cÎaÄêx
ÎïÀeÈ ÏecÚe.

ПРАВИЛА ТЕХНИКИ БЕЗОПАСНОСТИ ПРИ
ЭКСПЛУАТАЦИИ СЕКАТОРА ДЛЯ
ПОДРЕЗКИ ЖИВОЙ ИЗГОРОДИ

� Не приближайтесь к режущему полотну. Не
удаляйте срезанные ветки и не придерживайте
ветки, которые собираетесь срезать, если
полотна движутся. Удаляя застрявшие обрезки,
убедитесь, что инструмент выключен. Даже
мгновенная невнимательность при эксплуатации
инструмента для подрезки кустарника может
привести к серьезной травме.

� Держите электроинструмент за изолированные
поверхности захвата, поскольку режущая
пластина может контактировать со скрытой
проводкой. При контакте режущей пластины с
проводкой, находящейся под напряжением,
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неизолированные металлические части
электроинструмента могут проводить электрический
ток, который приведет к поражению оператора.

� Переносите инструмент для подрезки кустарника
за рукоятку, с выключенным полотном. При
транспортировке или хранении инструмента для
подрезки кустарника обязательно
устанавливайте чехол на режущий узел. При
правильном обращении с инструментом снижается
вероятность получения травм от режущих полотен.

� Шнур должен находиться в стороне от области
резания. Если во время работы шнур скроется в
листве, он может быть случайно перерезан.

МЕРЫ БЕЗОПАСНОСТИ ПРИ
ЭКСПЛУАТАЦИИ АККУМУЛЯТОРНОГО
СЕКАТОРА ДЛЯ ЖИВОЙ ИЗГОРОДИ

1. Перед началом работы убедитесь, что в рабочей
области нет электрических кабелей. Полотно
может коснуться электрического кабеля, что
приведет к поражению оператора электрическим
током, короткому замыканию на землю и другим
происшествиям.

2. Во время работы надежно удерживайте
инструмент обеими руками, чтобы не допустить
травмирования.

3. Не приближайтесь к режущему полотну, чтобы не
допустить контакта с ним - это может привести
к травме.

4. Убедитесь, что полотно и все дополнительные
принадлежности установлены правильно.
Неправильная установка может вызвать
ослабление крепления полотна или
дополнительных принадлежностей и причинению
травмы.

5. Перед началом работы убедитесь, что полотно не
имеет трещин, не деформировано и не изношено
слишком сильно. Не используйте полотно в таком
состоянии, оно может разрушиться и причинить
травму.

6. Не используйте инструмент для резки проволоки,
металлических пластин или других твердых
предметов. Инструмент может быть поврежден и
травмоопасен.

7. Если инструмент не работает должным образом
и издает необычные звуки, немедленно
выключите его и сдайте специалисту для осмотра
и ремонта.

8. В случае падения инструмента или удара о какой-
либо предмет проверьте полотно и корпус на
предмет повреждений, трещин и деформации.
Использование поврежденного,
деформированного или треснутого полотна может
привести к травме.

9. Не разбирайте полотно. Это может привести к
травме.

10. Во время работы данное изделие вибрирует. Это
делает продолжительную работу физически
тяжелой, поэтому избегайте неудобных рабочих
позиций и чаще отдыхайте. Кроме того, во время
кратковременных операций немедленно
прекращайте работу, если пальцы, кисти, руки
или плечи устали.

11. При обращении с полотном используйте перчатки
или ткань для защиты рук. Небрежное обращение
может стать причиной травмы.

12. Во время работы не надавливайте слишком сильно
на инструмент, чтобы не повредить полотно.

13. После резки полотно сильно нагрето. Не касайтесь
его, чтобы не допустить ожогов.

14. Работая на высоте, убедитесь в отсутствии людей
внизу. Они могут получить травмы, если вы
случайно уроните инструмент или другой предмет.

15. Чтобы избежать несчастных случаев, не
оставляйте инструмент без присмотра на
подставке или на земле.

16. Не подвергайте инструмент воздействию
инсектицидов и других химикатов. Эти химикаты
могут вызвать растрескивание и другие
повреждения.

МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ ПРИ
ОБРАЩЕНИИ С АККУМУЛЯТОРОМ И
ЗАРЯДНЫМ УСТРОЙСТВОМ

1. Заряжайте аккумулятор при температуре 0 - 40°C.
Заряд аккумулятора при температурах вне
диапазона 0 - 40°C может помешать нормальному
заряду и сократить срок службы аккумулятора.
HaËÄoÎee ÄÎaÖoÔpËÓÚÌaÓ ÚeÏÔepaÚypa ÀÎÓ
ÁapÓÀÍË ÄaÚapeË oÚ 20°C Ào 25°C.

2. KoÖÀa ÁapÓÀÍa oÀÌoÈ ÄaÚapeË ÄyÀeÚ ÔoÎÌocÚëï
ÁaÇepåeÌa, ÌeoÄxoÀËÏo ocÚaÇËÚë ÁapÓÀÌoe
ycÚpoÈcÚÇo Ç ÇêÍÎïäeÌÌoÏ cocÚoÓÌËË ÔpËÏepÌo
Ìa 15 ÏËÌyÚ, ÔepeÀ ÚeÏ ÍaÍ ÔpËcÚyÔËÚë Í ÁapÓÀÍe
cÎeÀyïçeÈ ÄaÚapeË.
Не заряжайте инструмент более 2 часов.

3. He ÔoÁÇoÎÓÈÚe ÔocÚopoÌÌËÏ ÇeçecÚÇaÏ ÔoÔaÀaÚë
Ç oÚÇepcÚËe ÀÎÓ ÔoÀÍÎïäeÌËÓ aÍÍyÏyÎÓÚopÌoÈ
ÄaÚapeË.

4. HËÍoÖÀa Ìe paÁÄËpaÈÚe aÍÍyÏyÎÓÚopÌyï ÄaÚapeï
Ë ÁapÓÀÌoe ycÚpoÈcÚÇo.

5. HËÍoÖÀa Ìe ÁaÏêÍaÈÚe aÍÍyÏyÎÓÚopÌyï ÄaÚapeï
ÌaÍopoÚÍo, ÁaÏêÍaÌËe ÄaÚapeË ÌaÍopoÚÍo ÔpËÇeÀeÚ
Í peÁÍoÏy yÇeÎËäeÌËï ÚoÍa Ë ÔepeÖpeÇy. B
peÁyÎëÚaÚe ÄaÚapeÓ cÖopËÚ ËÎË ÄyÀeÚ ÔoÇpeÊÀeÌa.

6. He ÄpocaÈÚe ÄaÚapeï Ç oÖoÌë.
èoÀoÊÊeÌÌaÓ ÄaÚapeÓ ÏoÊeÚ ÇÁopÇaÚëcÓ.

MEPõ èPEÑOCTOPOÜHOCTà èPà
OÅPAôEHàà C àOHHO-ãàTàEBOâ
AKKìMìãüTOPHOâ ÅATAPEEâ

C áeÎëï ÔpoÀÎeÌËÓ cpoÍa cÎyÊÄê ËoÌÌo-ÎËÚËeÇaÓ
ÄaÚapeÓ ocÌaçeÌa ÙyÌÍáËeÈ ÁaçËÚê ÀÎÓ ÔpËocÚaÌoÇÍË
paÁpÓÀÍË. B cÎyäaÓx 1-3, oÔËcaÌÌêx ÌËÊe, ÔpË
ËcÔoÎëÁoÇaÌËË ÀaÌÌoÖo ÔpoÀyÍÚa, ÏoÚop ÏoÊeÚ
ocÚaÌoÇËÚëcÓ, ÀaÊe ecÎË Çê ÌaÊËÏaeÚe ÇêÍÎïäaÚeÎë.
ùÚo Ìe ÓÇÎÓeÚcÓ ÌeËcÔpaÇÌocÚëï, ÚaÍ ÍaÍ íÚo
cÎeÀcÚÇËe cpaÄaÚêÇaÌËÓ ÙyÌÍáËË ÁaçËÚê.
1. KoÖÀa ÏoçÌocÚë ÄaÚapeË ÔpoÀoÎÊaeÚ cÌËÊaÚëcÓ,

ÀÇËÖaÚeÎë ÇêÍÎïäaeÚcÓ. B íÚoÏ cÎyäae
ÌeoÄxoÀËÏo ÌeÏeÀÎeÌÌo ÁapÓÀËÚë ÄaÚapeï.

2. EcÎË ËÌcÚpyÏeÌÚ ÔepeÖpyÊeÌ, ÀÇËÖaÚeÎë ÏoÊeÚ
ocÚaÌoÇËÚëcÓ. B ÚaÍoÈ cËÚyaáËË ÌeoÄxoÀËÏo
oÚÔycÚËÚë ÇêÍÎïäaÚeÎë ËÌcÚpyÏeÌÚa Ë ycÚpaÌËÚë
ÔpËäËÌê ÔepeÖpyÁÍË. èocÎe íÚoÖo ÏoÊÌo
ÔpoÀoÎÊËÚë paÄoÚy.

3. EcÎË ÄaÚapeÓ ÔepeÖpeÎacë ÔpË ÔepeÖpyÁÍe,
ÄaÚapeÈÌoe ÔËÚaÌËe ÏoÊeÚ ÁaÍoÌäËÚëcÓ.
B ÚaÍoÏ cÎyäae, ÔpeÍpaÚËÚe ËcÔoÎëÁoÇaÚë ÄaÚapeï
Ë ÀaÈÚe eÈ ocÚêÚë. èocÎe íÚoÖo, ÏoÊeÚe ÇÌoÇë
eÕ ËcÔoÎëÁoÇaÚë.

KpoÏe ÚoÖo, ÔpËÏËÚe Ço ÇÌËÏaÌËe cÎeÀyïçËe
ÔpeÀyÔpeÊÀeÌËÓ Ë ÔpeÀocÚepeÊeÌËÓ.
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èPEÑìèPEÜÑEHàE
Bo ËÁÄeÊaÌËe yÚeäÍË ÁapÓÀa ÄaÚapeË,
ÚeÔÎooÄpaÁoÇaÌËÓ, ÀêÏoÇêÀeÎeÌËÓ, ÇÁpêÇa Ë
ÁaÖopaÌËÓ, yÄeÀËÚecë, äÚo coÄÎïÀaïÚcÓ cÎeÀyïçËe
Ïepê ÔpeÀocÚopoÊÌocÚË:
1. He допycкaйтe cкоплeния шлaмa или пыли нa

бaтapee.
� Bо вpeмя paботы cлeдитe зa тeм, чтобы шлaм и

пыль нe оcaживaлиcь нa бaтapee.
� Taкжe cлeдитe зa тeм, чтобы шлaм и пыль,

котоpыe оcaживaютcя нa элeктpоинcтpyмeнт во
вpeмя paботы, нe cкaпливaлиcь нa бaтapee.

� He xpaнитe нeиcпользyeмyю бaтapeю в мecтax c
избыточным cодepжaниeм шлaмa или в
зaпылeнныx мecтax.

� Пepeд тeм, кaк помecтить бaтapeю нa xpaнeниe,
yдaлитe c нeго шлaм и пыль; обecпeчьтe
отcyтcтвиe контaктa элeмeнтa питaния c
мeтaлличecкими пpeдмeтaми (кpeпeжными и
cкобяными издeлиями, и т.д.).

2. He ÔpoÍaÎêÇaÈÚe ÄaÚapeï ocÚpêÏË ÔpeÀÏeÚaÏË,
ÌaÔpËÏep, ÖÇoÁÀeÏ, Ìe ÄeÈÚe ÏoÎoÚÍoÏ, Ìe
ÌacÚyÔaÈÚe Ìa Ìee, Ìe ÇêÍËÀêÇaÈÚe Ë Ìe
ÔoÀÀaÇaÈÚe ÄaÚapeï cËÎëÌêÏ ÏexaÌËäecÍËÏ
yÀapaÏ.

3. He ËcÔoÎëÁyÈÚe ÓÇÌo ÔoÇpeÊÀeÌÌêe Ë
ÀeÙopÏËpoÇaÌÌêe ÄaÚapeË.

4. He ËcÔoÎëÁyÈÚe ÄaÚapeï, ËÁÏeÌÓÓ ÔoÎÓpÌocÚë.
5. He coeÀËÌÓÈÚe ÌeÔocpeÀcÚÇeÌÌo c íÎeÍÚpËäecÍËÏË

ÇêxoÀaÏË ËÎË ÏaåËÌÌêÏË poÁeÚÍaÏË ÀÎÓ
ÔpËÍypËÇaÌËÓ cËÖapeÚ.

6. He ËcÔoÎëÁyÈÚe ÄaÚapeï c áeÎëï, ÍoÚopaÓ
ÔpoÚËÇopeäËÚ yÍaÁaÌÌêÏ.

7. EcÎË Ìe yÀaeÚcÓ ÔpoËÁÇecÚË ÁapÓÀÍy ÄaÚapeË ÀaÊe
Ôo ËcÚeäeÌËË oÔpeÀeÎeÌÌoÖo ÇpeÏeÌË ÀÎÓ
ÔepeÁapÓÀÍË, ÌeÏeÀÎeÌÌo ÔpeÍpaÚËÚe ÀaÎëÌeÈåyï
ÔepeÁapÓÀÍy.

8. He ÔoÏeçaÈÚe Ë Ìe ÔoÀÇepÖaÈÚe ÄaÚapeï
ÇoÁÀeÈcÚÇËï ÇêcoÍËx ÚeÏÔepaÚyp ËÎË ÇêcoÍoÖo
ÀaÇÎeÌËÓ, ÚaÍËx ÍaÍ Ç ÏËÍpoÇoÎÌoÇoÈ ÔeäË,
cyåËÎÍe ËÎË ÍoÌÚeÈÌepe ÇêcoÍoÖo ÀaÇÎeÌËÓ.

9. ÑepÊËÚe ÇÀaÎË oÚ oÖÌÓ, ocoÄeÌÌo ÔocÎe
oÄÌapyÊeÌËÓ yÚeäÍË ÁapÓÀa ËÎË ÔocÚopoÌÌeÖo
ÁaÔaxa.

10. He ËcÔoÎëÁyÈÚe Ç ÔoÏeçeÌËÓx, ÖÀe
ÇêpaÄaÚêÇaeÚcÓ cËÎëÌoe cÚaÚËäecÍoe
íÎeÍÚpËäecÚÇo.

11. B cÎyäae yÚeäÍË ÄaÚapeË, ÔocÚopoÌÌeÖo ÁaÔaxa,
ÚeÔÎooÄpaÁoÇaÌËÓ, ÇêáÇeÚaÌËÓ ËÎË ÀeÙopÏaáËË,
ËÎË ÍaÍËx-ÎËÄo aÌopÏaÎëÌêx ÔpËÁÌaÍoÇ Ço ÇpeÏÓ
ËcÔoÎëÁoÇaÌËÓ, ÔepeÁapÓÀÍË ËÎË xpaÌeÌËÓ
ÌeÏeÀÎeÌÌo yÀaÎËÚe ÄaÚapeï c ÔpËÄopa ËÎË
ÁapÓÀÌoÖo ycÚpoÈcÚÇa Ë Ìe ËcÔoÎëÁyÈÚe ee Ç
ÀaÎëÌeÈåeÏ.

OCTOPOÜHO
1. B cÎyäae ecÎË ÊËÀÍocÚë, ÍoÚopaÓ ÇêÚeÍaeÚ c

ÄaÚapeË, ÔoÔaÀaeÚ Ç ÖÎaÁa, Ìe ÚpËÚe Ëx, a ÔpoÏoÈÚe
Ëx äËcÚoÈ ÇoÀoÈ, ÌaÔpËÏep, ÔpoÚoäÌoÈ, Ë
ÌeÁaÏeÀÎËÚeÎëÌo oÄpaÚËÚecë Í Çpaäy.
EcÎË Ìe ÔpËÌÓÚë Ïepê, ÊËÀÍocÚë ÏoÊeÚ ÇêÁÇaÚë
ÖÎaÁÌêe ÔpoÄÎeÏê.

2. EcÎË ÊËÀÍocÚë ÔoÔaÀaeÚ Ìa ÍoÊy ËÎË oÀeÊÀy,
ÌeÁaÏeÀÎËÚeÎëÌo xopoåo ÔpoÏoÈÚe Ëx äËcÚoÈ
ÇoÀoÈ, ÌaÔpËÏep, ÔpoÚoäÌoÈ.
CyçecÚÇyeÚ ÇoÁÏoÊÌocÚë ÔoÓÇÎeÌËÓ paÁÀpaÊeÌËÓ
Ìa ÍoÊe.

3. EcÎË Ço ÇpeÏÓ ÔepÇoÖo ËcÔoÎëÁoÇaÌËÓ ÄaÚapeË
Çê oÄÌapyÊËÚe pÊaÇäËÌy, ÔocÚopoÌÌËÈ ÁaÔax,
ÔepeÖpeÇaÌËe, oÄecáÇeäËÇaÌËe, ÀeÙopÏaáËï Ë/
ËÎË ÀpyÖËe oÚÍÎoÌeÌËÓ, ÔpeÍpaÚËÚe ËcÔoÎëÁoÇaÌËe
Ë ÇepÌËÚe ee cÇoeÏy ÔocÚaÇçËÍy ËÎË ÔpoÀaÇáy.

èPEÑìèPEÜÑEHàE: (CH14DSL / CH18DSL)
èpË ÔoÔaÀaÌËË ÔpoÇoÀÓçËx ËÌopoÀÌêx ÚeÎ Ìa ÔoÎïc
ÄaÚapeË ÇoÁÏoÊÌo ÍopoÚÍoe ÁaÏêÍaÌËe, äÚo ÏoÊeÚ
ÔpËÇecÚË Í ÔoÊapy. CÎeÀËÚe Áa íÚËÏ ÔpË xpaÌeÌËË
ÄaÚapeË.
� He xpaÌËÚe ÔpoÇoÀÓçyï cÚpyÊÍy, ÖÇoÁÀË,

cÚaÎëÌyï ËÎË ÀpyÖyï ÔpoÇoÎoÍy Ç oÀÌoÈ
yÔaÍoÇÍe c ËÌcÚpyÏeÌÚoÏ.

� Bo ËÁÄeÊaÌËe ÍopoÚÍoÖo ÁaÏêÍaÌËÓ ycÚaÌoÇËÚe
ÄaÚapeï Ç íÎeÍÚpoËÌcÚpyÏeÌÚ ËÎË, ÔpË
oÚcyÚcÚÇËË ÇeÌÚËÎÓáËoÌÌêx oÚÇepcÚËÈ, xpaÌËÚe
eÕ Ç yÔaÍoÇÍe. (CÏ. PËc. 4)

TEXHàóECKàE XAPAKTEPàCTàKà

ùãEKTPOàHCTPìMEHT

Mодeль CH14DSL CH18DSL CH14DL CH18DL

Cкоpоcть бeз нaгpyзки 1100 мин–1

Производительность*
 (Толщина ветки, которую можно перерезать.) 15 мм

Размер полотна (Ширина обрезки) 520 мм

Aккyмyлятоpнaя бaтapeя BSL1415 BSL1815 BCL1415 BCL1815

Используемое зарядное устройство UC18YGSL UC18YKL

Bec 2,3 кг 2,3 кг 2,4 кг 2,4 кг

*Фактическая производительность зависит от типа растительности и остроты полотна.

ÂAPüÑHOE ìCTPOâCTBO

MoÀeÎë UC18YGSL UC18YKL

ÂapÓÀÌoe 14,4 – 18B 7,2 – 18BÌaÔpÓÊeÌËe

Bec 0,4 ÍÖ 0,4 ÍÖ
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CTAHÑAPTHõE èPàHAÑãEÜHOCTà

KoÏÔÎeÍÚ cÚaÌÀapÚÌêx ÔpËÌaÀÎeÊÌocÚeÈ ÏoÊeÚ ÄêÚë
ËÁÏeÌeÌ ÄeÁ yÇeÀoÏÎeÌËÓ.

ÑOèOãHàTEãúHõE èPàHAÑãEÜHOCTà
(ÔpËoÄpeÚaïÚcÓ oÚÀeÎëÌo)

1. ÅaÚapeÓ

            

    BSL1415    BSL1815   BCL1415   BCL1815

2. Полотно

KoÏÔÎeÍÚ cÚaÌÀapÚÌêx ÔpËÌaÀÎeÊÌocÚeÈ ÏoÊeÚ
ÄêÚë ËÁÏeÌeÌ ÄeÁ yÇeÀoÏÎeÌËÓ.

OÅãACTà èPàMEHEHàü

� Тонкая подрезка живой изгороди
� Подрезка и обрезка ветвей садовых деревьев

CHüTàE/ìCTAHOBKA ÅATAPEà

1. CÌÓÚËe ÄaÚapeË
KpeÔÍo ÀepÊËÚe pyÍoÓÚÍy Ë ÌaÊÏËÚe Ìa ÙËÍcaÚop
ÄaÚapeË ÀÎÓ cÌÓÚËÓ ÄaÚapeË (cÏ. PËc. 1, 2 Ë 5).

OCTOPOÜHO
HËÍoÖÀa Ìe ÁaÏêÍaÈÚe ÄaÚapeï ÌaÍopoÚÍo.

2. ìcÚaÌoÇÍa ÄaÚapeË
BcÚaÇëÚe ÄaÚapeï, coÄÎïÀaÓ ee ÔoÎÓpÌocÚë (cÏ.
PËc. 2 Ë 5).

ÂAPüÑKA

Перед использованием электроинструмента зарядите
батарею следующим образом.
<UC18YGSL>
1. èoÀcoeÀËÌËÚe åÌyp ÔËÚaÌËÓ ÁapÓÀÌoÖo

ycÚpoÈcÚÇa Í ceÚeÇoÈ poÁeÚÍe.
Поcлe подcоeдинeния зapядного ycтpойcтвa к
pозeткe ceти питaния c помощью cилового кaбeля
eго cигнaльный индикaтоp нaчнeт мигaть кpacным
cвeтом. (C интepвaлом в 1 c)

2. BcÚaÇëÚe ÄaÚapeï Ç ÁapÓÀÌoe ycÚpoÈcÚÇo
èÎoÚÌo ÇcÚaÇÎÓÈÚe ÄaÚapeï Ç ÁapÓÀÌoe ycÚpoÈcÚÇo,
ÍaÍ ÔoÍaÁaÌo Ìa PËc. 5 Ë 6.

3. Зapядкa
Зapядкa нaчинaeтcя пocлe paзмeщeния бaтapeи в
зapяднoм ycтpoйcтвe; cигнaльнмый индикaтop бyдeт
нeпpepывнo гopeть кpacным cвeтoм.
Кaк тoлькo бaтapeя полноcтью зapядитcя,
cигнaльный индикaтop зapяднoгo ycтpoйтвa нaчнeт
мигaть кpacным cвeтом (C 1-ceкyндными
интepвaлaми) (Cм. Taблицy 1).

(1) Индикaция контpольной лaмпы
Индикaции контpольной лaмпы бyдyт тaкими, кaк
покaзaно в Taблицe 1, в cоотвeтcтвии c cоcтояниeм
зapядного ycтpойcтвa и aккyмyлятоpной бaтapeи.

CH14DSL CH18DSL CH14DL CH18DL
1 Aккyмyлятоpнaя

бaтapeя 1
(BSL1415)

2 Aккyмyлятоpнaя
бaтapeя 1
(BSL1815)

3 Aккyмyлятоpнaя
бaтapeя 1
(BCL1415)

4 Aккyмyлятоpнaя
бaтapeя 1
(BCL1815)

5 Зapядноe
ycтpойcтво 1 1
(UC18YGSL)

6 Зapядноe
ycтpойcтво 1 1
(UC18YKL)

7 Чехол полотна 1 1 1 1
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(2) OÚÌocËÚeÎëÌo ÚeÏÔepaÚypê aÍÍyÏyÎÓÚopÌoÈ
ÄaÚapeË
TeÏÔepaÚypê ÀÎÓ ÁapÓÊaeÏêx ÄaÚapeÈ ÔoÍaÁaÌê
Ç TaÄÎËáe 2, ÔepeÖpeÇåËÏcÓ ÄaÚapeÓÏ ÌeoÄxoÀËÏo
ÀaÚë ocÚêÚë ÔpeÊÀe äeÏ ÁapÓÊaÚë Ëx.

TaÄÎËáe 2 TeÏÔepaÚypÌêÈ ÀËaÔaÁoÌ ÁapvÀÍË ÄaÚapeÈ

(3) OÚÌocËÚeÎëÌo ÇpeÏeÌË ÁapÓÀÍË
B ÁaÇËcËÏocÚË oÚ coäeÚaÌËÓ ÁapÓÀÌoÖo ycÚpoÈcÚÇa
Ë ÄaÚapeÈ, ÀÎÓ ÁapÓÀÍË ÄaÚapeË ÔoÚpeÄyeÚcÓ ÇpeÏÓ,
ÍoÚopoe ÔpËÇeÀeÌo Ç TaÄÎËáe 3.

TaÄÎËáa 3 BpeÏÓ ÁapÓÀÍË (ÔpË 20°C)

4. OÚcoeÀËÌËÚe åÌyp ÔËÚaÌËÓ ÁapÓÀÌoÖo ycÚpoÈcÚÇa
oÚ ceÚeÇoÈ poÁeÚÍË

5. KpeÔÍo ÇoÁëÏËÚecë Áa ÁapÓÀÌoe ycÚpoÈcÚÇo Ë
ÇêÚaçËÚe ÄaÚapeï

èPàMEóAHàE
èocÎe ÁaÇepåeÌËÓ ÁapÓÀÍË ÇêÌëÚe ÄaÚapeË ËÁ
ÁapÓÀÌoÖo ycÚpoÈcÚÇa Ë xpaÌËÚe Ëx ÌaÀÎeÊaçËÏ
oÄpaÁoÏ.

Oтноcитeльно элeктpичecкого paзpядa в cлyчae
c новыми бaтapeями. и т.п.

Поcколькy xимичecкоe вeщecтво внyтpи новыx
бaтapeй и бaтapeй, котоpыe нe иcпользовaлиcь в
тeчeниe пpодолжитeльного пepиодa, нe
aктивизиpовaны, можeт пpоизойти нeбольшой
элeктpичecкий paзpяд пpи иcпользовaнии иx в
пepвый и во втоpой paз. Это вpeмeнноe явлeниe,
a ноpмaльноe вpeмя, нeобxодимоe для зapядки,
воccтaновитcя поcлe 2-3пepeзapядок бaтapeй.

Кaк пpодлить cpок cлyжбы бaтapeй

(1) Пepeзapяжaйтe бaтapeи до того, кaк они бyдyт
полноcтью paзpяжeны.
Когдa Bы почyвcтвyeтe, что мощноcть инcтpyмeнтa
cтaновитcя cлaбee, оcтaновитe paботy инcтpyмeнтa
и пepeзapядитe eго бaтapeи. Ecли Bы пpодолжитe
иcпользовaниe инcтpyмeнтa до окончaния зapядa,
бaтapeя можeт быть повpeждeнa, a cpок ee cлyжбы
cтaнeт знaчитeльно коpочe.

(2) Избeгaйтe пepeзapядки бaтapeи пpи выcокой
тeмпepaтype.
Aккyмyлятоpнaя бaтapeя бyдeт гоpячeй
нeпоcpeдcтвeнно поcлe ee иcпользовaния. Ecли
тaкyю бaтapeю пepeзapядить нeпоcpeдcтвeнно
поcлe иcпользовaния, xимичecкоe вeщecтво внyтpи
бaтapeи бyдeт yxyдшaтьcя, a cpок cлyжбы бaтapeи
знaчитeльно cокpaтитcя. Ocтaвьтe бaтapeю нa
нeкотоpоe вpeмя для оxлaждeния, и пepeзapядитe
ee поcлe того, кaк онa оcтынeт.

OCTOPOЖHO
� Пpи зapядкe нaгpeтой бaтapeи (оcтaвлeнной нa

долгоe вpeмя под пpямыми лyчaми cолнцa или
только что иcпользовaвшeйcя) контpольнaя лaмпa
зapядного ycтpойcтвa зaгоpитcя нa 1 ceкyндy, нe
бyдeт гоpeть 0,5 ceкyнд (отключитcя нa 0,5 ceкyнд).
B этом cлyчae дaйтe бaтapee оcтыть, пpeждe чeм
пpодолжить зapядкy.

� Когда контрольная лампа начинает мигать (с
интервалом 0,2 с), проверьте наличие посторонних
предметов в разъеме для заряда батареи. EcÎË Ç
ÌeÏ Ìe oÄÌapyÊËÚcÓ ÍaÍËx-ÎËÄo ËÌopoÀÌêx
ÔpeÀÏeÚoÇ, paccÏoÚpËÚe ÇepoÓÚÌocÚë ÌeËcÔpaÇÌocÚË
ÄaÚapeË ËÎË ÁapÓÀÌoÖo ycÚpoÈcÚÇa. ÑocÚaÇëÚe eÖo
Ç Baå yÔoÎÌoÏoäeÌÌêÈ cepÇËcÌêÈ áeÌÚp.

� Taк кaк вcтpоeнномy микpокомпьютepy потpeбyeтcя
около 3 ceкyнд для подтвepждeния того, что
yдaлeнa бaтapeя, котоpaя зapяжaлacь пpи помощи
ycтpойcтвa UC18YGSL подождитe кaк минимyм 3
ceкyнды, пepeд тeм, кaк повтоpно вcтaвить бaтapeю
для пpодолжeния пpоцecca зapядки. Ecли повтоpно
вcтaвить бaтapeю в тeчeниe 3 ceкyнд, онa можeт
нe зapядитьcя нaдлeжaщим обpaзом.

AÍÍyÏyÎÓÚÓpÌêe TeÏÔepaÚypa, ÔpË ÍoÚopoÈ
ÄaÚapeË ÏoÊÌo ÁapÓÊaÚë ÄaÚapeï

BSL1415, BSL1815, 0°C – 50°C --------
BCL1415, BCL1815

NabÌjeËka
UC18YGSL UC18YKLAkumul·tor

BSL1415, BSL1815 èpËÄÎËÁ. 40 ÏËÌ. –

BCL1415, BCL1815 – èpËÄÎËÁ. 60 ÏËÌ.

TaÄÎËáa 1

àÌÀËÍaáËË ÍoÌÚpoÎëÌoÈ ÎaÏÔê

èepeÀ MËÖaeÚ BêcÇeäËÇaeÚcÓ Ç ÚeäeÌËe 0,5 ceÍyÌÀê.
ÁapÓÀÍoÈ He ÇêcÇeäËÇaeÚcÓ Ç ÚeäeÌËe 0,5 ceÍyÌÀê.

(ÇêÍÎïäaeÚcÓ Ìa 0,5 ceÍyÌÀê)

BêcÇeäËÇaeÚcÓ BêcÇeäËÇaeÚcÓ ÔocÚoÓÌÌo

MËÖaeÚ BêcÇeäËÇaeÚcÓ Ç ÚeäeÌËe 0,5 ceÍyÌÀê.
He ÇêcÇeäËÇaeÚcÓ Ç ÚeäeÌËe 0,5 ceÍyÌÀê.
(ÇêÍÎïäaeÚcÓ Ìa 0,5 ceÍyÌÀê)

MËÖaeÚ BêcÇeäËÇaeÚcÓ Ç ÚeäeÌËe 1 ceÍyÌÀê.
He ÇêcÇeäËÇaeÚcÓ Ç ÚeäeÌËe 0,5 ceÍyÌÀê.
(ÇêÍÎïäaeÚcÓ Ìa 0,5 ceÍyÌÀê)

He ÇêcÇeäËÇaeÚcÓ Ç ÚeäeÌËe 0,1 ceÍyÌÀê.
(ÇêÍÎïäaeÚcÓ Ìa 0,1 ceÍyÌÀê)

■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■

PeÊËÏ
oÊËÀaÌËÓ
ÔpË
ÔepeÖpeÇe

Bo ÇpeÏÓ
ÁapÓÀÍË

ÂapÓÀÍa
ÁaÇepåeÌa

AÍÍyÏyÎÓÚopÌaÓ ÄaÚapeÓ
ÔepeÖpeÚa.
ÂapÓÀÍa ÌeÇoÁÏoÊÌa
(ÂapÓÀÍa ÇoÁoÄÌoÇËÚcÓ
ÔocÎe oxÎaÊÀeÌËÓ ÄaÚapeË)

HeËcÔpaÇÌocÚë Ç ÄaÚapee
ËÎË Ç ÁapÓÀÌoÏ
ycÚpoÈcÚÇe.

KoÌÚpoÎëÌaÓ
ÎaÏÔa
(ÍpacÌêÈ)

BêcÇeäËÇaeÚcÓPeÊËÏ
oÊËÀaÌËÓ
ÔpË
ÔepeÖpeÇe
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<UC18YKL>
1. èoÀcoeÀËÌËÚe åÌyp ÔËÚaÌËÓ ÁapÓÀÌoÖo

ycÚpoÈcÚÇa Í ceÚeÇoÈ poÁeÚÍe.
èpË ÔoÀcoeÀËÌeÌËË åÌypa ÔËÚaÌËÓ ÁapÓÀÌoÖo
ycÚpoÈcÚÇa Í ceÚeÇoÈ poÁeÚÍe ÍoÌÚpoÎëÌaÓ ÎaÏÔa
ÌaäÌÕÚ ÏËÖaÚë ÍpacÌêÏ áÇeÚoÏ (c ËÌÚepÇaÎaÏË Ç
1 ceÍyÌÀy).

2. BcÚaÇëÚe ÄaÚapeï Ç ÁapÓÀÌoe ycÚpoÈcÚÇo
èÎoÚÌo ÇcÚaÇÎÓÈÚe ÄaÚapeï Ç ÁapÓÀÌoe ycÚpoÈcÚÇo,
Ào Úex Ôop, ÔoÍa oÌa Ìe ÍocÌeÚcÓ ÌËÊÌeÈ äacÚË
ÁapÓÀÌoÖo ycÚpoÈcÚÇa, Ë ÔpoÇepëÚe ÔoÎÓpÌocÚë, ÍaÍ
ÔoÍaÁaÌo Ìa PËc. 3.

OCTOPOÜHO
� EcÎË ÄaÚapeË ÄyÀyÚ ÇcÚaÇÎeÌê Ç oÄpaÚÌoÏ

ÌaÔpaÇÎeÌËË, ÄyÀeÚ ÌeÇoÁÏoÊÌo Ìe ÚoÎëÍo ÁapÓÀËÚë
ÄaÚapeË, Ìo ÏoÖyÚ ÇoÁÌËÍÌyÚë ÔpoÄÎeÏê Ë ÇÌyÚpË
caÏoÖo ÁapÓÀÌoÖo ycÚpoÈcÚÇa, ÌaÔpËÏep, ÏoÖyÚ ÄêÚë
cÀeÙopÏËpoÇaÌê ÁapÓÊaïçËe ÍÎeÏÏê.

3. ÂapÓÀÍa
èpË ycÚaÌoÇÍe aÍÍyÏyÎÓÚopÌoÈ ÄaÚapeË Ç ÁapÓÀÌoe
ycÚpoÈcÚÇo ÍoÌÚpoÎëÌaÓ ÎaÏÔa ÄyÀeÚ ÔocÚoÓÌÌo
cÇeÚËÚëcÓ ÍpacÌêÏ áÇeÚoÏ.
KoÖÀa ÄaÚapeÓ ÄyÀeÚ ÔoÎÌocÚëï ÁapÓÊeÌa,
ÍoÌÚpoÎëÌaÓ ÎaÏÔa ÌaäÌÕÚ ÏËÖaÚë ÍpacÌêÏ áÇeÚoÏ
(c ËÌÚepÇaÎaÏË Ç 1 ceÍyÌÀy) (cÏ. ÚaÄÎËáy 4).

(1) àÌÀËÍaáËÓ ÍoÌÚpoÎëÌoÈ ÎaÏÔê
àÌÀËÍaáËË ÍoÌÚpoÎëÌoÈ ÎaÏÔê ÄyÀyÚ ÚaÍËÏË, ÍaÍ
ÔoÍaÁaÌo Ç TaÄÎËáe 4, Ç cooÚÇeÚcÚÇËË c cocÚoÓÌËeÏ
ÁapÓÀÌoÖo ycÚpoÈcÚÇa Ë aÍÍyÏyÎÓÚopÌoÈ ÄaÚapeË.

(2) OÚÌocËÚeÎëÌo ÚeÏÔepaÚypê aÍÍyÏyÎÓÚopÌoÈ
ÄaÚapeË
TeÏÔepaÚypê ÀÎÓ ÁapÓÊaeÏêx ÄaÚapeÈ ÔoÍaÁaÌê
Ç TaÄÎËáe 2, ÔepeÖpeÇåËÏcÓ ÄaÚapeÓÏ ÌeoÄxoÀËÏo
ÀaÚë ocÚêÚë ÔpeÊÀe äeÏ ÁapÓÊaÚë Ëx.

(3) OÚÌocËÚeÎëÌo ÇpeÏeÌË ÁapÓÀÍË
B ÁaÇËcËÏocÚË oÚ coäeÚaÌËÓ ÁapÓÀÌoÖo ycÚpoÈcÚÇa
Ë ÄaÚapeÈ, ÀÎÓ ÁapÓÀÍË ÄaÚapeË ÔoÚpeÄyeÚcÓ ÇpeÏÓ,
ÍoÚopoe ÔpËÇeÀeÌo Ç TaÄÎËáe 3.

èPàMEóAHàE
BpeÏÓ ÁapÓÀÍË ÄaÚapeÈ ÏoÊeÚ ËÁÏeÌÓÚëcÓ Ç
ÁaÇËcËÏocÚË oÚ ÚeÏÔepaÚypê Ë ÌaÔpÓÊeÌËÓ
ËcÚoäÌËÍa ÔËÚaÌËÓ.

4. OÚcoeÀËÌËÚe åÌyp ÔËÚaÌËÓ ÁapÓÀÌoÖo ycÚpoÈcÚÇa
oÚ ceÚeÇoÈ poÁeÚÍË

5. KpeÔÍo ÇoÁëÏËÚecë Áa ÁapÓÀÌoe ycÚpoÈcÚÇo Ë
ÇêÚaçËÚe ÄaÚapeï

èPàMEóAHàE
èocÎe ÁaÇepåeÌËÓ ÁapÓÀÍË ÇêÌëÚe ÄaÚapeË ËÁ
ÁapÓÀÌoÖo ycÚpoÈcÚÇa Ë xpaÌËÚe Ëx ÌaÀÎeÊaçËÏ
oÄpaÁoÏ.

KaÍ ÔpoÀÎËÚë cpoÍ cÎyÊÄê ÄaÚapeÈ.

(1) èepeÁapÓÊaÈÚe ÄaÚapeË Ào ÚoÖo, ÍaÍ oÌË ÄyÀyÚ
ÔoÎÌocÚëï paÁpÓÊeÌê.

KoÖÀa Bê ÔoäyÇcÚÇyeÚe, äÚo ÏoçÌocÚë ËÌcÚpyÏeÌÚa
cÚaÌoÇËÚcÓ cÎaÄee, ocÚaÌoÇËÚe paÄoÚy ËÌcÚpyÏeÌÚa
Ë ÔepeÁapÓÀËÚe eÖo ÄaÚapeË.
EcÎË Bê ÔpoÀoÎÊËÚe ËcÔoÎëÁoÇaÌËe ËÌcÚpyÏeÌÚa
Ào oÍoÌäaÌËÓ ÁapÓÀa, ÄaÚapeÓ ÏoÊeÚ ÄêÚë
ÔoÇpeÊÀeÌa, a cpoÍ ee cÎyÊÄê cÚaÌeÚ ÁÌaäËÚeÎëÌo
Íopoäe.

(2) àÁÄeÖaÈÚe ÔepeÁapÓÀÍË ÄaÚapeË ÔpË ÇêcoÍoÈ
ÚeÏÔepaÚype.
AÍÍyÏyÎÓÚopÌaÓ ÄaÚapeÓ ÄyÀeÚ ÖopÓäeÈ
ÌeÔocpeÀcÚÇeÌÌo ÔocÎe ee ËcÔoÎëÁoÇaÌËÓ. EcÎË
ÚaÍyï ÄaÚapeï ÔepeÁapÓÀËÚë ÌeÔocpeÀcÚÇeÌÌo
ÔocÎe ËcÔoÎëÁoÇaÌËÓ, xËÏËäecÍoe ÇeçecÚÇo ÇÌyÚpË
ÄaÚapeË ÄyÀeÚ yxyÀåaÚëcÓ, a cpoÍ cÎyÊÄê ÄaÚapeË
ÁÌaäËÚeÎëÌo coÍpaÚËÚcÓ. OcÚaÇëÚe ÄaÚapeï Ìa
ÌeÍoÚopoe ÇpeÏÓ ÀÎÓ oxÎaÊÀeÌËÓ, Ë ÔepeÁapÓÀËÚe
ee ÔocÎe ÚoÖo, ÍaÍ oÌa ocÚêÌeÚ.

OCTOPOÜHO
� èpË ÌeÔpepêÇÌoÏ ËcÔoÎëÁoÇaÌËË ÁapÓÀÌoÖo

ycÚpoÈcÚÇa oÌo ÏoÊeÚ ÔepeÖpeÚëcÓ, äÚo ÔpËÇeÀeÚ Í
eÖo ÇêxoÀy ËÁ cÚpoÓ. èocÎe oÍoÌäaÌËÓ ÁapÓÀÍË, ÀaÈÚe
ÁapÓÀÌoÏy ycÚpoÈcÚÇy ÔepepêÇ 15 ÏËÌyÚ, ÔpeÊÀe
äeÏ ËcÔoÎëÁoÇaÚë eÖo cÌoÇa.

� EcÎË ÄaÚapeÓ ÁapÓÊaeÚcÓ, ÌaxoÀÓcë Ç ÚeÔÎoÏ
cocÚoÓÌËË ÇcÎeÀcÚÇËe ee ËcÔoÎëÁoÇaÌËÓ ËÎË

TaÄÎËáa 4

àÌÀËÍaáËË ÍoÌÚpoÎëÌoÈ ÎaÏÔê

èepeÀ MËÖaeÚ BêcÇeäËÇaeÚcÓ Ç ÚeäeÌËe 0,5 ceÍyÌÀê.
ÁapÓÀÍoÈ He ÇêcÇeäËÇaeÚcÓ Ç ÚeäeÌËe 0,5 ceÍyÌÀê.

(ÇêÍÎïäaeÚcÓ Ìa 0,5 ceÍyÌÀê)

BêcÇeäËÇaeÚcÓ BêcÇeäËÇaeÚcÓ ÔocÚoÓÌÌo

MËÖaeÚ BêcÇeäËÇaeÚcÓ Ç ÚeäeÌËe 0,5 ceÍyÌÀê.
He ÇêcÇeäËÇaeÚcÓ Ç ÚeäeÌËe 0,5 ceÍyÌÀê.
(ÇêÍÎïäaeÚcÓ Ìa 0,5 ceÍyÌÀê)

MËÖaeÚ BêcÇeäËÇaeÚcÓ Ç ÚeäeÌËe 1 ceÍyÌÀê.
He ÇêcÇeäËÇaeÚcÓ Ç ÚeäeÌËe 0,5 ceÍyÌÀê.
(ÇêÍÎïäaeÚcÓ Ìa 0,5 ceÍyÌÀê)

He ÇêcÇeäËÇaeÚcÓ Ç ÚeäeÌËe 0,1 ceÍyÌÀê.
(ÇêÍÎïäaeÚcÓ Ìa 0,1 ceÍyÌÀê)

■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■

PeÊËÏ
oÊËÀaÌËÓ
ÔpË
ÔepeÖpeÇe

Bo ÇpeÏÓ
ÁapÓÀÍË

ÂapÓÀÍa
ÁaÇepåeÌa

AÍÍyÏyÎÓÚopÌaÓ ÄaÚapeÓ
ÔepeÖpeÚa.
ÂapÓÀÍa ÌeÇoÁÏoÊÌa
(ÂapÓÀÍa ÇoÁoÄÌoÇËÚcÓ
ÔocÎe oxÎaÊÀeÌËÓ ÄaÚapeË)

HeËcÔpaÇÌocÚë Ç ÄaÚapee
ËÎË Ç ÁapÓÀÌoÏ
ycÚpoÈcÚÇe.

KoÌÚpoÎëÌaÓ
ÎaÏÔa
(ÍpacÌêÈ)

BêcÇeäËÇaeÚcÓPeÊËÏ
oÊËÀaÌËÓ
ÔpË
ÔepeÖpeÇe
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ÇoÁÀeÈcÚÇËÓ coÎÌeäÌêx ÎyäeÈ, ÍoÌÚpoÎëÌaÓ ÎaÏÔa
ÏËÚaeÚ. ÅaÚapeÓ Ìe ÄyÀeÚ ÁapÓÊeÌa. B íÚoÏ cÎyäae
ÔoÁÇoÎëÚe ÄaÚapee ocÚêÚë, ÔpeÊÀe äeÏ ÔpoÀoÎÊËÚë
ÁapÓÀÍy.

� KoÖÀa ÍoÌÚpoÎëÌaÓ ÎaÏÔa ÌaäÌeÚ ÏËÖaÚë (c 0,2-
ceÍyÌÀÌêÏË ËÌÚepÇaÎaÏË), ÔpoÇepëÚe ÌaÎËäËe
ÔocÚopoÌÌËx ÔpeÀÏeÚoÇ Ç oÚÇepcÚËË ÀÎÓ
ÔoÀÍÎïäeÌËÓ aÍÍyÏyÎÓÚopÌoÈ ÄaÚapeË Ë yÀaÎËÚe
Ëx, ecÎË oÌË oÄÌapyÊaÚcÓ. EcÎË Ç ÌeÏ Ìe
oÄÌapyÊËÚcÓ ÍaÍËx-ÎËÄo ËÌopoÀÌêx ÔpeÀÏeÚoÇ,
paccÏoÚpËÚe ÇepoÓÚÌocÚë ÌeËcÔpaÇÌocÚË ÄaÚapeË
ËÎË ÁapÓÀÌoÖo ycÚpoÈcÚÇa. ÑocÚaÇëÚe eÖo Ç Baå
yÔoÎÌoÏoäeÌÌêÈ cepÇËcÌêÈ áeÌÚp.

ТЕХНИЧЕСКОЕ ОПИСАНИЕ

1. Включение (Рис. 7)
Полотно начинает движение после нажатия на
курковый выключатель на основной рукоятке, при
этом необходимо удерживать дополнительную
рукоятку.

2. Выключение (Рис. 7)
Полотно прекращает движение после отпускания
куркового выключателя на основной рукоятке или
дополнительной рукоятки.

3. Чехол полотна (Рис. 8)
При присоединении или отсоединении полотна
секатора для подрезки живой изгороди, или если
нож не используется, помещайте полотно в чехол
для предотвращения травм.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Обязательно выключайте инструмент и извлекайте
аккумулятор, прежде чем присоединять или
отсоединять чехол полотна или крышку полотна.

OCTOPOÜHO
Чтобы предотвратить травмы, соблюдайте
осторожность при помещении полотна в чехол.

ЗАМЕНА ПОЛОТНА

Полотно - расходный элемент, затупившееся полотно
необходимо заменить новым.
Для замены полотна выполните следующее.
На иллюстрации показан секатор для живой изгороди,
он используется в примерах для пояснения функций.
Перед заменой включайте и выключайте инструмент
до тех пор, пока зубцы верхнего полотна не окажутся
над отверстиями между зубцами нижнего полотна.
При этом соблюдайте осторожность, чтобы не
коснуться движущегося полотна.
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

Обязательно выключайте инструмент и извлекайте
аккумулятор, чтобы избежать несчастных случаев.

OCTOPOÜHO
Перед заменой полотна обязательно наденьте
перчатки и присоедините чехол либо крышку полотна,
чтобы не допустить прямого контакта полотна с
руками или лицом.

1. Снимите полотно
(1) Переверните инструмент, выверните четыре винта с

помощью крестовой отвертки, снимите нижнюю
панель и полотно (с чехлом). (Рис. 9)

(2) Снимите проставку со старого полотна. (Удалите из
корпуса стружку и пыль.) (Рис. 10)

2. Подготовка нового полотна
(1) Центрирующее отверстие (ø5) находится в середине

полотна. Совместите детали, включая верхнее и
нижнее полотна таким образом, чтобы отверстия в
этих деталях совпали. (Рис. 11)

(2) Когда детали расположены правильно, присоедините
чехол полотна к новому полотну.

(3) Вставьте проставку, снятую на шаге 1, между верхним
и нижним полотнами. (Рис. 12)

3. Поверните рукой кулачок пусковой рукоятки и
переместите его в положение, показанное на
рисунке. (Рис. 13)

(1) Отрегулируйте положение кулачка пусковой
рукоятки так, чтобы круглая часть оказалась под
блоком, как показано на рисунке.

(2) Если гайки (в четырех точках) ослаблены, вдавите их
в пазы корпуса.

4. Присоедините новое полотно (Рис. 14)
(1) Совместите центральное отверстие в перевернутом

держателе нового полотна с закругленным выступом
в середине кулачка пусковой рукоятки.

(2) Вставив проставку между полотнами, закрепите
держатель полотна четырьмя винтами.

ПРИМЕЧАНИЕ
� После присоединения полотна проверьте его

работоспособность. Полотно и кулачок пусковой
рукоятки установлены неправильно, если полотно
работает неправильно.
Выполните указания сначала.

� Используйте полотно (520 мм), предназначенное для
данного инструмента.
Не используйте другие полотна.

èPAKTàóECKOE èPàMEHEHàE

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
� Чтобы не допустить несчастных случаев, убедитесь,

что в рабочей области нет посторонних.
� Не приближайтесь к режущему полотну, чтобы не

допустить контакта с ним - это может привести к
травме.

� Во время работы используйте защитные очки, чтобы
защитить глаза от сучков и щепок.

� Не используйте инструмент для резки проволоки,
металлических пластин или других твердых
предметов. Инструмент может быть поврежден и
травмоопасен.

Обрезка живой изгороди и садовых деревьев
OCTOPOÜHO
� Перед использованием кустореза применяйте

ножницы для обрезки ветвей, чтобы срезать толстые
ветки.
Не прилагайте к инструменту чрезмерные усилия,
чтобы не допустить его поломки.

� Если полотно внезапно останавливается,
наткнувшись на слишком толстый сук, немедленно
выключите инструмент. Не допускайте заклинивания
двигателя - это может вывести двигатель из строя.

� При обрезке высоких садовых деревьев используйте
прочную лестницу или стремянку.

� Использовать только для обрезки кустарников.
(1) Очистите область вокруг садового дерева, которое

необходимо обрезать, и установите устойчивый
рабочий помост.

(2) Поместите полотно в чехол, чтобы предотвратить
случайное касание.

(3) Вставьте аккумулятор в инструмент.
(4) Чтобы начать резку, нажмите на курковый

выключатель на основной рукоятке, удерживая при
этом дополнительную рукоятку.

ПРИМЕЧАНИЕ
 � Смазывайте полотно (маслом для швейных машинок,

минеральным маслом и т.п.) перед началом работы и
затем через каждый час. Наносите надлежащее
количество масла, излишки вытирайте.
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� Во время работы (например, в перерыве) не
оставляйте инструмент под прямыми солнечными
лучами и не подвергайте воздействию высоких
температур. Это мешает нормальному охлаждению и
может привести к повреждению.

� Не используйте инструмент для тяжелых работ, если
не хватает мощности. Такая эксплуатация может
вызвать блокировку или замедление двигателя, что
приведет к его повреждению.

Обрезка садовых деревьев
� С помощью ножниц для обрезки ветвей удалите 20

см ветвей толщиной 15 мм или более, чтобы они не
мешали обрезке. (Рис. 16)

Рис. 16

� Обрезку деревьев с пышной листвой следует
начинать снизу и продвигаться вверх, чтобы добиться
нужной формы. (Рис. 17)

Рис. 17

Обрезка живой изгороди
� Обрежьте верх изгороди, перемещая инструмент

справа налево (или слева направо), а боковые
стороны обрезайте снизу вверх. (Рис. 18)

       

Рис. 18

ПРИМЕЧАНИЕ
� Не используйте инструмент для стрижки газонов или

сорняков. Трава и сорняки могут налипнуть на
полотно.

� Срезайте толстые ветви, слегка прижимая к ним
полотна.

Время непрерывной работы
Прибл. 35 минут (в зависимости от условий работы)

TEXHàóECKOE OÅCãìÜàBAHàE à
OCMOTP

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
� Перед осмотром и обслуживанием инструмента

обязательно выключайте его и извлекайте
аккумулятор.

� Не разбирайте полотно. Несоблюдение этого указания
может привести к травмам.

� При обращении с полотном используйте перчатки
или ткань для защиты рук.
Несоблюдение этого указания может привести к
травмам.

1. Заточка полотна (Рис. 15)
Для грубой заточки перемещайте напильник по
стрелке, затем для конечной шлифовки
воспользуйтесь оселком.

(1) Используйте мелкий напильник по металлу или
напильник средней крупности.

(2) Нанесите на оселок машинное масло (велосипедное
масло или аналогичное).

(3) С помощью бруска осторожно снимите задиры с
обратной стороны полотна.

Сроки заточки полотна
Периодичность зависит от породы деревьев и частоты
использования инструмента; рекомендуется
затачивать полотно примерно раз в год, чтобы не
давать ему затупиться.

ПРИМЕЧАНИЕ
Не пользуйтесь водой для чистки полотна, чтобы не
допустить ржавчины и других повреждений.

2. Смазка полотна
Во время обрезки сок, налипающий на край полотна,
увеличивает нагрузку и приводит к ускоренному
износу аккумулятора.
Используйте машинное масло (либо велосипедное
масло, или аналогичное) для смазки полотна, и
протирайте полотно тканью. Чтобы предотвратить
ржавление полотна, смазывайте его после
использования и перед длительным хранением
(прежде чем поместить в чехол).

3. OcÏoÚp ÍpeÔeÊÌêx ÇËÌÚoÇ
PeÖyÎÓpÌo ÇêÔoÎÌÓÈÚe ocÏoÚp Çcex ÍpeÔeÊÌêx
ÇËÌÚoÇ Ë ÔpoÇepÓÈÚe Ëx ÌaÀÎeÊaçyï ÁaÚÓÊÍy.
èpË ocÎaÄÎeÌËË ÍaÍËx-ÎËÄo ÇËÌÚoÇ, ÌeÏeÀÎeÌÌo
ÁaÚÓÌËÚe Ëx ÔoÇÚopÌo. HeÇêÔoÎÌeÌËe íÚoÖo
ÚpeÄoÇaÌËÓ ÏoÊeÚ ÔpËÇecÚË Í cepëeÁÌoÈ oÔacÌocÚË.

4. Oбcлyживaниe двигaтeля
Oбмоткa двигaтeля пpeдcтaвляeт cобой “cepдцe”
элeктpоинcтpyмeнтa.
Cоблюдaйтe нaдлeжaщиe мepы пpeдоcтоpожноcти
для зaщиты обмотки от повpeждeний и/или
попaдaния нa нee влaги, мacлa или воды.

5. Hapyжнaя очиcткa
Когдa кусторез зaгpязнитcя, вытpитe eго мягкой
cyxой ткaнью или ткaнью, cмочeнной мыльной
водой. He иcпользyйтe pacтвоpитeли, cодepжaщиe
xлоp, бeнзин или paзбaвитeль для кpacки, тaк кaк
они могyт pacтвоpить плacтмaccy.

6. Хpaнeниe
Хpaнитe кусторез в мecтe, нeдоcтyпном для дeтeй,
гдe тeмпepaтypa нe пpeвышaeт 40°C.

ПРИМЕЧАНИЕ
Перед длительным хранением (3 месяца и более)
убедитесь, что батарея полностью заряжена. После
длительного хранения батареи небольшой емкости
могут возникнуть проблемы с зарядом.
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НЕПОЛАДКИ И СПОСОБ ИХ УСТРАНЕНИЯ

При возникновении неполадок при работе триммера пользуйтесь следующей таблицей: Если, пользуясь таблицей,
устранить неполадку не удалось, обратитесь в авторизованный сервисный центр компании Hitachi.

Зарядное
устройство

Инструмент

Индикатор зарядного
устройства не включается.

Индикатор зарядки не
гаснет после 4 часов
зарядки.

Не работает.

Вилка инструмента не вставлена в
розетку.

Аккумулятор неправильно
подключен к зарядному
устройству.

Клеммы аккумулятора или
зарядного устройства окислены.

Аккумулятор сильно нагрелся.

Аккумулятор или зарядное
устройство неисправны.

Неправильно вставлен
аккумулятор.

Полотно неправильно
установлено.

На полотне налипли посторонние
материалы.

Вставьте вилку в электрическую
розетку.

Вставьте аккумулятор так, чтобы
он правильно вошел в зарядное
устройство.

С помощью ватного шарика или
другого инструмента очистите
клеммы.

Перед зарядкой дайте
аккумулятору достаточно остыть.

Извлеките вилку из розетки и
обратитесь к дилеру или в
официальный сервисный центр
Hitachi.

Извлеките аккумулятор из
батарейного отсека инструмента и
проверьте на наличие посторонних
предметов. Проверьте клеммы
аккумулятора на предмет
окисления. Убедитесь, что
аккумулятор вставлен на место до
щелчка.

Если полотно не движется, а
двигатель работает, причина
может быть в неправильной
установке полотна. Убедитесь, что
кулачок пусковой рукоятки
установлен.

Если на полотне имеются
посторонние материалы,
извлеките аккумулятор и с
помощью плоскогубцев или
аналогичного инструмента удалите
их.
Соблюдайте особую
осторожность, так как после
удаления постороннего материала
инструмент может внезапно
начать работать.
Сок растений или ржавчина также
могут препятствовать работе
полотна. С помощью щетки или
аналогичного инструмента удалите
сок или ржавчину.

Признак Возможная причина Способ устранения

7. èopÓÀoÍ ÁaÔËceÈ Ôo ÚexoÄcÎyÊËÇaÌËï
OCTOPOÜHO

PeÏoÌÚ, ÏoÀËÙËÍaáËÓ Ë ÔpoÇepÍa
íÎeÍÚpoËÌcÚpyÏeÌÚoÇ HITACHI ÀoÎÊÌa ÔpoÇoÀËÚëcÓ
ÚoÎëÍo Ç aÇÚopËÁoÇaÌÌêx cepÇËcÌêx áeÌÚpax
HITACHI.
ÑaÌÌêÈ cÔËcoÍ ÔpËÌecËÚe Ç ÏacÚepcÍyï ÇÏecÚe c
ËÌcÚpyÏeÌÚoÏ ÀÎÓ ÔpoÇeÀeÌËÓ peÏoÌÚa ËÎË
ÚexÌËäecÍoÖo oÄcÎyÊËÇaÌËÓ.

èpË ËcÔoÎëÁoÇaÌËË ËÎË ÚexoÄcÎyÊËÇaÌËË
ËÌcÚpyÏeÌÚa ÇceÖÀa cÎeÀËÚe Áa ÇêÔoÎÌeÌËeÏ Çcex
ÔpaÇËÎ Ë ÌopÏ ÄeÁoÔacÌocÚË.

ÂAMEóAHàE
îËpÏa HITACHI ÌeÔpepêÇÌo paÄoÚaeÚ ÌaÀ
ycoÇepåeÌcÚÇoÇaÌËeÏ cÇoËx ËÁÀeÎËÈ, ÔoíÚoÏy Ïê
coxpaÌÓeÏ Áa coÄoÈ ÔpaÇo Ìa ÇÌeceÌËe ËÁÏeÌeÌËÈ
Ç ÚexÌËäecÍËe xapaÍÚepËcÚËÍË, yÔoÏÓÌyÚêe Ç ÀaÌÌoÈ
ËÌcÚpyÍáËË Ôo íÍcÔÎyaÚaáËË, ÄeÁ ÔpeÀyÔpeÊÀeÌËÓ
oÄ íÚoÏ.
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Инструмент Не работает.

Недостаточное качество
обрезки.

Инструмент использовался для
тяжелой работы.

Полотно затупилось.

Полотно остановилось, поскольку
его использовали для обрезки
ветви, превышающей возможности
полотна.

ПРИМЕЧАНИЕ
Рабочие операции, в
результате которых полотно
постоянно останавливается,
приведут в итоге к
повреждению двигателя.

Сработала функция защиты
аккумулятора, отключившая
двигатель при перегрузке
инструмента. Отпустите
выключатель и удалите причину
перегрузки, затем нажмите на
выключатель, чтобы возобновить
работу.

С помощью проволочной щетки
или другого инструмента удалите
сок растений и ржавчину, затем с
помощью напильника или бруска
наточите полотно. Если эти меры
не помогли наточить полотно, это
означает, что полотно выработало
свой ресурс. Замените полотно
новым.

Некоторые садовые деревья
имеют очень твердую древесину, и
обрезать их не удастся, даже если
их толщина отвечает
спецификации. Перед началом
работы удалите толстые ветви с
помощью ножниц для обрезки
ветвей.

В случае косого среза также могут
быть превышены возможности
инструмента, так как длина
разреза увеличивается. Обрезайте
толстые ветви под правильным
углом.

Признак Возможная причина Способ устранения
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BaÊÌaÓ ËÌÙopÏaáËÓ o ÄaÚapeÓx ÀÎÓ
ÄecÔpoÇoÀÌêx íÎeÍÚpoËÌcÚpyÏeÌÚoÇ Hitachi
BceÖÀa ËcÔoÎëÁyÈÚe ÙËpÏeÌÌêe ÄaÚapeË,
ÔpeÀÌaÁÌaäeÌÌêe ËÏeÌÌo ÀÎÓ ÀaÌÌoÖo ËÌcÚpyÏeÌÚa.
Mê Ìe ÖapaÌÚËpyeÏ ÄeÁoÔacÌocÚë Ë ÙyÌÍáËoÌËpoÇaÌËe
ÌaåËx íÎeÍÚpoËÌcÚpyÏeÌÚoÇ ÔpË ËcÔoÎëÁoÇaÌËË
ÄaÚapeÈ, ËÁÖoÚoÇÎeÌÌêx Ìe ÌaåeÈ ÍoÏÔaÌËeÈ, ËÎË Êe
paÁoÄpaÌÌêx Ë ÏoÀËÙËáËpoÇaÌÌêx ÄaÚapeÈ (Ç
ÍoÚopêx ÄêÎË ÀeÏoÌÚËpoÇaÌê Ë ÁaÏeÌeÌê
ÖaÎëÇaÌËäecÍËe íÎeÏeÌÚê ÄaÚapeË ËÎË ÀpyÖËe
ÇÌyÚpeÌÌËe ÀeÚaÎË).

ÉAPAHTàü

Mê ÖapaÌÚËpyeÏ cooÚÇeÚcÚÇËe aÇÚoÏaÚËäecÍËx
ËÌcÚpyÏeÌÚoÇ Hitachi ÌopÏaÚËÇÌêÏ/ÌaáËoÌaÎëÌêÏ
ÔoÎoÊeÌËÓÏ. ÑaÌÌaÓ ÖapaÌÚËÓ Ìe pacÔpocÚpaÌÓeÚcÓ Ìa
ÀeÙeÍÚê ËÎË yçepÄ, ÇoÁÌËÍåËÈ ÇcÎeÀcÚÇËe
ÌeÔpaÇËÎëÌoÖo ËcÔoÎëÁoÇaÌËe ËÎË ÌeÌaÀÎeÊaçeÖo
oÄpaçeÌËÓ, a ÚaÍÊe ÌopÏaÎëÌoÖo ËÁÌoca. B cÎyäae ÔoÀaäË
ÊaÎoÄê oÚÔpaÇÎÓÈÚe aÇÚoÏaÚËäecÍËÈ ËÌcÚpyÏeÌÚ Ç
ÌepaÁoÄpaÌÌoÏ cocÚoÓÌËË ÇÏecÚe c ÉAPAHTàâHõM
CEPTàîàKATOM, ÍoÚopêÈ ÌaxoÀËÚëcÓ Ç ÍoÌáe
ËÌcÚpyÍáËË Ôo oÄpaçeÌËï, Ç aÇÚopËÁoÇaÌÌêÈ áeÌÚp
oÄcÎyÊËÇaÌËÓ Hitachi.

èPàMEóAHàE
Ha ocÌoÇaÌËË ÔocÚoÓÌÌêx ÔpoÖpaÏÏ ËccÎeÀoÇaÌËÓ Ë
paÁÇËÚËÓ, HITACHI ocÚaÇÎÓïÚ Áa coÄoÈ ÔpaÇo Ìa
ËÁÏeÌeÌËe yÍaÁaÌÌêx ÁÀecë ÚexÌËäecÍËx ÀaÌÌêx ÄeÁ
ÔpeÀÇapËÚeÎëÌoÖo yÇeÀoÏÎeÌËÓ.

Инфоpмaция, кacaющaяcя cоздaвaeмого шyмa и
вибpaции
Измepяeмыe вeличины были опpeдeлeны в cоотвeтcтвии
c EN60745 и зaявлeны в cоотвeтcтвии c ISO 4871.

Измepeнный cpeднeвзвeшeнный ypовeнь звyковой
мощноcти: 79 dB (A) (CH14DSL/CH14DL)

80 dB (A) (CH18DSL/CH18DL)
Измepeннный cpeднeвзвeшeнный ypовeнь звyкового
дaвлeния: 68 dB (A) (CH14DSL/CH14DL)

69 dB (A) (CH18DSL/CH18DL)
Погpeшноcть КpA: 3 дБ (A)

Haдeвaйтe нayшники.

Haдeвaйтe нayшники.
Oбщиe знaчeния вибpaции (cyммa вeктоpов
тpиaкcиaльного кaбeля) опpeдeляютcя в cоотвeтcтвии
c EN60745.

Отсутствие нагрузки:
ah = 2,3 м/c2, Погpeшноcть К = 1,5 м/c

2
 (A) (CH14DSL/CH14DL)

ah = 2,2 м/c2, Погpeшноcть К = 1,5 м/c
2
 (A) (CH18DSL/CH18DL)

Заявленный общий уровень вибрации измерялся в
соответствии со стандартным тестовым методом. Этот
уровень может использоваться для сравнения различных
инструментов.
Кроме того, его можно использовать для
предварительной оценки воздействия.
èPEÑìèPEÜÑEHàE
� BeÎËäËÌa ÇËÄpaáËË Ço ÇpeÏÓ ÙaÍÚËäecÍoÖo

ËcÔoÎëÁoÇaÌËÓ ËÌcÚpyÏeÌÚa ÏoÊeÚ oÚÎËäaÚëcÓ oÚ
yÍaÁaÌÌoÖo ÁÌaäeÌËÓ, Ç ÁaÇËcËÏocÚË oÚ cÔocoÄa
ËcÔoÎëÁoÇaÌËÓ ËÌcÚpyÏeÌÚa.

� OÔpeÀeÎËÚë Ïepê ÔpeÀocÚopoÊÌocÚË, äÚoÄê
ÁaçËÚËÚë oÔepaÚopa, ÍoÚopêe ocÌoÇaÌê Ìa pacäeÚe
ÇoÁÀeÈcÚÇËÓ ÔpË ÙaÍÚËäecÍËx ycÎoÇËÓx
ËcÔoÎëÁoÇaÌËÓ (ÔpËÌËÏaÓ Ço ÇÌËÏaÌËe Çce ÔepËoÀê
áËÍÎa íÍcÔÎyaÚaáËË ÍpoÏe ÇpeÏeÌË ÁaÔycÍa, Úo
ecÚë ÍoÖÀa ËÌcÚpyÏeÌÚ ÇêÍÎïäeÌ, paÄoÚaeÚ Ìa
xoÎocÚoÏ xoÀy).
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✄

English Čeština

GUARANTEE CERTIFICATE

1 Model No.
2 Serial No.
3 Date of Purchase
4 Customer Name and Address
5 Dealer Name and Address

(Please stamp dealer name and address)

Polski Slovenščina

Ελληνικά Română

Deutsch Türkçe

ZÁRUČNÍ LIST

1 Model č.
2 Série č.
3 Datum nákupu
4 Jméno a adresa zákazníka
5 Jméno a adresa prodejce

(Prosíme o razítko se jménem a adresou
prodejce)

GARANTIESCHEIN

1 Modell-Nr.
2 Serien-Nr.
3 Kaufdaturn
4 Name und Anschrift des Kunden
5 Name und Anschrift des Händlers

(Bitte mit Namen und Anschrift des
Handlers abstempeln)

GARANTÓ SERTÓFÓKASI

1 Model No.
2 Seri No.
3 Satın Alma Tarihi
4 Müßteri Adı ve Adresi
5 Bayi Adı ve Adresi

(Lütfen bayi adını ve adresini kaße olarak
basın)

¶π™∆√¶√π∏∆π∫√ ∂°°À∏™∏™

1 Αρ. Μ�ντέλ�υ
2 Αύ�ων Αρ.
3 Ηµερ�µηνία αγ�ράς
4 ΄�ν�µα και διεύθυνση πελάτη
5 ΄�ν�µα και διεύθυνση µεταπωλητή

(Παρακαλ�ύµε να !ρησιµ�π�ιηθεί
σ"ραγίδα)

CERTIFICAT DE GARANŢIE

1 Model nr.
2 Nr. de serie
3 Data cumpărării
4 Numele și adresa clientului
5 Numele și adresa distribuitorului

(Vă rugăm aplicaţi ștampila cu numele și
adresa distribuitorului)

GWARANCJA

1 Model
2 Numer seryjny
3 Data zakupu
4 Nazwa klienta i adres
5 Nazwa dealera i adres

(Pieczęć punktu sprzedaży)

GARANCIJSKO POTRDILO

1 Št. modela
2 Serijska št.
3 Datum nakupa
4 Ime in naslov kupca
5 Ime in naslov prodajalca

(Prosimo vtisnite žig z imenom in naslovom
prodajalca)

Magyar

GARANCIA BIZONYLAT

1 Típusszám
2 Sorozatszám
3 A vásárlás dátuma
4 A Vásárló neve és címe
5 A Kereskedő neve és címe

(Kérjük ide elhelyezni a Kereskedő nevének
és címének pecsétjét)

PyccÍËÈ

ÉAPAHTàâHõâ CEPTàîàKAT

1 MoÀeÎë £
2 CepËÈÌêÈ £
3 ÑaÚa ÔoÍyÔÍË
4 HaÁÇaÌËe Ë aÀpec ÁaÍaÁäËÍa
5 HaÁÇaÌËe Ë aÀpec ÀËÎepa

(èoÊaÎyÈcÚa, ÇÌecËÚe ÌaÁÇaÌËe Ë aÀpec
ÀËÎepa)
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Hitachi Power Tools Österreich GmbH
Str. 7, Objekt 58/A6, Industriezentrum NÖ –Süd 2355
Wiener Neudorf, Austria
Tel: +43 2236 64673/5
Fax: +43 2236 63373

Hitachi Power Tools Hungary Kft.
1106 Bogancsvirag U.5-7, Budapest, Hungary
Tel: +36 1 2643433
Fax: +36 1 2643429
URL: http://www.hitachi-powertools.hu

Hitachi Power Tools Polska Sp.z o.o.
ul. Kleszczowa27
02-485 Warszawa, Poland
Tel: +48 22 863 33 78
Fax: +48 22 863 33 82
URL: http://www.hitachi-elektronarzedzia.pl

Hitachi Power Tools Czech s.r.o.
Videnska 102,619 00 Brno, Czech
Tel: +420 547 426 598
Fax: +420 547 426 599
URL: http://www.hitachi-powertools.cz

Hitachi Power Tools Netherlands B.V. Moscow Branch
Kashirskoye Shosse Dom 65, 4F
115583 Moscow, Russia
Tel: +7 495 727 4460 or 4462
Fax: +7 495 727 4461
URL: http://www.hitachi-pt.ru

Hitachi Power Tools Romania
Str Sf. Gheorghe nr 20-Ferma, Pantelimon, Jud. Llfov
Tel: +031 805 25 77
Fax: +031 805 27 19
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Hitachi Koki Co., Ltd.

PROHLÁŠENÍ O SHODĚ S CE

Prohlašujeme na svoji zodpovědnost, že tento výrobek odpovídá normám EN60745, EN60335,
EN55014 a EN61000 v souladu se směrnicemi 2004/108/EC, 2006/95/EC, 2006/42/EC a
2000/14/EC.
Vedoucí pracovník pro Evropské normy v Hitachi Koki Europe Ltd. je oprávněný ke zpracování
technického souboru.
2000/14/CE
• Druh zařízení: Nůžky na živý plot
• Typ: CH14DSL, CH14DL, CH18DSL, CH18DL
• Homologace: Annex VI
• Naměřená hlučnost: 79 dB (CH14DSL/CH14DL), 80 dB (CH18DSL/CH18DL)
• Zaručená mez hluku: 88 dB (CH14DSL/CH14DL), 89 dB (CH18DSL/CH18DL)
Technická dokumentace je uchovávána pro potřeby našeho konstrukčního oddělení.
Toto prohlášení platí pro výrobek označený značkou CE.

AB UYGUNLUK BEYANI

Bu ürünün, 2004/108/EC, 2006/95/EC, 2006/42/EC ve 2000/14/EC sayılı Direktiflerine uygun olarak,
EN60745, EN60335, EN55014 ve EN61000 sayılı standartlara ve standardizasyon belgelerine uygun
olduåunu, tamamen kendi sorumluluåumuz altında beyan ederiz.
Hitachi Koki Europe Ltd. Avrupa Standartlar Müdürü, teknik dosyayı hazırlama yetkisine sahiptir.
2000/14/CE
• Aletin tipi: Çit Budama Makinası
• Tip adı: CH14DSL, CH14DL, CH18DSL, CH18DL
• Uygunluk deåerlendirme prosedürü: EK IV
• Ölçülen ses gücü seviyesi: 79 dB (CH14DSL/CH14DL), 80 dB (CH18DSL/CH18DL)
• Garanti edilen ses gücü seviyesi: 88 dB (CH14DSL/CH14DL), 89 dB (CH18DSL/CH18DL)
Teknik belgeler tasarım bölümümüzün gereksinimi doårultusunda muhafaza edilir.
Bu beyan, üzerinde CE ißareti bulunan ürünler için geçerlidir.

DECLARAŢIE DE CONFORMITATE CE

Declarăm pe propria răspundere că acest produs este conform cu standardele sau documentele de
standardizare EN60745, EN60335, EN55014 și EN61000 și cu Directivele 2004/108/CE, 2006/95/CE, 2006/
42/CE și 2000/14/CE.
Managerul pentru standarde euopene al Hitachi Koki Europe Ltd. este autorizat să întocmească fișa tehnică.
2000/14/CE
• Tip de echipament: Mașină de tuns gard viu
• Nume tip: CH14DSL, CH14DL, CH18DSL, CH18DL
• Procedură de evaluare a conformităţii: Anexa VI
• Nivel de putere sunet măsurat: 79 dB (CH14DSL/CH14DL), 80 dB (CH18DSL/CH18DL)
• Nivel de putere sunet garantat: 88 dB (CH14DSL/CH14DL), 89 dB (CH18DSL/CH18DL)
Documentaţia tehnică este păstrată de pentru a fi consultată, când este necesar, de departamentul nostru
de design.
Prezenta declaraţie se referă la produsul pe care este aplicat semnul CE

EC DEKLARACIJA O SKLADNOSTI

Po lastni odgovornosti objavljamo, da je izdelek v skladu s standardi ali dokumenti za
standardizacijo EN60745, EN60335, EN55014 in EN61000 v skladu z direktivami 2004/108/EC,
2006/95/EC, 2006/42/EC in 2000/14/EC.
Direktor za evropske standarde podjetja Hitachi Koki Europe Ltd. je pooblaščen za sestavljanje
tehničnih datotek.
2000/14/ES.
• Vrsta opreme: Škarje za živo mejo
• Ime vrste: CH14DSL, CH14DL, CH18DSL, CH18DL
• Postopek ocenjevanja skladnosti: Priloga VI
• Izmerjena raven zvočne moči: 79 dB (CH14DSL/CH14DL), 80 dB (CH18DSL/CH18DL)
• Zajamčena raven zvočne moči: 88 dB (CH14DSL/CH14DL), 89 dB (CH18DSL/CH18DL)
Oblikovno dokumentacijo hranimo, ker jo potrebuje naš oblikovalski oddelek.
Deklaracija je označena na izdelku s pritrjeno CE označbo.

ÑEKãAPAñàü COOTBETCTBàü EC

Mê c ÔoÎÌoÈ oÚÇeÚcÚÇeÌÌocÚëï ÁaÓÇÎÓeÏ, äÚo ÀaÌÌoe ËÁÀeÎËe cooÚÇeÚcÚÇyeÚ cÚaÌÀapÚaÏ ËÎË
ÀoÍyÏeÌÚaÏ cÚaÌÀapÚËÁaáËË EN60745, EN60335, EN55014 Ë EN61000 coÖÎacÌo ÑËpeÍÚËÇaÏ 2004/108/
EC, 2006/95/EC, 2006/42/EC Ë 2000/14/EC.
MeÌeÀÊep oÚÀeÎa eÇpoÔeÈcÍËx cÚaÌÀapÚoÇ ÍaäecÚÇa ÍoÏÔaÌËË Hitachi Koki Europe Ltd. ËÏeeÚ ÔpaÇo
cocÚaÇÎÓÚë ÚexÌËäecÍËÈ ÙaÈÎ.
2000/14/EK
• TËÔ oÄopyÀoÇaÌËÓ: KycÚopeÁ
• OÄoÁÌaäeÌËe ÚËÔa: CH14DSL, CH14DL, CH18DSL, CH18DL
• èpoáeÀypa oÔpeÀeÎeÌËÓ cooÚÇeÚcÚÇËÓ: ÑoÔoÎÌeÌËe VI
• àÁÏepeÌÌêÈ ypoÇeÌë ÏoçÌocÚË ÁÇyÍa: 79 dB (CH14DSL/CH14DL), 80 dB (CH18DSL/CH18DL)
• ÉapaÌÚËpoÇaÌÌêÈ ypoÇeÌë ÏoçÌocÚË ÁÇyÍa: 88 dB (CH14DSL/CH14DL), 89 dB (CH18DSL/CH18DL)
Техническая документация сохраняется для отдела проектирования.
ÑaÌÌaÓ ÀeÍÎapaáËÓ oÚÌocËÚcÓ Í ËÁÀeÎËÓÏ, Ìa ÍoÚopêx ËÏeeÚcÓ ÏapÍËpoÇÍa CE.

English
EC DECLARATION OF CONFORMITY

We declare under our sole responsibility that this product is in conformity with standards
or standardization documents EN60745, EN60335, EN55014 and EN61000 in  accordance
with Directives 2004/108/EC, 2006/95/EC, 2006/42/EC and 2000/14/EC.
The European Standards Manager at Hitachi Koki Europe Ltd. is authorized to compile the
technical file.
2000/14/EC
• Type of equipment: Hedge Trimmer
• Type name: CH14DSL, CH14DL, CH18DSL, CH18DL
• Conformity assessment procedure: Annex VI
• Measured sound power level: 79 dB (CH14DSL/CH14DL), 80 dB (CH18DSL/CH18DL)
• Guaranteed sound power level: 88 dB (CH14DSL/CH14DL), 89 dB (CH18DSL/CH18DL)
The technical documentation is kept by the need of our design department.
This declaration is applicable to the product affixed CE marking.

ERKLÄRUNG ZUR KONFORMITÄT MIT CE-REGELN
Wir erklären mit alleiniger Verantwortung, dass dieses Produkt den Standards oder
Standardisierungsdokumenten EN60745, EN60335, EN55014 und EN61000 in Übereinstimmung mit den
Direktiven 2004/108/CE, 2006/95/EK, 2006/95/CE, 2006/42/CE und 2000/14/CE  entspricht.
Der Manager für europäische Standards bei der Hitachi Koki Europe Ltd. ist zum Verfassen der technischen
Datei befugt.
2000/14/CE
• Art der Ausrüstung: Heckenschere
• Typname: CH14DSL, CH14DL, CH18DSL, CH18DL
• Übereinstimmungsbeurteilungsverfahren: Annex VI
• Gemessener Schallleistungspegel: 79 dB (CH14DSL/CH14DL),  80 dB (CH18DSL/CH18DL)
• Garantierter Schallleistungspegel: 88 dB (CH14DSL/CH14DL),  89 dB (CH18DSL/CH18DL)
Die technische Dokumentation wird für den Bedarfsfall von unserer Designabteilung aufbewahrt.
Diese Erklärung gilt für Produkte, die die CE-Markierung tragen.

EK ∆ΗΛΩΣΗ ΕΝΑΡΜ�ΝΙΣΜ�Υ

∆ηλών�υµε µε απ�λυτη υπευθυν�τητα �τι αυτ� τ� πρ�ι�ν είναι εναρµ�νισµέν� µε τα πρ�τυπα  ή τα
έγρα"α δηµι�υργίας πρ�τύπων EN60745, EN60335, EN55014 και EN61000 σε συµ"ωνία µε τις �δηγίες
2004/108/EK, 2006/95/EK, 2006/42/EK και 2000/14/EK.
� υπεύθυν�ς για τα ευρωπαϊκά πρ�τυπα στην Hitachi Koki Europe Ltd. είναι ε*�υσι�δ�τηµέν�ς να
συντάσσει τ�ν τε+νικ� "άκελ�.
2000/14/EK
• Τύπ�ς µη+ανήµατ�ς: Kαλλωπιστιk� θαµvωv
• �ν�µασία τύπ�υ: CH14DSL, CH14DL, CH18DSL, CH18DL
• ∆ιαδικασία ελέγ+�υ εναρµ�νισµ�ύ: Παράρτηµα VI
• Μετρηµέν� επίπεδ� η+ητικής ισ+ύ�ς: 79 dB (CH14DSL/CH14DL), 80 dB (CH18DSL/CH18DL)
• Εγγυηµέν� επίπεδ� η+ητικής ισ+ύ�ς: 88 dB (CH14DSL/CH14DL), 89 dB (CH18DSL/CH18DL)
Τ� τµήµα σ+εδιασµ�ύ διατηρεί την τε+νική τεκµηρίωση γιατί τη +ρειά>εται.
Αυτή η δήλωση ισ+ύει στ� πρ�ι�ν µε τ� σηµάδι CE.

DEKLARACJA ZGODNOŚCI Z EC

Oznajmiamy z całkowitą odpowiedzialnością, że produkt ten jest zgodny ze standardami lub standardowymi
dokumentami EN60745, EN60335, EN55014 i EN61000 w zgodzie z Zasadami 2004/108/EC, 2006/95/EC,
2006/42/EC i 2000/14/EC.
Menedżer Standardów Europejskich w firmie Hitachi Koki Europ Ltd. Jest upoważniony do kompilowania pliku
technicznego.
2000/14/EC
• Typ narzędzia: Sekator
• Nazwa typu: CH14DSL, CH14DL, CH18DSL, CH18DL
• Procedura oceny zgodnoćci: Annex VI
• Zmierzony poziom mocy dżwięku: 79 dB (CH14DSL/CH14DL), 80 dB (CH18DSL/CH18DL)
• Gwarantowany poziom mocy dżwięku: 88 dB (CH14DSL/CH14DL), 89 dB (CH18DSL/CH18DL)
Dokumentacja techniczna jest utrzymywana w zależności od potrzeb naszego działu konstrukcyjnego.
To oświadczenie odnosi się do załączonego produktu z oznaczeniami CE.

EU MEGFELELŐSÉGI NYILATKOZAT

Teljes felelősségünk tudatában kijelentjük, hogy ez a termék megfelel az EN60745, EN60335,
EN55014, és EN 61000 szabványoknak illetve szabványosítási dokumentumoknak, az Európa
Tanács 2004/108/EC, 2006/95/EC, 2006/42/EC és 2000/14/EC Direktíváival összhangban.
Az Hitachi Koki Europe Ltd. Európai Szabványkezelője fel van hatalmazva a műszaki fájl
elkészítésére.
2000/14/EC
• A készülék típusa: Sővényvágo
• Típusszám: CH14DSL, CH14DL, CH18DSL, CH18DL
• Megfelelőségi eljárás: Annex VI
• Mért hangteljesítmény szint: 79 dB (CH14DSL/CH14DL) , 80 dB (CH18DSL/CH18DL)
• Garantált hangteljesitmény szint: 88 dB (CH14DSL/CH14DL) , 89 dB (CH18DSL/CH18DL)
A műszaki dokumentáció megőrzését tervezési osztályunk írja elő.
Jelen nyilatkozat a terméken feltüntetett CE jelzésre vonatkozik.

Representative office in Europe
Hitachi Power Tools Europe GmbH
Siemensring 34, 47877 Willich 1, F. R. Germany

Technical file at:
Hitachi Koki Europe Ltd.
Clonshaugh Business & Technology Park, Dublin 17, lreland

Head office in Japan
Hitachi Koki Co., Ltd.
Shinagawa Intercity Tower A, 15-1, Konan 2-chome,
Minato-ku, Tokyo, Japan

31. 7. 2010

 

F.  Tashimo
Vice-President & Director

Deutsch

Ελληνικά

Polski

Magyar

Čeština

Türkçe

Română

Slovenščina

PyccÍËÈ
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